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K IR ISH

B jz bugun kecha eslashimiz mumkin bo’lmagan m a’naviy 
qadriyatlarimizni xotirlashgina emas, kerak b o lsa , qayta tiklash 
imkoniyatiga egamiz. Istiqlol sharofati tufayli xalqimizning ulkan 
m a’naviy merosi, boy tarixini xolisona o ‘rganish uchun keng 
yo'l ochildi. Zero, Prezident Islom Karimov ta’kidlaganidek^ 
«Ajdodlarimiz tafakkuri va dahosi bilan yaratilgan eng qadimgi 
toshyozuv va bitiklar, xalq og'zaki ijodi namunalaridan tortib. 
bugungi kunda kutubxonalarimiz xazinasida saqlanayotgan ming- 
minglab qo lyozmalar, ularda mujassamlashgan tarix, adabiyot. 
san at, siyosat, axloq, falsafa, tibbiyot. matematika. mineralogiya 
kimyo, astronomiya, m e’morlik, dehqonchilik va boshqa sohalarga 
oid qimmatbaho asarlar bizning buyuk m a’naviy boyligimizdir»1 
Shu m a’noda, m a’naviy merosimizning nodir durdonalaridan 
sanalgan Nosiruddin Burhonuddin Rabg'uziyning “Qisasi 
Rabg’uziy'’ asari lug4at tarkibini har tomonlama chuqur va ilmiy 
jihatdan tadqiq etish hozirgi kunda amalga oshirilishi zarur bo'lean 
vazifalardan sanaladi.

О zbek mumtoz adabiyotining ilk nasriy asarlaridan 
hisoblangan "Qisasi Rabg‘uziy”da xalq turmush tarzining turli 
jabhalari ijtimoiy-siyosiy, sotsial-iqtisodiy, harbiy, madaniy. 
diniy, maishiy, kasb-hunar, ju g ‘rofiy sohalarga oid leksik birliklar 
qo llaniigan. Bular, o ’z navbatida, xalqimizning hayoti, tili, 
madaniyati, urf-odati, an’analari haqida m a’lumot beradi. Demak. 
jamiyat va til tarixi hamda uning qadimiy holatidan boxabar 
bo'lishda yozma yodgorliklar katta rol o ’ynaydi. Chunki til ijtimoiy 
hodisa sifatida hayot talablariga muvofiq takomillashib boradi 
va har bir davrda kishilarning o ’zaro aloqa vositasi bo‘lib xizmat 
qiladi. Shunday ekan, “Qisasi Rabg'uziy” asari so'z boyligini tadqiq 
"■ ':1 nafaqat о zbek xalqining uzoq o'tmishini ilmiy asosda yoritish, 
shuningdek, o ’zbek adabiy tili tarixini o'rganishda g ’oyat muhimdir.

Каримов И. А. Юксак маънавият -  енгилмас куч. -Т.: Маънавият 2008 
-5.30-31.
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Yodnomaning turli davrlarda ko‘chirilgan bir nechta
qo-lyozma nusxalari m a v ju d  bo  Hib, ular dunyoning qator kutubxona
va qo‘lyozma fondlarida saqlanmoqda. Mavjud qo‘lyozmalarmng 
dastlabkisi XV asrda kitobat qilingan bo‘lib, hozir Bntamya 
muzeyida saqlanadi. Jami 248 varaq, har bir betida 21 qator 
yozuvdan iborat bu nusxa adibning tirikligi chog'ida 1340- (hijriy 
7401 yilda ko’chirilgan degan fikr ham mavjud". Matn tilida XI
XIII asrlarning til xususiyatlari yaxshi saqlangani. yozuvi dastxat
XIV asr boshlarida ko‘chirilgan deyishga asos bo 'ladr. Mo tabai 
qo'lyozmalardan biri Rossiya FA Sharqshunoslik mstitutming 
Sankt-Peterburg bo‘limida S-245 raqami ostida saqlanayotgan nusxa 
bo-lib, u XV -  XVI asrlarga mansub deya taxmin qilinadi4.Asaming 
bos'nqa qo‘lyozmalari keyingi yuzyilliklarga old bo'hb, tur l 
saviyadagi kotiblar tomonidan ko‘chirilgan, o ‘z davn adabiy tiliga 
muvofiqlashtirilgan. Ya’ni qo'lyozmalar kitobat qilingan paytdagi 
tilning ta’siri katta. Oxir-oqibatda matn tili va uslubi o'zgarishlarga 
uchragan. Asaming Shvetsiya,5 Parij,6 Boku.7 Toshkent nusxalan 
shular jumlasidandir. T. G ‘ofurjonovaning yozishicha, O'zbekiston 
Fanlar akademiyasi Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunos i 
instituti fondida qissaning yettita qo‘lyozma va o'■ n uchta toshbosma 
nusxasi saqlanmoqda8. E. Fozilovning ta’kidicha, 0 ‘zRFA Abu 
Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik instituti xazmasida 
obidaning 13 ta, 0 ‘zbekiston Fanlar akademiyasi Alisher Navoiv

2 Останакулов И. Кисас-ар-Рабгузий -  адабий асар. Филол. фан .ном. 
...дис. автореф. -Т., 1993. -Б . 3.

3 Фазылов Э. И. Turkologiya. И. -Т.:Фан, 2008. -Б . 383.
4 Boeshoten Н.Е. The Leningrad Manuscripts of Rabghuz is Aisasz/Turk 

D illari A rastirm alari. Ankara, 1991. -S . 47-49.
5 Jarring G. Studien zu einer ostturkische Lautehre. Lund, 1933. -S . 20.
6 Blochet E. Catalogie des manuscripts turs. Bd. II. Paris, 1933. -S . 138.
7 Хажиева H. Рабгузийни «К,исасул-анбийа» асарининг Баку езмаси. 

-Эким, 1994. -Б . 292-296.
8 Узбек адабиёти тарихи. Беш томлик. 1-том. -Т.: ФАН, 19 77. -Б . 1 79.
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nomidagi Davlat muzeyi fondida esa 2 ta qo‘lyozma nusxasi bor9. 
A. Xaiiullina ilm olamida asaming 35 ta qo‘lyozmasi mavjudlmi 
shundan 19 tasi (1859-1911 villarda nashr qilingan) Qozon kitob 
tondida saqlanishini qayd etadi10.

TurkologiyadaX III-XIV  asrturkiy obidalartilxususiyatlarini 
mi-' ^uqtayi nazardan tadqiq qilish borasida qator jiddiv ishlar 

am alga oshirilganligi ilm ahliga. ayniqsa, til tarixi mutaxassislariga
7 ° nn - Eski turki>' tilnin8 so‘z boyligini atroflicha tahlil 

qilishda A. Borovkov, S. Mutallibov, G ‘. Abdurahmonov, A. Najib. 
E l- ozilov. Q. Mahmudov, Q. Karimov, H. Ne'matov, H. Dadaboev! 
Q. Sodiqov kabi turkolog-olimlarning roli katta bo£lganligi e 'tiro f 
etilgan. Bevosita "Qisasi Rabg‘uziy” obidasi tilini o ‘rganish 
borasida fikr yuritganda shuni aytish kerakki, Y. Shinkevich" 
asammg sintaksisi bo‘yicha, A. Abrajeev12 yodgorlikdagi qo'shma
о zlar to ‘g 'nsida ilmiy izlanishlarni amalga oshirgan. 1969- yilda 

Mirzakanmova Sankt-Peterburg nusxasi asosida asaming 
mortologrk xususiyatlari bo‘vicha nomzodlik dissertatsiyasini 
‘ ^ ' A ' XallulIma obidaning Ilminskiy nashri, London va 

~ Q°zon nusxalarini qiyoslagan holda uning yozuv. fonetik 
ram da morfologik xususiyatlarini o ‘rgangan14. Bundantashqari, X. 

-■cbhoten (Germamya) va M. Vandamme (Beigiya)larning “Qisasi

Эазылов Э. И. Turkologica. II. -Т.:Фан, 2008. -Б . 383-384.

Халиуллина А. Графо-фонетические и морфологические 
з РИЬеннности тюркоязычного письменного памятника XIV в “Кысас а >
“ ^ Нбасреддина Рабг>’зи- Авт°Р- ДИС. ... канд. филол. наук. -Казань,

Scainkewitsch Y. Rabguzis Syntax. MSOS И. 1926. -S. 130-172.
Аогажеев А. Сложные предложение(гипотаксис) в прозе «Кисасул- 

гк.с.: аэгузии -  писателя XIV века. Труды Узбекского государственного 
Ч--Э2 -гоггета. -Самарканд, 1957. Вып. 73. -С  125-140.

М фзакаримова У Морфологические особенности «Кисаси Рабгузи».
дис. ...канд. филол. наук... —Т., 1969.

* Х^жуллина А. Графо-фонетические и морфологические особеннности 
^ ЗЬ™  письменного памятника XIV в. “Кысас ал-анбия”

- -дда.-а а гуэи . Автореф. дис. ...канд. филол. наук. -Казань, 2002.



Rabg'uziy" bo‘yicha bir nechta maqolalari m a\jud
M a'lumki, sho'rolar davrida pa> g irrr^ r.a r qissalaridan 

iborat ushbu obidani chop etish \  a uni o'rgar.. sh > uzasidandurustroq 
tadqiqotlar amalga oshirilmadi. Istiqlol yiliarica r j  boradagi ishlar 
birmuncha jonlandi. Jumladan, H. Dadabce\ :omonidan qissadagi 
ijtimoiy-siyosiy hamda ijtimoiy-iqtisodiy terminlar. astroponiralar 
tadqiq etildi16, yodnoma leksikasi bo'yicha bir qator maqolalar 
e 'lon qilindi17. N. Husanov qissa tilida istifoda etilgan farishtalar, 
payg‘ambarlar va ularning qarindoshlari. oila a zolari, xalilalar, 
avliyolar nomini anglatuvchi antroponimlar xususiaa ilmiy 
izlanish olib bordi18. P. Zahidovning19 “Qisasi Rabg'uziy’ asari 
yozilishi tarixi, tili va uning muallifi nasl-nasabi, tug'ilib o'sgan

15 Boeshoten H. Iskandar-Dhylkarnain un den Qisa s-1 Rabguzi//De Turcicis 
Aliisque Rebus, UtrechtTurcologica! series. №3. Utrecht, 1992; Yokalquantiat in 
rabguzis Poesie. CAI, V.34. №3-4. Wiesbaden, 1990; Boeshoten H.; Bandamme 
M. The Differents Copyists in the London Ms of the Qisas-Rabghuzi. Utrecht 
Papers on Central Asia, 1985; The Poetry in Rabghuzis Qusas. Paper Presented 
at the 3rd European cemihap Central Asian Studies. Paris, 1989.

16 Дадабаев X. Общественно-политическая и социально-экономическая 
терминология в тюркоязычных письменных памятниках XI-XIVbb. —Т.. 
Ёзувчи, 1991. 168 с.; Астрономические наименования в старотюркских 
писменных памятниках // Историко-лингвистический анализ лексики 
старописменных памятников. -Т.: Фан, 1994. -С . 32-43.

17 Дадабоев X- “Кисаси Рабгузий’ нинг лексик хусусиятлари хакида// 
Марказий Осиё олимларининг урта аср илмларига кушган хиссаси. 
-Т.. 1999. -Б . 17-23; "Кисаси Рабгузий'даги аёл семали лексемалар 
хусусида'УФилология фани: янги аср муаммолари. —Т., 2003. —Б. 125-128, 
"Кисаси Рабгузий” тилидаги туркий лексемалар семантикаси//Второй 
международный тюркологический конгресс. Современная тюркология, 
теория, практика и перспективы. I. Болим. Туркестан, 2006. -Б. 90-93: 
"Кисаси РабгузшТ’да кулланган сал= феълининг семалари хусусида // 
Узбек тилшунослиги масалалари. —Т.: 2006. —Б. 22-25.

18 Хусанов Н. XV аср узбек адабий ёдгорликларидаги антропонимлар­
нинг лексик-семантик ва услубий хусусиятлари. Филол. фан. д-ри ... дисс. 
-Т., 2000. 243 б.

19 Зохидов П. Кун тугардин кун ботарга сузи етган зот // Узбекистан 
адабиёти ва санъати. 22 февраль 2002 йил. -Б . 2; Рабгузий саодати // 
Тафаккур.- №1. 2008. —Б. 74-81. ^

joyi bilan bog'iiq m a’lumotlar aks etgan maqolalari o ‘quvchilarga 
taqdim etildi. Shunga qaramasdan. hanuzgacha "Qisasi Rabg'uziy’’ 
obidasi leksikasi maxsus tadqiqot obyekti bo‘lgani yo!q. Shu bois, 
mazkur mavzuning ilk bor monografik jihatdan tadqiq etilishini 
mamlakatimizda boy m a’naviy merosni o'rganishga davlat siyosati 
-arajasida ahamiyat berilayotganligining mahsuli sifatida baholash 
^zim  boiadi.

О quv qo llanmada daniyalik olim K. Gronbek tomonidan 
-S- yilda Kopengagenda nashr ettirgan yodnomaning eng

- i.cimi\ qo lyozmasi sanalgan London nusxasi faksimilesi, mn7k.ur 
Cusxa asosida 1990-1991- yillarda O 'zR  FA Hamid Sulaymonov 
nomidagi Q o‘lyozmalar instituti olimlari tomonidan kirill alifbosida 
e :on qilingan, ikki kitobdan iborat ommaviy nashri. 1997- yil 
Anqarada doktor Aysu Ata nashrga tayyorlagan ikki jildli turkeha 
bosmasi yordamida «Qisasi Rabg‘uziy» asarida qo'llanilgan leksik

- .arm statistik, mavzuiy, tarixiy-etimologik, leksik-semantik 
fhaidan tadqiq etishga. uning qardosh turkiy tillar, jumladan, 

:rck  adabiy tiiining rivojlanishida tutgan o ’rnini belgilashga 
^ in k a t qilindi.



«QISASI RABG‘UZIY» LEKSIKASINING STATISTIK
TAHLILI

Tayanch so ‘zlar: til, leksika, turkologiya, turkiy til, Raboto 'g ‘uz, 
To'qqal’a, Sharqiy Turkiston, qarluq tili, o ‘g ‘uz tili, statistik usul, 
mustaqil so'zlar, ot, sifat, son, olmosh, f e ’l, ravish, yordamchi so zlar, 
bog 'lovchi, ко ‘makchi, yuklama, modal so ‘zalar, undov so ‘zlar.

Mustaqillik yillarida vatanimiz qivofasi tubdan o‘zgardi. Ulug' 
ajdodlarimizning tarixiy, m a’naviy merosi chuqur o'rganilmoqda. 
Islom dini e'tiqodimiz ramzi sifatida qayta tiklandi, о 'zbek tili davlat 
tili maqomini oldi, “Ayniqsa, davlat tilining xalqaro miqyosda ham 
faol muloqot vositasiga aylanib borayotgani e’tiborlidir. Xususan, 
xorijiy mamlakatlar rahbarlari bilan boiadigan uchrashuv va 
suhbatlar, muzokaralar, tegishli hujjatlami imzolash marosimlarida, 
nufuzli sammitlarda, rasmiv matbuot anjumanlarida o'zbek tilining 
o'rni va ahamiyati ortib borayotgani hammamizga g'urur-iftixor 
bag'ishlaydi”20.

O'z navbatida, milliy g'urur, vatanparvarlik tuyg'usi Vatan 
taraqqiyoti, yurt tinchligi va xalq farovonligi uchun kurasb tuyg‘usi 
bilan uyg‘unlashib, ma’naviyatimiz asosini belgilamoqda. Ana shun­
day ma’naviy merosimizning ajovib namunasi va qimmatli manbalar- 
dan biri, azaldan sevib o'qilib, qissaxonlardan eshitib kelingan ‘'Qisasi 
Rabg'uziy” asari hisoblanadi. Mazkur obida raboto'g'uzlik qozi Nos- 
iruddin Burhonuddin Rabg'uziy tomonidan Raboti o'g'uzning hukm- 
dori, islom dinini qabul qilgan, m o'g 'ul beklaridan bo'lgan Nosiruddin 
To'qbug'abekning iltimosiga binoan hijriy 709- (milodiy 1309-1310) 
yillarda bitilgan. Muallif bu haqda asar xotimasida shunday yozadi: 

Os bitidim bu kitabnT ey eranlar er bozi',
Bir yil icra kecti aniij yay'i q'is yaz-u kiizi.
.. .Yetti yiiz on erdi yilga-kim bitildi bu kitab,
Tugmi'5 erdi ul ogurda hut saadat yulduzi' (249vl;14).
E. Fozilovning ta’kidlashicha: Nosiruddin Rabg'uziy o'z 

asarini yaratish jarayonida nihoyatda katta tayyorgarlik ishini olib 
borgan, ushbu mavzuga oid o'nlab arab, fors, turkiy tillardag.

20 Каримов И. А. Юксак маънавият -  енгилмас куч. —Т.: Маънавият,
2008. -Б . 86.
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anbiyolar qissalarini chuqur o'rgangan. Qur’on, hadislarni mukammal 
Qilgan, aruz qonuniyatming bilimdoni bo'lgan. Dastavval asarning 
ilk variantini hozirlagan, uning ustida tinimsiz mehnat qilgan, har bir 
-imla, har bir kalimaning ma’nodagi nozik farq larin i chuqur his 

qilgan. Eng so 'ngg i variantin i bir yilda nihoyasiga yetkazib, 
ko'chirib chiqqan21.

O'zbek halqi uchun muqaddas zamin Raboto'g'uz xarobalari 
-_dimgi Xorazmning son-sanoqsiz arxeoiogik vodgorliklari orasidan 
lopilganiga bir necha yil bo'ldi. Lekin dastlabki taxmin tarix haqiqatiga 

ianishi uchun vohadagi juda ko'p qal'a, qo'rg'on qoldiqlarini ko'rib 
-hiqish, ulardan topilgan ashyoviy dalillarni tekshirishga to 'g 'ri
■ i J :. Endi qat’iy ishonch bilan aytish mumkinki, To'qbug'a beklik
- r an qal’a -  Raboto'g'uz hozirgi davr yodgorliklari ro'yxatida 
Tyqqal’a nomi bilan qayd etilgan22. Bundan ko'rinadild, Nosiruddin 
Burhonuddin o 'g 'li Xorazm (hozirgi Qoraqalpog'iston Respublikasi 
N lk u s  tumani)ning o'g'uzlar maskan tutgan Raboto'g'uz -  To'qqal’a 
a i m  joyidan bo'lib, XIII asr oxiri -  XIV asr birinchi yarmida
: ' ‘lagan. Shuningdek, uning Rabg'uziy taxallusini olishi ham

■ _ _' ilib o'sgan joyi nomi bilan bog'liq. Biroq allomaning hayoti 
•umda ijodiy faoliyati haqida juda kam ma’lumot saqlanib qolgan.

r .ng bizgacha “Qisasi Rabg'uziy” asarigina yetib kelgan. Turkiy 
i'q!ar o'rtasida «Qisasul-anbiyo» nomi bilan mashhur bo'lgan 

-izk u r yodnomada qayd etilgan payg'ambarlar haqidagi qissalar. 
Mkoyatlar va rivoyatlarning aksariyati Qur’oni Karim, Hadisi sharif 

£ boshqa diniy manbalar asosida yaratilgan. Bir so'z bilan aytganda, 
' j  asar chingiziylar hukmronligi davom etayotgan bo'lsa ham Volga 
•s?'>laridan to Xitoy chegaralarigacha cho'zilgan ulkan hududda 
-.o 'g 'ullar qanday turkiylashayotganini va islom ta’limotini turkiy 
-ilda «o'qimoqqa keraklik, o'rganmaklca varog'liq» kitoblar orqali 
jabul qilib musulmon bo'layotganini ko'rsatadisan ajoyib tarixiy

- 5-зылов Э. И. Turkologica. И. -Т.:Фан, 2008. -Б . 381.
~ 3: П. Кун тугардин кун ботарга сузи етган зот // Узбекистон 

'Щ ш ш ёт л  за санъати. 22 февраль 2002 йил. -Б . 2.
" П. Тил ва эл. —Т.: Гафур Гулом номидаги нашриёт-матбаа

' yi ■- Ли. 2005. -Б . 40-41.
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Til va jamiyat tarixini o‘rganishda, uning shakllanishi va 
taraqqiyot bosqichlarini aniqlashda yozma obidalaming ahamiyati 
benihoya kattadir. Chunki til jamiyat va xalq tarixi bilan bog'liq 
ravisnda rivojlanib boradi. Shu bois ham til har bir davrda jamiyat 
a’zolarining aloqa vositasi sifatida xizmat qilgan. Demak, qadimda til 
va jamiyatda yuzaga kelgan o‘ziga xos o'zgarishlar, yangiliklar o‘sha 
davr yozma manbalarida akc etgan. Shu nuqtayi nazardan, til leksikasi 
tarixini o'rganish, bir tomondan, har bir so'zning tadrijiy taraqqiyot 
yo‘llarini ochib bersa, ikkinchidan, u tilning ayrim davrlardagi so'z 
boyligini va muayyan fonetik, morfologik, sintaktik xususiyatlarini 
yoritishga yordam beradi. Binobarin, leksika tarixini o'rganish, 
umuman, til tarixini tadqiq etish uchun ham muhimdir24.

Ma'lumki, XIII -  XIV asrlar turkiy xalqlar hamda turkiy tillar 
tarixida murakkab davmi tashkil etadi. Bu paytda O'rta Osiyo va 
Oltin O'rda muzofotida til xususiyatlari jihatidan bir-biridan farq 
qiluvchi nodir asarlar yaratildiki, ularning barchasida turkiy tillarning 
o‘g ‘uz-qipcHoq, qarluq-uyg'ur guruhlariga xos boigan fonetik, 
leksik va morfologik xususiyatlar aks etgan. Mazkur yodnomalarning 
ko‘pchiligi eski o'zbek adabiy tiiining shakllanishida zamin vazifasini 
o'tagan25. Ushbu manbalar sirasiga 0 ‘rta Osiyoda yashovchi 
barcha turkiy xalqlar uchun birdek qimmatli bo'lgan Nosiruddin 
Burhonuddin Rabg‘uziyning “Qisasi Rabg‘uziy” obidasini ham 
kiritish mumkin. Bu yodgorlik insoniyat jamiyati taraqqiyoti tarixini 
ilk bora turkiy tilda bayon etib bergan, turkiy xalqlarni jahon diniy- 
ma’rifiy qadriyatlaridan bahramand etishga bundan yetti asr avvalroq 
xizmat qila olgan ma’naviy boyliklardan biri sanaladi"6. XIV asrga 
kelib, ijtimoiv, iqtisodiy, siyosiy, madaniy. diniy hayotda ancha 
barqarorlikka erishgan Jo'ji ulusida yashab. ijod etgan ko'pgina

24 Муталлибов C.M. Морфология ва лексика тарихидан кискача очерк. 
-Т.: ФАН, 1959.-Б . 134.

25 Рабгузий Носируддин Бурхонуддин. "Кисаси Рабгузий” (масъул 
мухаррир Н.А.Асилова; суз боши Э.Фозиловники). К. I. -Т.: Ёзувчи, 1990. 
-240 б.

26 Останакулов И. Кисас ар-Рабгузий -  адабий асар. Филол. фан.
номзоди диссер. автореф. -Т., 1993. -Б . 19.

. :izmlik shoirlar, yozuvchilar, olimlar, fozillar Oltin O'rdadaXorazm 
-__ri} oti va fanining chuqur ildiz otishiga munosib ulush qo‘shdilar. 
XIII-XIV asrlarda Markaziy Osiyo, Dashti Qipchoq, Volgabo'yi, 
> im  va Misr mamluklari davrida turkiy tilda rang-barang janrdagi 
: - r > oviy va diniy adabiyot namunalari yaratildi. Til xarakteriga ko‘ra

iiarlaming ba zilari nisbatan yangi adabiy til hisoblangan o'g'uz- 
^pchoq tillar guruhiga mansub boisa, ayrimlari esa qarluq-uyg'ur 
icabiy tiliga daxldor. ya'ni nisbatan arxaik til boigan d-d-z guruhiga 
^ iju q li  edi- . Abdurauf Fitrat asar tili xususida quyidagilarni yozadi: 
;*ig'atoy adabiyotining eng birinchi asari sanalgan Rabg'uziy “Qisas 
. -inbiyo” sining shevasi “Qutadg'u bilig” ‘'Hibat ul-haqoyiq” 
*ib: xoqoniy turkchasida yozilg‘on kitoblarning shevasini eslatadir. 
_ ". ciiig'atoy turkchasi o'zidan yuzlab yil burun hukum surgan bir 
— ^  > shevani oz vaqtda yo‘qotib, uning joy ini o‘zi ololmas edi28.
-  - z bilan aytganda. d-d-z adabiy tiiining so'nggi namunalaridan 
--- Ziri qissa qadimgi turkiy til bilan eski o‘zbek tili o ‘rtasidagi

- ' da\ rini aks ettirish barobarida, bir tomondan, Sharqiy Turkiston 
Л  tinkterini ko'rsatib bersa, ikkinchidan. unda XIV asrdan so‘ng 
. - : zzn asarlarning til xususiyatlari o 'z ifodasini topgan. Obidaning 

'  - a a  qarluq tillari zaminida yuzaga kelgan bo‘lib, unda o 'g 'uz tili
- ~ ^Гьэл ham mavjud.29

.4e>ingi yillarda kompyuter texnologivalari rivojlanishi va 
. irr. ng imkoniyatlari ortishi munosabati bilan tilshunoslar statistik

— lingvostatistikaga tobora ko'proq murojaat qilmoqdalar.
ada statistik usulni qo'llashdan maqsad biron-bir matn yoki 

qaneha fe'l va uning shakllari, ravish, sifat, olmosh va boshqa 
: : -rkumlariga oid so'zlarning necha marta uchraganini shunchaki

—набоев X-- Хамидов 3., Холмонова 3. Узбек адабий тили лексикаси 
гяр к н . -Т.: Фан, 2008. -Б.11-12; каранг: Наджип Э.Н. Историко- 
-т - -нихельный словарь тюркских языков XIV века: на материале «Хосрау
• Шэтзин» Кутба. Кн. I. -М ., 1972. -  С. 6.

Оитрат, Абдурауф. Тилимизнинг тарихий окими / Танланган 
к ар в р  Ж. IV. -Т.: Маънавият, 2006. -Б . 174.

Мирзакаримова У. “Кисаси Рабгузий” тилининг морфологик
в  -■ . ' лари // Узбек тили ва адабиёти. -Т.. 1969. №1. -Б . 67-70.
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qayd etish emas, ularni tahlil etish, boshqa muallifdagi natijalar bilan 
qiyoslash va shu orqali o ‘sha matnga xos xususiyatlami, muallifning 
obyektiv borliqni anglashi bilan bog'liq qonuniyatlarni aniqlash 
kabilardan iboratdir30.

Til birliklariga statistik qarashga quyidagi holatlar sabab 
bo'lishi mumkin: til bayonining ommaviy xarakterdaligi; bayon 
qilish jarayonida til birliklarining takrorlanish xususiyatiga ega 
ekanligi va nihoyat, shu jarayonda o'sha til birliklarining qo'llanilishi 
(takrorlanishi) yoki tushib qolishining tasodifiy yo'nalishda 
bo‘lishidir31. Turkologiya va rus tilshunosligida yozma manbalar, 
yozuvchi, shoirlar asarlari leksikasini statistik usulda o’rganish 
bo‘yicha ma’lum tajribalar to‘plangan. Jumladan. Abay asarlarida 
6000 ta32, Nasimiy ijodida 3338 ta33, Abdulla To‘qay asarlarida 14000 
ta34. “Xusrav va Shirin”dai5 Navoiyning «Lison ut-tayr» asarida 
5004 ta36, Navoiy asarlari tilida 26035 ta ’7, “Devoni Munis da 5500 
atrofida38, Boburning «Mubayyin» asarida 2616 ta. «Aruz» asarida 
9.7.30 ta. «Devon»ida 3304 ta39 so‘z qo[llanilganligi, shuningdek,

30 Иброхимов А. Бобур “Девон”и тилидаги узлашма лексика. -Т.: 
Тошкент давлат шаркшунослик института, 2006. -Б . 6-7.

31 Ризаев С.А. Узбек тилшунослигида лингвостатистика муаммолари. 
-Т.: ФАН, 2005. -Б . 7; каранг: Фрумкина Р. Применение статистических 
методов в языкознании /7 Вопросы языкознания. —М.: Наука, 1960. -№4. 
-С . 129-133.

32 Исаков А. Абай тили суздиги. -  Алмати, 1968.
33 Гахриманов Ж. Насим диванынинг лексикасы. -  Бакы, 1970.
34 Амиров Г.С. Словарь языка Тукая. -  Веб: Тюркская лексикология и 

лексикография.—М., 1971.-С . 189-190.
35 Наджип Э. Историко-сравнительный словарь тюркских языков XIV 

века: на материале «Хосрау и Ширин» Кутба. -  М: Наука, 1979. -С . 48.
36 Х,амидов 3. Лексико-семантическое и лингвопоэтическое 

исследование языка «Лисан ат-тайр» Алишера Н авои.. Автореф. дис. 
...канд. филол. наук. -Т., 1982. -С . 3.

37 Бафоев Б. Навоий асарлари лексикаси. -Т.:ФАН. 1983. -Б . 19.
38 Абдулхайров М. “Девони Мунис” тилининг лексик катламлари. КД. 

-Т., 1996.-Б . 23.
39 Иброхимов А. Бобур асарлари лексикасининг лингвостатистик,

Boburnoma” lug'at tarkibini 27970 ta leksik birlik tashkil etishi40, 
Navoiy asarlarida 1400 ga yaqin qadimgi turkiy va eski turkiy tilga 
-id suzlar mavjudligi41 olimlar tomonidan hisoblab chiqilgan. Mazkur 
in analarga sodiq qolgan holda “Qisasi Rabg‘uziy” asari leksikasini 
?.2tistik jihatdan tahlil qilishni lozim topdik. Yodnoma tilida jami 
55:1 ta leksema ishiatilgan bo'lib, shundan 2950 tasini turkiy, 2151 
-_isini arabcha, 329 tasini forscha-tojikcha, 55 tasini arab tili orqali 
kirib o ‘zlashgan qadimiy yahudiycha, 14 tasini yunoncha, 3 tasini 
xhoycha, 4 tasini sanskritcha, 5 tasini sug'dcha so'zlar tashkil etadi.

Har bir tildagi so'zlar o‘zining grammatik belgilari va semantik 
xasusiyatlariga qarab turli guruhlarga boiinadi. Shu xilda ajratilgan 
guruhlar so'z turkumlari sanaladi. Turkiy tillarda, jumladan, o!zbek
- jJ a  ham so;zlarni turkumlarga ajratishda morfologik belgi, ayniqsa, 

'zning leksik ma’nosi va sintaktik xususivatlari asos qilib olinadi42.
: -  ahliga, ayniqsa, til tarixi mutaxassislariga yaxshi ayonki, o'zbek 
-.:dagi so‘z turkumlari asrlar mobaynida shakllanib, takomillashib 
keldi.

Darhaqiqat, umumxalq tilining ajoyib namunalari asosida 
\  ozilgan «Qisasi Rabg‘uziy»da mustaqil so'zlar (ot, sifat, son, olmosh, 
-Vi. ravish), yordamchi (bog'lovchi. ko‘makchi, yuklama), modal, 
mdov so'zlar keltirilgan.

Mustaqil so‘zlar boriiqdagi turli hodisalarni bildiradi (predmet, 
rc.g:. harakat v.b.), demak, har bir mustaqil so'zning o'z ma’nosi 
-on gapning biror bo‘lagi vazifasida qo'llaniladi; ayrim hollarda 
rir mustaqil so'zning o'zi bir gapni hosil qiladi; yasalish, turlanish. 
zislanish kabi xususiyatlarga ega43. Binobarin, mustaqil so'zlar leksik 
a grammatik ma’nolarga ega bo'lib, matnda ishlatilish o'rniga qarab 

: zgarib turadi.

сояшгик ва генетик тадкики (“Девон”, “Мубаййин”, “Аруз”). Филол. фан.
.. дис. автореф. -Т., 2008. -Б . 16.
Холмонова 3. “Бобурнома” лексикаси. -Т.: ФАН, 2007. -Б . 20-21.
Эгамова Ш. Алишер Навоий асарлари тилидаги кадимги туркий 

-ехсикатадкщи. -Т.:Фан, 2008. -Б. 25.
'■ Азизов О. Тилшуносликка кириш. -Т.: Укитувчи, 1996. -Б . 108-110.

Хозирги узбек адабий тили. -Т.: У к и т у в ч и ,  1980. -Б . 212.
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ScTz turkumlari orasida ot kategoriyasi o'zining semantik, 
morfologik va sintaktik xususiyatlari bilan til qurilishida katta oTin 
tutadi. Hozirgi o‘zbek adabiv tilidagi ot turkumiga oid so'zlar uzoq 
tarixga ega. Ular jamiyat taraqqiyoti va turmushdagi o'zgarishlarga 
mos ravishda tilning ichki imkoniyatlari yordamida rivojlangan. Buni 
ko‘hna obidalar til xususiyatlarini kuzatish chogMda ham ko‘rish 
mumkin44. «Qisasi Rabg;uziy» lug'at tarkibida jami 3067 ta ot 
turkumiga oid leksema qo'llanilgan bo'lib. uning 2517 tasi tuidosh 
ot, 550 tasi atoqli ot hisoblanadi. 2517 ta turdosh otdan 2252 tasini 
tub so‘zlar. 265 tasini yasama leksemalar. 550 ta onomastik termindan 
402 tasini antraponimlar, 83 tasini toponimlar, 33 tasini astraponimlar.
19 tasini zoonimlar, 13 tasini but-sanam nomlari tashkil etadi. 
Shuningdek, yodgorlikda 29 ta izofali birikma ishlatilgan. Asaida 
qayd etilgan otlar ifodalagan ma nolariga ко ra quvidagicha. ^

Turdosh otlar: barmaq (121vl) «barmoq», bas (6r8) «bosh, 
kalla», arslan (4r9)_ «sher», iniik (46vl8)" «sigir», bitik (63vl) 
«yozuv», el (40rl) «el, mamlakat», yi'gac (8rl 8) «daraxt», yurt (49r2) 
«yurt».

Onomastika. Qissadagi atoqli otlar, o;z navbatida, quyidagi
guruhlarga ajratiladi:

1. Antroponimlar: Adam (16vl) —“Odam ota , Atika 
(184vl) -  ‘•payg'am- barimizning xolasi”, Ayaz (54r 14) -  "Is hoq 
payg^ambarning o‘g'li”, Asmaha (179vl5) — Yaman hukmdori . 
Azar (38r5) -  “Ibrohim payg‘ambarning otasi”.

2. Toponimlar: Bagdad (176r2), Basra (13r2), Xitay (68v2), 
iskandariya (112v6), Ka‘ba (3rl3), Kufa (246rl), Iraq (18vl8), Hijaz 
(36v6), Hindustan (13rl), Isfahan (13r3), Xurasan (228r2). Saba 
(149v2), Makka (6r5), Madina (71 r3).

3. Astroponimlar: Arzu (66v7) — "Utorud yulduzi , Koriid 
(66v7) -  «МАРС», Sevvit (21vl6) -  «Zuhra yulduzi», Sakandir 
(66v7) -  «Saturn», Ogay (66v7) ~«Mushtariy»(Yupiter), YasTq (66v7)
-  «Quyosh», Yalc'iq (66v7) -  «Оу».

4. Zoonimlar: Buraq (5vl0) -  Muhammad(s.a.v) ko‘kka minib

44 Муталлибов C.M. Морфология ва лексика тарихидан кискача очерк.
-Т.: ФАН, 1959.-Б . 17.
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chiqqan uchar ot, Duldul (230rl7) — Misr podshosi payg'ambarimizga 
t2d \a qilgan ot, Arham (144vl0) -  Sulaymon payg‘ambar uzugini 

;• Jtgan baliq, Hazun (22W15) -  ot nomi.
Turkiy tiilarda, xususan, о zbek tilida si tat tarixan maxsus 

morfologik ko‘rsatkichga ega bo‘lmagan. Mutaxassislarning fikricha, 
> rat dastavval mustaqil so‘z turkumi sifatida mavjud boMmagan. 
_• kevinroq ot turkumidan o‘sib chiqqan va rivojlangan. E. V. 
Scvortyanning ta’kidlashicha, sifatning otdan differensiatsiyalanishi 
ancha ilgarigi davrlarda boshlangan. V -  VIII asrlarga kelib. bu 
игауоп ancha keng tus olgan. Sifatning jamlanishi asta-sekinlik bilan 
a r ti  davrlarda paydo bo'lgan xilma-xil shakllar hisobiga yuz bergan. 
Lshbu leksemalarning ba’zilari qadimdayoq kammahsul bo’lgan. 
r  - nilari esa o;z sermahsulligini hozirgi kungacha saqlab qolgan va 
h ir?  kengaytirgan. Muayyan shakllar ot va sifat uchun mushtarak
- Siangan, yana boshqa birlari faqat sifatgagina tegishli bo’lib. 

mgi davrlarda taraqqiy etmagan.45 
Turkiy tillar taraqqiyot bosqichining qadim davrlaridan 

^shlangan sifatning otdan ajralib chiqishi uzluksiz hodisa bo4ib. bu 
jvzYon davom etmoqda. Bundan hamma sifat otdan ajralib chiqqan.

fikrga kelmaslikkerak. Chunki sifat mustaqil kategoriya sifatida 
f^-::ianganidan so‘ng bu turkum tarkibiga yangidan qo'shilgan 

ifodalovchi bir qator tub va yasama so’zlar, }’asovchi affikslar 
та. . : .i. ularning etimologiyasi hozirch : aniqlangan emas.46

Sifatlar narsaning belgi-xususiyatini turli nuqtayi nazardan 
ir^atad i. Ushbu belgilar bevosita insonga voki borliqdagi jonli va 
jcn>iz narsalarga tegishli bo'lishi mumkin47. Mazkur xususiyatlariga 

:a. yodgorlikda qoilangan sifatlarni quyidagi guruhlarga ajratish 
—̂ qsadga muvofiq:

a) narsaning rangi. tusini bildiruvchi sifatlar: aq (49vl) -  «oq»,
. ; ,: r: 5) — «qizil». kok (3vl0) -  <<ko‘to>, qizil (5rl) -  «qizil», sarTg

'  Сгвортян Э.В. Из истории прилагательных в тюркских языках// 
с с  логические исследования. -M.-JT.; 1963. -С . 58.

XV — XIX асрлар морфологияси. -Т.: ФАН, 1990. -Б. 55.
Турсунов V.. Мухторов Ж., Рахматуллаев Ш. Хозирги узбек адабий 
—Т.: Узбекистан, 1992. -Б . 280.
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(6rl) -  «sariq», yasTl (3vlO) -  «yashi! . iiriin <6r3) -  «oq», qara (6rl) 
-«qora»;

b) narsaning xususiyatini anglatuvchi sifatlar: yaxsi (90v 1 ()) — 
«yaxshi», yawuz (35v5) -  «yovuz». yaman (89r21) -  «уошоп», baxil 
(13r3) -  «baxil». judiy (19vl8) — «saxiy». agin (39r8) -  «уошоп»,
bagirsaq (70r5) -  «mehribon»;

d) narsaning shakl ko'rinishi, hajm-o'lchovini ifodalovchi 
sifatlar: adiS (5r21) -  «ulug% kicik (18r21) -  «kichik». buzurg 
( U2v 17) -  «buyuk», ker) (62v4) -  «keng». tar (43rl0) -  «tor», aruq 
(89vl) -  «ozg‘in», kabira (145rl 1) -  «katta». agir (73v2) -  «og'ir», 
uzun (9w5) -  «uzun», yassi (18vl2) -  «yassi»;

e) narsaning holatini bildiruvchi sifatlar: lsig (68v8) -  «issiq», 
hoi (i98v2l) -  «ho‘1», qurug (30vl5) -  «quruq», sawuq (82vl2) -  
«sovuq», yaq'i (66v21) — «yangi», eski (228v9) — «eski», koikliig 
(13r5) -  «chiroyli, go‘zal», xusnud (27v20) -  «xursand»;

f) narsaning ta'mini, mazasini ifodalovchi sifatlar: acig (6r4) -  
«achchiq», siiciig (88r21) -  «chuchuk», tatlig (26r3) -  «totli»;

g) narsaning hidini bildiruvchi sifatlar: sassiq (27i 6) — «sassiq»,
anbar (12vl4) -  «xushbo'y».

Tadqiq etilayotgan manbada keltirilgan 521 ta sifatdan 258 tasi
tub, 253 tasi esa yasama so‘zlardan iborat.

Til sistemasida ma’lum bir guruh so'zlar borki, ular mavhum 
sonni, miqdorni, sanoqni, to 'g ‘rirog‘i, predmetning sanash, joylashish, 
bajarilish tartibini bildiradi. Shuni qayd qilish joizki. turkiy tillarda 
son sistemasi, har qaysi xalq tilida bo’lgani kabi birdaniga emas. 
asta-sekin shakllanib, o‘zgarib kelgan48. Bungako‘hnamanbalar tilini 
tadqiq etish jarayonida amin bo’lish mumkin. Zero, yozma obidalard;-. 
sonlarning bir necha turlari qo'llanilgan. Bu esa, birinchidan, sonlarm 
imlo va talaffuz me’yorlarini aniqlashga, ikkinchidan, ularning
etimologiyasini yoritishga ко maklashadi.

«Qisasi Rabg‘uziy» asarining lug'at tarkibida ishlatilgan 169 td 
son turkumiga oid so'zning 143 tasi yasama, 26 tasi tub hisoblanadi 
Asarda sonlarning ma’no xususiyati va grammatik belgilariga ко râ  
Qiividagi turlari qo’llanilgan:

48 Фозилов Э. Узбек тилининг тарихий морфологияси. -Т.: ФАН, 1965. 
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1. Sanoq sonlar: bir (10v2) -  «bir», iki//ikki (9r 12) -  «ikki», 
on (7vl4) -  «о n», sakiz//sakkiz (13v 10) -  «sakkiz», otuz (18vl4)
-  «o'ttiz», tort (lOvl) -  «to’rt», uc (23r8) -  «uch», ellik (31rI2) -  
•ellik», qi’rq (5v20) -  «qirq», altT yuz (24rl4) -  «olti yuz».

2. Dona sonlar sanoq songa egalik affiksi qo'shish hamda ayrim 
'_noq sonlarning takrorlanib kelishi orqali ifodalangan: altisT (118r5)
-  oltitasi», birisi (8r20) -  «bittasi», ekki-ekki (110v2). biri-biri (6r2)
-  “bitta-bitta”.

3. Jamlovchi sonlar sanoq sonlarga -agu/agii, -la/la, -ala/ala, 
-asiasi alfikslari qo’shilishi orqali ifodalangan: alta$u (86vl8) -
- ritovlon», ona- gu (63r4) -  «o'ntasi birgalikda», besagu (130v l2 )- 
«reshavlon», ikagii (13vl0) -  «ikkovlon», tortagu (24wl4) -  
•:: ’ rtovion», yetagu (22v 15) -  «ettovlon», iicala (154vl 8) -  «uchov», 
oula (64r8) -  «o’ntasi», ikkalasi (27vl4) -  «ikkalasi».

4. Numerativlar. Asar tilida hisob so'zlar quyidagi ko‘rinishda 
jchraydi:

a) pul birligini ifodalagan numerativlar: diram (128r 18) -  
■firiiam», altun (7r9) -  «oltun», kiimus {15x1) -  «kumush», yarmaq

3 r l l ) -  «pul»;
b) hajm-o lchov tushunchasini anglatuvchi numerativlar: yigac 

8) — 6 km. li masofa, kesak. (19r7) -  «parcha», qan (5v20) -  qo’l
-л." ian tirsakkacha bo’lgan o'lchov birligi, arsun (62vl3) — 0. 71 

teng o ‘lchov birligi»;
J; miqdorni bildiruvchi numerativlar: bas (89v3) -  «bosh», 

v  ik  119r8) -  «bo’lak, qism», yarim (9rl3) -  «yarim», suriik (20rl3)
-  ■ suruv», qap (94rl6) -  «qop»;

e) vaqt tushunchasi bilan bog’liq numerativlar: ay (25r15) -  
. yil (5v2) -  «yil»;
fi arabcha istilohlardan shakllangan numerativlar: misqal 

■ * 4 6 ) -  4.35-4,86 gramm oralig‘idagi og’irlik o'lchovi, batman 
l.: -- -  898. 5 grammga teng og‘irlik o‘lchovi, asr (52v5) -  «yuz 

чв 'aat (7vl7) -  «soat, vaqt»;
g' forscha-tojikcha leksemalardan shakllangan numerativlar:

) -  «parcha, bo‘ lak».* :ям #ж я
■ m m
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asosida hosil qilingan: uciinc -- - • * -  'Uchinchi», tortunc/, 
tortiinci (13v3) -  «to'rtinchi». «1 yerinc i241vl9) -  «o‘n yettinchi». 
on ucUnci (198rl7) -  «o'n uchinchi-. besinc/Zbesinci (13v4) -  
«beshinchi», onunc//onunci (73v I -  : ’nicchi •.

6. Chama sonlar sanoq sonlaming juft holda kelishi yordamida
yasalgan: bir-ikki (196v2).

7. Taqsim sonlar sanoq sonlarga -ar -ar. -rar,-rar. - sar/- sar 
affiksini (ba’zan takrorlanib ham keladi) qo’shish orqali ifodalangan: 
birar (32r2), onar-onar (50rl 5), altirar (85rl0>. ikkisar (78v4), lkkisar- 
ikkisar (78v4).

8. Kasr sonlar: uc uliisdin biri (19v2) — «uchdan biri», besdan 
biri (125v2) -  «beshdan biri», ondan biri (49r4) -  «o'ndan biri», 
qirqdin biri (166r5) -  «qirqdan biri», uc yari'm (142r3) -  «uch yarim», 
tortda uci (20v21) -  «to‘rtdan uchi».

Olmoshlar semantik va grammatik xususiyatlari bilan boshqa 
so'z turkumlaridan farq qiladi. Olmosh ot, sifat, son va ba'zan boshqa 
so’z turkumlari o'rnida qo‘llanib, predmet va unga xos boigan 
belgining mavjudligini ko‘rsatadi. Olmosh predmetlikni yoki uning 
belgisini doimiy emas, balki muayyan o'rinlarda ifoda qiladi. Shu 
jihatdanolmoshmustaqilso'zturkumi hisoblansa-da, konkretma noga 
ega bo'lmaydi49. Olmoshning asosiy ma’nosi va qaysi so'z turkumlari 
o'rnida ishlatilishi matn ichida oydinlashadi.

Tekshirilayotgan manba tilida 65 ta olmosh mavjud bo lib, ular 
anglatgan ma’nolariga qarab quyidagi turlarga bo' linadi:

a) kishilik olmoshlari: men (5r4), sen (8r21), ul (6rl), biz (8vl), 
siz (3v8), ular (4vl4), nahnu (5rl8) -  «biz»;

b) o'zlik olmoshlari: kendu (31r20) -  «o'z», oz (6vl 1) -  «o’z»,
xud (84v21) -  «o'z»;

d) ko'rsatish olmoshlari: bu (4r 17), mum (6vl), ul (5vd), usbu 
(58v9), ani (5r21), mu (6vl7), munda (2v21), andag (4r8), anda (4vl).
mugar (6r 11); _

e) so‘roq olmoshlari: kim (4r4), ne (9vl), neni (50v-), nedir.

49 Аширбоев С., Азимов И. Узбек тилининг тарихий грамматикаси 
(укув-услубий кулланма). -Т.: Тошкент давлат педагогика университета. 
2002. -Б . 47.

(5rl0), netak (6v8), naluk (8r8), neca (11 г 10), qayda (8v21), munca 
(ЗЗгЗ), qaydin (15r 15), nectin (10v4), qayu (9r21), qacan (10r20);

belgilash olmoshlari: har (5vl9), tekma (4v2)-«har qaysi» 
barca (3r20). barV(78rl), qamug (6r2). butun (72r2), jumla (9r2) jami 
(3v2);

g) gumon olmoshlari: kimersa (7v4), nemarsa (89v3), neersa 
<235r4), biragii (22v21), biraw (2vl6), falan (73v6), nersa (6rl9);

h) bo'lishsizlikolmoshlari: hec ( J 1 r21), hec nima (173vl3). hec 
.<imersa (199rl0),

Fe’l boshqa barcha so‘z turkumlariga nisbatan eng amaliy.
- murakkab va avni vaqtda semantik jihatdan rang-barang 
-•^nmatik kategoriyadir. Fe'l sintaktik konstruksiyalarda markaziy 

*:nni egallaydi, gap strukturasini belgilaydi. uning qanday ma'noli 
<'zlardan tarkib topishini bildirish imkoniga ham ega bo'iadi-0. 
Demak. fe'l morfologiyadamuhim o'rin tutadi. So‘z turkumlari ichida 
astisiy о tinni otlar va fe liar tashkil qilishi e'tiborga olinsa, uning 
• soha ekanligi anglashiladi.

«Qisasi Rabg‘uziy»da 991 ta fe’l-leksemalar qollangan bo'lib. 
v-. -Jan 976 tasini sof turkiy, 4 tasini arabcha, 11 tasini esa forscha- 
~ i-*^ha o'zlashmalardan yasalgan fe’l-leksemalar tashkil etadi.
". ami semantik va grammatik belgilariga ko'ra, quyidagi mavzuiy 
г . nihlarga ajratish maqsadga muvofiq:

I. Nutq fe’llari. Mazkur fe’Ilar o'z navbatida kichik guruhlarga 
■qsimlanadi:

1) de-/te- (103r5) -«dem oq, aytmoq» fe’li;
2) so’zlov fe’llari: sozla- (11 r8) — «so'zlamoq»; tedur- (84r6)

-  so'zlat- moq», APCiq- (243r21) -  «aldanmoq», alda- (126r5) -  
•^jamoq», yalga- (68vl0) -  «yolg'on gapirmoq», sana- (45rl3) -  
«SKiamoq»;

3 1 talaffuz fe 1 lari: yig- (48vl6) -« y ig ‘lamoq», qicqi'r- (164rl 9)
-  qichqirmoq», qigir- (76vl7) -  «baqirmoq», caqir- (79vi2) -  
«c^aqirmoq»;

; .  4) xabar fe’llari: avt- (58v8) -  «avtmoq», bildiir- (79vl0) -

Рлсчлов P. V зоек тилидаги холат феъллари ва уларнинг облигатор 
■пигтликлари. -Т.: ФАН, 1989. -Б . 3.
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«bildirmoq», yetkiir- (90v2) -  «yetkazmoq»;
5) simmetrik nutq fe’llari: sozlas- (120rll) -  «so'zlashmoq», 

aytis- (112 r20) -bahslashmoq», tart'is- (21v4) -  «tortishmoq». keqas- 
(42v 15) -kengash- moq», teyis- (43v8) -  «so'zlashmoq. gaplashmoq»;

6) nutqiy aloqa fe’llari: sora- (133rl 8) -« s o ’ramoq», qol- (42v4)
-  «iltimos qilmoq. so‘ramoq», kondur- (236wl8) -  «ko'ndirmoq», 
tan- (26rl0) -  «tonmoq, inkor qilmoq», una- (192r4) -  unamoq. rozi 
bo4moq»;

7) nutqiy baho fe’llari: og- (85vl8) -  "maqtamoq'': qarga- 
(18rl4) -  “qarg'amoq», sok- (23v8) -  «so'kmoq». yei- (150r9) -  
«ayblamoq», yamanla- (90v 16) -  «yomonlamoq», yawuzla- (84r8)
-  «yomonlamoq»;

8) nutqiy da'vat fe’llari: buyur- (126v3) -  «buyurmoq», otiin- 
(218v21) -  «o'tinmoq», yalbar- (100v20) -  «yolvormoq». carla- 
(141v5) -  «chorlamoq», ogit- (228v7) -  «nasihat qilmoq». farmanla- 
(5 l r l 3) -  «buyruq bermoq».

II. Holat fe’llari. Ushbu mavzuiy guruhlar ham ayni paytda bir 
qancha kichik guruhlarga bolinadi:

a) davomli holat fe’llari: yat- (33r4) -  «yotmoq», yasa- (28r5)
-  «yashamoq», tur- (34r 14) -  «turmoq», qal- (83r6) -  «qolmoq», 
tuna- (86r6) -  «tunamoq», oltur- (89r 18) -  «o’tirmoq», orna- (37v5)
-  «o‘rnashmoq»;

b) harakat natijasi bo‘lgan holat fe’llari: tin- (3 lr4) -  «tinmoq», 
toqta- (3r 18) -  «to;xtamoq», tol- (77rl9) -  «to‘lmoq», tutas- (173v 19)
-  «tutashmoq», sawu- (82vl2) -  «sovimoq», eskir- (118v 17) -  
«eskirmoq»;

d) ijro holati fe’llari: asra- (33v7)-«asramoq», qor'i- (143vl 1) — 
«qo‘rimoq».saqla- (46vl)-«saqlamoq», yasur-(36r6)-«yashirmoq», 
tiizat- (130v7) -  «tuzatmoq», kiSla- (76v8) -  «yashirmoq», oqalt- 
(46v5) -  «tuzatmoq»;

e) harakat holati fe’llari: az- (5v ll) -  «adashmoq», bolal- 
(25v2) -  «ko’paymoq», ari't- (91v6) -  «tozalamoq», kopal- (134rl7)
-  «ko‘pavmoq», yig- (11 v l) -  «yengillashmoq»;

f) malaka holati fe’llari: 6gran-//6rgan- (22vl) -  «o‘rganmoq», 
man- (33v4) -  «ishonmoq», tapun- (46r21) -« s ig ’inmoq»;
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g) obrazli hayot fe’llari: yalna- (2rl2) -  «olovlanmoq, 
alangalanmoq», yan- (42v9) -  «yonmoq», yasna- (68v6) -  «yashnamoq, 
yaltiramoq», balqi- (180r7) -  «porlamoq», sol- (61vll) -  «so‘lmoq», 
beza- (9 lr l)  -  «bezamoq»;

h) biologik holat fe’llari: qari- (8 rl4 )-  «qarimoq», yi'qil- (44v3)
-  «yiqilmoq», aciq- (93r7) -  «qorni ochmoq», cecaklan- (67rl5) -  
«ochilmoq, gullamoq», ciiri- (171 r21) -  «chirimoq», yazil- (56r7) -  
«ochilmoq»;

i) fiziologik holat fe’llari: ar- (69v8) -  «charchamoq», agr'i- 
(14r 12) -  «kasal bo'lmoq», egil- (75vl6) -  «egilmoq», 61- (14v4)
-  «vafot etmoq», emgan- (18rl0) -  «mashaqqat tortmoq», semiir- 
(249r7) -  «semirmoq»;

j) ruhiy holat fe’llari: uwtan- (83r2) -  «uyalmoq», aciglan- 
(63r8) -  «achchig‘lanmoq», busuq- (63v8) -  «asabiylashmoq», 
xuslan- (120v4) -  «xursand bo‘lmoq», kill- (51v4) -  «kulmoq», 
ovvkala- (43vl5) -  «xafa bo'lmoq».

III. H arakat fe’llari. Qissa tilida istifoda etilgan ushbu 
leksemalarni quyidagicha guruhlashtirish mumkin:

1) yo'nalma harakat fe’llari: i'zala- (5vl7) -  «yubormoq». 
yoru- (88v5) -  «yurmoq», cap- (35vl4) -  «chopmoq», kir- (33v20) -  
«kirmoq», c'iq- (7r3) -  «chiqmoq», aq- (16v6)-«oqmoq», qac- (12vl)
-  "qochmoq», kel- (6r21) -  «kelmoq»;

2) tik harakat fe’llari: tiis- (89vl6) -  «tushmoq», in- (89vl2)
-  «tushmoq», sal- (38rI) -  «solmoq», yag- (22vl4) -  «yog‘moq», 
qaz- (16rl0) -  «qazmoq», batur- (46v2) -  «botirmoq», tam- (40v20)
-  «tomchilamoq»;

3) aylanma harakat fe’llari: egir- (13vII) -  «aylantirmoq», 
ew rul-(197r4)-“burilmoq, aylanmoq», agna-(69rl3)-«ag‘anamoq», 
kez- (5vl0) -  «kezmoq», yumalan- (165vl) — «yumalanmoq»;

4) tebranma harakat fe’llari: Yrga- (135r8) -  «tebratmoq, 
irg'amoq», qumrul- (206r6) -  «qimillamoq», silkin- (113rl2) -  
«silkinmoq», tebran- (42v7) -  «tebranmoq», yelpi- (143vl4) -  
«yelpimoq»;

5) faoliyat natijasi boMgan harakat fe’llari: bagla- (19 rl7)
-  «bog‘lamoq», ula- (193rl0) -  «ulamoq», anuqla- (92v9) -
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«tayyorlamoq», anut- (81v5) -  «hozirlamoq», qundaqla- (33rl9) -  
«yo'rgaklamoq». yap- (82v21) -  «yopmoq»;

6) jismoniy ta’sir harakati fe’llari: tep- (47vl5) -  «tepmoq»; tel- 
(28 vl3) -  «teshmoq»; emla- (87vl) -  «davolamoq»; sane- (44rl3)
-  «sanchmoq»; bas- (77v4) -  «bosmoq»; ez- (192r5) -  «ezmoq»; 
yamur- (31v2) -  «yiqitmoq»;

7) og" iz bo'shlig’ ida amalga oshiriluvchi harakatlarni ifodalovchi 
fe’llar: tuwkur- (23v8) -  «tuflamoq»; sor- (115r5) -  «so'rmoq»; iir- 
(178rl9) -  «puf- lamoq»; tisla- (25v3) -  “tishlamoq”; oqi- (84r3) -  
«o‘qimoq»; cayna- (11 v6) -  «chaynamoq»; em- (37vl0) -  «emmoq»; 
ic- (17r 1) -  «ichmoq»;

8) adressiv harakat fe’llari: ber- (10vl9)-«berm oq»; at- (41v20)
-  «otmoq»; sat- (73r5) -  «sotmoq»; uzat- (S4V21) -  «uzatmoq»; ulas- 
(31r20) -  «ulashmoq»; sac- (60v20) -  «sochmoq»; bol- (178vl4) -  
«bo'lmoq»;

IV. Yumush fe’llari sirasiga kiruvchi leksik birliklar:
ter- (142v4) -  «termoq»; tok- (86vl4) -  «to‘kmoq», tik- (78vl0) -  
«tikmoq», sag- (157 v20) -«sog'm oq»; suwa- (115rl7)-«suvamoq»; 
supiir- (166v8) -  «supurmoq»;

V. Sezgi fe’llari guruhiga tegishli fe’llar: aci't- (100v3) -  
«achitmoq», bur- (77v2) -  «hidlanmoq»; islan- (160v20) -  «islanmoq, 
hidlanmoq»; iriklan- (67vl3) -  «bo’rtmoq. pishmoq»; qanat- (86rl3)
-  «qonatmoq»; sez- (82v20) -  «sezmoq»; sis- (74r7) -  «shishmoq».

VI. K o 'ruv fe’llari: baq- (27rl) -  «qaramoq»; telmiir- (74r3) -  
«tel- murmoq»; qara- (81 v 15) — «qaramoq»; kor- (29v2) -«ko'rm oq»; 
korsat- (104v4) -  «ko‘rsatmoq; korun- (44rl0) -  «ko'rinmoq»; tikil- 
(78v8) -  «tikilmoq».

VII. Taqlid asosida vujudga kelgan fe’llar: Tqran- (16v4) -  
«ingramoq», muqla- (166rl 9) -  «siqilmoq, qayg'urmoq», muqlan- 
(57vl3) -«qayg'uga botmoq», cirla- (32vl9) -  «chirillamoq», urla- 
(103v20) -  «ulimoq».

VIII. Eshitish fe’llari: esit-//isit- (32v7) -  «eshitmoq»; esitdiir- 
(53v5)-«eshitdirmoq»; esitill- (17vl3)-«eshitilmoq»; taqla- (19vl9)
-  “havron qolmoq»; taqlan- (13Or 11) -  «ajablanmoq»; tiqla- (19vl7)
-  «tinglamoq».
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Ravishlar sifatlar kabi turlovchi va tuslovchi affikslarni qabul 
qilmaydi, ya’ni bu turkumdagi so'zlar o'zgarmaydi, o'zlari bog'langan 
leksemalar bilan moslashmaydi, ularni boshqannaydi; ravishlar bu 
so'zlarga bitishuv yo‘li bilan bogianadi51.

Turkiy tillardagi, shu jumladan, o'zbek tilidagi ravishlarning 
bir guruhini boshqa so'z turkumlaridan ajrab chiqqan so'zlar tashkil 
etadi. Bunday ravishlarning ko'pchiligi ismlar, ayrimlari fe'llar 
asosida shaldangan. Ravishlarning boshqa so'z turkumlaridan ajrab 
chiqishi ma’lum tarixiy davrlarda har xil yo'llar bilan yuzaga kelgan32. 
Shuningdek. ravish turkumiga oid leksemalar tarkibi boshqa tillardan 
o'zlashgan so'zlar hisobiga boyib, kengayib borgan. Shuning uchun 
ham ravish tuzilishi va tarkibiga ko'ra rang-barangdir. Shu o'rinda 
qayd etish joizki, «Qisasi Rabg'uziy» tilida o'z qatlamga doir ravishlar 
bilan bir qatorda. arab va forscha-tojikcha tillarga oid ravishlar ham 
ifodalangan. Jumladan, asarda qo'llanishda bo'lgan 52 ta ravish 
turkumiga doir leksemaning 33 tasi turkiy, 11 tasi forscha-tojikcha, 
8 tasi arabcha leksik birlikdan iborat. Yodnomada ravishlar ish- 
harakatning bajarilishidagi turli holatlami, holat va belgining belgisini 
bildirishda qo'llangan bo'lib. ularning ma’no nuqtayi nazaridan bir 
necha turlari mavjud:

1. Holat ravishlari: aqru (231v6) -  «sekin», tez (85v4) -  «tez», 
darhal (46vl0) -  “darrov”, bat (70v2) -  «tez», tarlc (27r2) -  «tez», 
asan (112r8) -  «qulav», ravan (190r 18) -  «tez».

2. Payt ravishlari: ke8in (52v4) -  «keyin», soqra (93r8) -  
«so'ngra», ena (86v5) -  «barvaqt», kec (68v6) -  «kerak vaqtdan 
keyin», asnu (8v5) -  «avval», nagah (74r6) -  «kutilmaganda». hargiz 
(5v7) -  «butunlay».

3. Miqdor-daraja ravishlari: ukus (13r6) -  «ko'p», kop (15v8) -  
«ko'p», telim (16v9) -  «ko'p», kam (152v9) -  «oz», az (12r5) -  «oz», 
bisyar (219v9) -  «ko'p», ei] (20rl) -  «juda», ota (80vl6) -  «o'ta»,

51 Хозирги узбек адабий тили. K.I. Фонетика, лексикология, 
морфология. -Т.: ФАН, 1966. -Б . 198.

“2 Абдурахмонов F., Шукуров Ш. Узбек тилининг тарихий 
грамматикаси. —Т.: Укитувчи, 1973. -Б . 189; Qarang: Фузаилов С. Узбек 
тилида равиш лар.-Т.: ФАН, 1953. 109 б.



gayat (Bvl) -  «g‘oyat, juda».
Yordamchi so‘zlar lug‘aviy ma’no anglatmaydi, leksemaning 

grammatik ma’nosini bildiradi, morfologik o'zgarish tizimi. yasalish 
xususiyati ham yo'q, gap boiagi bo'lib ham kelmaydi. Ular so'z 
va gaplarni o'zaro bog'lash, ularga qo'shimcha ma’no yuklash, 
so'zlarni bir-biriga tobelash kabi turli munosabatlarni anglatadi '. 
Tadqiqot obyekti qilib olingan manbada quyidagi yordamchi so'zlar 
qo'llanilgan.

K o‘m akchilar gapda ot yoki otlashgan so'zlardan keyin 
kelib, vosita. maqsad. sabab, vaqt. makon sintaktik munosabatlarni 
ifodalash uchun qo'llanadi54. Turkiy tillarda ko'makchilar mustaqil 
so'z turkumlaridan rivojlangan. Lekin bu jarayon uzoq davrlar 
davomida kechgan. Bunday so'zlar dastlab o'z ma’nosida qo'llanish 
bilan birga, ko'makchi vazifasini ham bajargan. Davrlar osha ular 
o'zining mustaqil leksik ma’nosini yo'qotib, ko'makchilar turkumiga 
o'ta boshlagan.

Hozirgi turkiy tillarda mavjud bo'lgan ko'makchilarning 
mustaqil so'z turkumlaridan ajrab chiqishi nisbatan keyingi davrlarga 
to 'g 'ri keladi. Bu hoi yozma yodgorliklar tilida ham muayyan darajada 
aks etgan. Yozma manbalardan ma’lum bo'lishicha, Xll-XUI asrlardan 
boshlab turkiy tillarda, shu jumladan, o'zbek tilida ham ko'makchilar 
soni ko'payib borgan55. Asarda ishlatilgan 38 ta ko'makchidan 14 tasi 
sof ko'makchi, 12 tasi ot-ko'makchi, 8 tasi ravish-ko'makchi, 4 tasi 
sifat-ko'makchi hisoblanib, ular ikki guruhga bo'linadi:

1) sof ko'makchilar: iicun (7v5), birla//birlan//bila (223r 18; 
11 r7; 44r 1), icra (5r21), sari (220v5), taba (6r9) -  «tomonga», tegi 
(9v5) -  «qadar», tegru (91 r7) -  «qadar», say'in (119r20). iizra (110v6), 
уaq li'//yaq lig (181 v21; 13 r5);

2) vazifadosh ko'makchilar, o 'z navbatida, quyidagi guruhlarga
ajmladij______

Хозирги узбек адабий тили. -Т.: Ilmi ziyo, 2004. -Б . 90.
54 Узбекистан миллий энциклопедияси. 5-жилд. -Т.: Узбекистан миллий 

энциклопедияси., 2003. -Б . 180.
55 Абдурахмонов F., Шукуров Ш. Узбек тилининг тарихий 

грамматикаси. —Т.: Укитувчи, 1973.-Б . 199.

a) ot-ko'makchilar: basi'da//basinda (186rl5; 69r2), icida// 
icinda (130v21; 6vl9), qati'daZ/qatmda (17rl8; 28r21), qasiga (120r4), 
qasYdin (83v2), arasiga (95rl6). arasinda (7v6), 6i]ida/76i]inda (132r9;
1 lr5), ortasiga (118r8);

b) ravish-ko'makchilar: burun (90r4) -  "ilgari”, asnu (8v5)- 
«avval», keSin (74rl) -  “keyin”, soq (15vl), beril (9rl4), ilgaru//ilgari 
(58v4; 83v5), otrti (16v3) - ' ‘ro'para”, tasqari'//tasqaru (109r 19; 16v6):

d) sifat-ko'makchilar: ozga (8vl4), basqa (122vl3), azi'n 
(10vl4) -  “boshqa”.

BogMovchilar ham boshqa yordamchi so'zlar kabi tarixan 
mustaqil so'z turkumlari asosida shakllangan bo'lib, so'z va gaplarni 
bir-biriga bog'lashga xizmat qiladi. Lekin bunday bog'lovchilar turkiy 
tillarda kam sonlidir. Yozma yodgorliklarning guvohlik berishicha, 
hozirgi turkiy tillarda iste’molda bo'lgan bog'lovchilarning 
aksariyati taraqqiyotning ma’lum davrlarida eron tillaridan yoki arab 
tilidan o'zlashgan bo'lib, ular X1II-X1V asrlardan faol qo'llanila 
boshlagan56. Shu bois, obida tilida turkiy hamda o'zlashgan qatlamga 
doir bog'lovchilar ko'zga tashlanadi va ularni ikki guruhga ajratish 
mumkin:

1) teng bog'lovchilar. Mazkur bog'lovchilar vazifasi va 
ma'nosiga ko'ra, navbatdagi guruhlarga bo'linadi:

a) biriktiruv bog'lovchilari: va (6r2), ham (12vl9), -u (-yu, -wu) 
(96rl), taqiV/dagT (10rl2; 59r 11), ma//ma (llv5 ; 10v5), yema (9rl2), 
yana (6v2);

b) ayiruv bog'lovchilari: ya (7v2), yahud (52vl4), gah (77rl9), 
ba’zi (31v 18);

d) zidlov bog'lovchilari: amma (7v4), valekin (36r22), vale 
(8 lrlO);

e) inkor bog'lovchisi: ne (9vl).
2) ergashtiruvchi bog'lovchilar: kim (6v7), agar (6v2), ki 

(15vl4). ciin (29v5), agarci (2v 19). ta (12vl2), teb (12rl8), gar 
(110v6), teyu (22rl9).

Shu tariqa. obida leksikasida 27 ta bog'lovchi ishlatilgan bo'lib. 
uning 18 tasi teng bog'lovchilar, 8 tasi ergashtiruvchi bogiovchiiardir.

■6 Абдурахмонов F., Шукуров Ш. Курсагклган acap. -Б . 215-216.



XIII — XIV asrlarga oid yodnomalar tilida iste’molda bo‘lgan 
yuklam alar shakliy ifodasi, qo‘llanishi, ma’no xususiyati jihatidan 
bir qator o‘ziga xos xususiyatlarga ega.57 Shu nuqtayi nazardan. 
asarda jami 5 ta yuklama qoilanilgan bo‘lib. ular jumlaga yoki uning 
ma'lum qismiga qo‘shimcha ma’no yukiash vazifasini bajargan. 
Qissa tilidagi yuklamalar sirasiga quyidagilar kiradi: -mu/mU//-mi//- 
mi (98vl8; 153vl3), -la//-la (61v9; 22rl8), -qTna/-kina//- gi'na/-gina 
(15l v l ; 19 rl8), -oq/-6k (6v6; 5v ll), -ma/Vma (5vl6).

Ma'lumki, modal so‘zlar so‘zlovchining aytilavotgan 
fikrga munosabatini anglatib. uning aniqligi, rostligi, gumonli 
yoki shartliligini ifodalash uchun xizmat qilib. asosan, kirish so‘z 
vazifasida keladi. Ular butun fikrga yoki uning biror qismiga taalluqli 
bo‘lib, shaklan o‘zgarmasligi, gap bo‘lagi vazifasida kelmasligi, 
gapning boshqa bo‘laklari bilan sintaktik aloqaga kirishmasligi bilan 
xarakterlanadi. Yodnomada 9 ta modal so‘z kuzatiladi: magar (27rl4), 
balki (191v20), bar (llv9), yoq (7v5), kerak (8v21), kaski (23r2), 
sayat (128v3), ilia (37v2), nest (207r4).

Undov so'zlar fonetik shakllanishi, morfologik butunligi, 
ekspressivligi va maxsus ohangi, kelishik, egalik, shaxs, zamon kabi 
grammatik ma’nolarni anglatmasligi bilan boshqa so‘z turkumlaridan 
farq qiladi58. Undovlar gap boiagi vazifasida qo‘llanmaydi, ular bilan 
grammatik jihatdan bogManmaydi. Ular matnda yakka va takror holda 
kelishi mumkin. Yodgorlikda qo'llanilgan undovlar juda kam sonni 
tashkil etib, ular hayajon. his-tuyg'u, kishining turli kechinmalarini 
anglatish uchun xizmat qilgan. Qissada qayd etilgan 6 ta undovning 
ayrimlari so’zlovchining tinglovchiga murojaati, xitob qilish, fikrni 
jalb etish kabi ma’nolarni ifodalaydi: ey (5v20), ya (19r9), hay (81v5).

Asarda yana bir guruh undovlar uchraydiki, ular so‘zlovchining 
his-hayajoni, taajjublanishi singari ma’nolarni bildiradi: ah (70r4), 
vay (124v9). ya (245rl).

57 XIII-XIV асрлар туркий адабий ёдгорликлар тили. -Т.: ФАН, 1986. -Б . 
264.

58 Турсунов У., Мухторов Ж., Рахматуллаев Ш. Хозирги узбек адабий
тили. -Т.: Узбекистан, 1992. -Б . 391. Каранг: Усмонов С. Узбек тилида
ундовлар. -Т.: ФАН, 1953.
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“Qisasi Rabg‘uziy” so‘z boyligini statistik jihatdan tadqiq etish 
yodgorlik tilidagi leksik birliklarning soni yuzasidan aniq ma’ lumotga 
ega bo'lish. turkiy va o'zlashgan qatlamlarning miqdori bo’yicha 
nisbati to 'g ‘risida fikr-mulohaza yuritish, muallifning so'z qo‘llash 
mahorati hamda o‘ziga xos jihatlari haqida tasavvur hosil qilishga 
yordamlashadi.

Savol va topshiriqlar:

1. Nosiruddin Burhonuddin o‘g‘li nechanchi asrlarda yashab 
ijod etgan?

2. Raboto‘g‘uz xarobalari hozirda yurtimizning qaysi hududida 
joylashgan?

3. “Qisasi Rabg‘uziy” obidasi qachon va kimning iltimosiga 
ko'ra yozilgan?

4. Asarning yaratilishida qaysi manbalar zamin vazifasini 
o‘tagan?

5. Qissada asosan qaysi lahjalarga oid til xususiyatlari uchraydi?
6. Filologiyada lingvostatistik usulni qoilashdan maqsad nima?
7. “Qisasi Rabg'uziy" asari lug‘at tarkibida qancha so‘z 

ishlatilgan?
8. Turkiy tillar. jumladan, o'zbek adabiy tilida so’zlarni 

turkumlarga ajratishda nimalar asos qilib olinadi?
9. Yodnomada qayd etilgan mustaqil so'z turkumlariga doir 

so’zlar to‘g‘risida misollar yordamida fiki- bildiring.
10. “Qisasi Rabg‘uziy”daqo‘llanilganyordamchiso‘zturkumlari 

statistikasi haqida ma’lumot bering hamda misollar keltiring.
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ASAR LUG‘AT TARKIBINING MAVZUIY GLRUHLARI

Tayanch so‘zlur: davlat tili, diaxron, yozma manbalar 
tili, leksikologiya, mavzuiy guruhlar, atroponimlar, kasb-hnnar 
nomlari, etnonimlar, mavhum tushunchalar, ijtimoiy-siyosiy leksika, 
kitobatchilik terminlari, toponimlar, fitonimlar, harbiy leksika, 
zoonimlar, teonimlar, astroponimlar, diplomatik leksika, adabiy 
terminlar.

Tilning lug'at tarkibi kishilarning turli faoliyati bilan bevosita 
aloqador bo'lganligi uchun uzluksiz o'zgarib turadi. jamiyat, fan- 
texnika taraqqiyoti bilan boyib boradi. Chunki til yangi so’zlar 
bilan boyib turmasa, jamiyatdagi o‘zgarishlar va yangilanishlarni 
aks ettirolmay qoladi. Shunday ekan. har bir tilning leksik tarkibi 
shunday bebaho xazinadirki, unda shu xalq tarixiga oid qimmatbaho 
ma’lumotlar saqlanadi. Xalqning kelib chiqishi, hayoti va 
madaniyati. moddiy-ma'naviy boyliklari, umuminsoniy madaniyatni 
takomillashtirishdagi roli leksikada o'z ifodasini topadi59. «Albatta, 
har qaysi xalq yoki millatning ma’naviyatini uning tarixi. o ‘ziga xos 
urf-odat va an’analari, hayotiy qadrivatlaridan ayri holda tasavvur etib 
boimaydi. Bu borada, tabiiyki, ma’naviy meros, madaniy boyliklar, 
ko‘hna tarixiy yodgorliklar eng muhim omillardan biri bo'lib xizmat 
qiladi»60.

1989-yil 19-oktyabrda, qariyb bir asrlik qaramlikdan so‘ng 
mamlakatda o'zbek tili Davlat tili deb e’lon qilindi, xalqimizning 
muqaddas qadriyatlaridan biri bo‘lmish ona tilimiz o ‘zining qonuniy 
maqomi va himoyasiga ega boidi. Davlatimiz rahbari bu haqda 
shunday deydi: “Birinchi navbatda shuni aytmoqchimanki, o'zbek 
tiliga davlat maqomining berilishi hech kimda hech qanday shubha 
tug‘dirmasa kerak. Bu allaqachon yuz berishi lozim bo'lgan hodisa

59 Турсунова Т. Узбек тили амалий санъат лексикаси. —Т.: ФАН, 1978.
-Б . 3. Каранг: Мусаев К. Лексика тюркских языков в сравнительном 
освещении (Западно-кыпчакская группа). -М.: Наука, 1975; шу муаллиф. 
Лексикология тюркских языков. -М.: Наука.-1984.

60 Каримов И. А. Юксак маънавият -  енгилмас куч. -Т.: Маънавият, 
2008.-Б . 29-30.
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ediki, aholimiz ko;pchiligining qonuniy talabi ham shunday edi. 
Binobarin, o 'z ona tilini bilmagan odam o'zining shajarasini, o‘zining 
ildizini bilmaydigan, kelajagi yo'q odam, kishi tilini bilmaydigan 
uning dilini ham bilmaydi, deb juda to‘g‘ri aytishadi”61.

Istiqlol yillarida o‘zbek adabiy tilining hayotdagi o'rni 
va ahamiyatini osnirish, uni tom ma'nodagi milliy qadriyatga 
aylantirish yo'lida qator ishlar olib borilayotgani ko'pchilikka yaxshi 
ayon. Xususan, «1992- yil 7- dekabrda qabul qilingan O‘zbekiston 
Respublikasi Konstitutsiyasida davlat tilining maqomi huquqiy 
jihatdan aniq belgilanib. mustahkamlab qo!yildi. Shu tariqa o'zbek tili 
mustaqil davlatimizning bayrog'i. gerbi, madhiyasi, Konstitutsiyasi 
qatorida turadigan, qonun yo'li bilan himoya qilinadigan muqaddas 
timsollaridan biriga aylandi. O'zbek tilining qo'llanish doirasi amalda 
nihoyatda kengaygani. uni ilmiy asosda rivojlantirishga qaratilgan 
tadqiqotlar, tilimizning o'ziga xos xususiyatiariga bag'ishlangan ilmiy 
va ommabop kitoblar, o‘quv qo'llanmalari, yangi-yangi lug'atlar 
ko'plab chop etilayotgani jamiyat tai'akkurini yuksaltirishga o‘z 
hissasini qo‘shmoqda»62.

Til tufayli jamiyat uzvlarining har birida hosil bo'lgan bilim 
ommalashib, uning ko'pchilik tomonidan rivojlantirilishiga imkon 
tug'iladi. Undan tashqari til orqali bilim ajdoddan avlodga og'zaki va 
yozma tarzda qoldiriladi, natijada yangi avlod o'tgan ajdodning ishini 
davom ettiradi. Bu bilan yana taraqqiyot ia’minlanadi63. Shu nuqtayi 
nazardan aytish mumkinki, o‘zbek tilining lug'at tarkibi o‘ziga xos 
tarixiy bosqichiarni bosib o‘tgan. Hozirgi tilda qo'llanayotgan har bir 
so'z paydo bo‘lish vaqti turli vazifalarni bajarishi, xilma-xil o'zgarish 
va yangiliklarni qabul qilish xususiyatiga ko'ra muayyan tarixga ega. 
Ushbu so'zlarning bir qismi qadimda turmush talablariga muvofiq, 
yangi so'zlar yasashga zamin bo'lgan. Ma’Iuin qismi esa, ancha keyin

61 Каримов И. А. Узбекистан мустакилликка эришиш остонасида. -Т.: 
Узбекистан, 2011. -Б . 69.

62 Каримов И. А. Юксак маънавият -  енгилмас куч. -Т.: Маънавият, 
2008. -Б . 85-86.

63 Р у с т э м о в  А. Суз хусусида суз. -Т.: EXTREMUM PRESS, 2010. —Б. 6.



yuzaga kelgan va tilda muqim o‘rin tutgan64. Bu esa, o‘z navbatida, 
leksikani tarixiy aspektda o‘rganish zarurligini ko‘rsatadi. Zero, bar 
bir adabiy tilning hozirgi holatini to‘g‘ri belgilash va uning taraqqiyot 
yo‘llarini aniqlashda til tarixini atroflicha tadqiq etish katta ahamiyat 
kasb etadi.

Yozma manbalar tilini o‘rganish leksikologiyaning nazariy 
qoidalarini asoslashga yordam beradi. mazkur tilda so'zlashuvchi 
xalqning boshqa xalqlar bilan o’zaro aloqa. munosabatlarini belgilash 
vabaholashdamuhim vositalardan biri sanaladi. Leksika tilning boshqa 
sohalariga nisbatan turli ichki va tas.hqi ta’sirlarni o‘zida mujassam 
etgani bois. xalqning madaniy. siyosiy, ijtimoiy-iqtisodiy hayotidagi 
o'zgarish vao'sishni aniqlashga ko'maklashadi65. Shu ma’noda, tilning 
tarixiy rivojlanish jarayoni va lug‘at boyligini o‘rganishning keng 
tarqalgan usullaridan biri tildagi so‘zlarni mavzuiy guruhlarni ajratib 
tahlil qilishdir. Manbalarda istifoda etilgan so‘zlarning qaysi soha 
tarmoqlariga oidligini aniqlash tilshunoslik uchungina emas, boshqa 
fanlar uchun ham qimmatli ma’lumot beradi. Shuningdek, yozma 
yodnomalar tilidagi leksemalarni mavzuiy jihatdan guruhlashtirish 
asar yaratilgan davr xalqlarining ma'naviyati, huquqiy saviyasi, 
qo‘shni va qardosh xalqlar bilan olib borgan hamkorlik munosabatlari 
haqida to'liq tasavvurga ega boMish imkoniyatini beradi66.

So^larni mavzuiy guruhlarga jamlash tilning ichki 
qonuniyatlaridan kelib chiqqan holda emas. ko'proq tashqi belgilari 
orqali amalga oshiriladi. Bunda so!zning ma’nosi qaysi turkumga 
aloqadorligi yetakchi o‘rin tutadi. Bu jihatdan so‘zlarni mavzuiy 
guruhlarga ajratish leksemalarni leksik-semantik guruhlarga 
bo‘lib o’rganish usulidan farq qiladi va u o‘zida tilning spetsifik 
munosabatlarini gavdalantirmaydi.67

64 Муталлибов С. Морофология ва лексика тарихидан кискача очерк.
-Т.: ФАН, 1959.-Б . 133-134.

65 Бафоев Б. Навоий асарлари лексикаси. -Т.: ФАН, 1983. -Б . 3.
66 Абдулхайров М. “Девони Мунис” тилининг лексик катламлари. 

Филол. фан. ном. ...дис. автореф. -Т.: 1996. -Б . 16.
67 Гольдин В.Е. Об одном аспекте изучения тематических групп слов //

Язык и общество. Вып. 2. -М .: 1970. -С . 163.

So‘zlarni mavzuiy guruhlarga ajratish muayyan xalq tilida 
qaysi sohalarga oid leksikaning boy yoki kambag^alligini belgilashda 
katta oTin tutadi. 0 ‘z va o'zlashgan qatlam leksikasini mavzuiy 
guruhlarga boMish va ularni qiyosiy o’rganish o‘z qatlamda qanday 
sohalarga oid so‘zlar saqlanib turgani, qaysi sohalarga doir leksemalar 
tarixan iste’moldan chiqib ketgani va ular o‘rnini o‘zlashgan so‘zlar 
egallaganini aniqlashga yo‘1 ochadi. Ayni paytdaaytishjoizki, xalqning 
ijtimoiy-siyosiy hayoti, madaniy turmushi, diniy qarashlariga oid 
ma’lumotlar so‘zning mavzuiy guruhlarida o'zining yaqqol ifodasini 
topadi. Demak, leksemalarni mavzuiy guruhlarga ajratib tadqiq etish 
tilning xalq hayoti bilan bogiiq tomonlarini yoritish uchun xizmat 
qiladi.68

Kuzatishlarimiz «Qisasi Rabg‘uziy» asari tilida quyidagi 
mavzuiy guruhlar qayd etilganligini koTsatdi.

I. Antroponimlar. Yodnomada mazkur guruhga kiruvchi 
antraponimlar, o‘z navbatida. leksik-semantik xususiyatlariga ko‘ra 
quyidagi guruhlarga taqsimlanadi:

I. Diniy antroponimlar:
a) Tangri va uning sifatlarini ifodalovchi so‘zlar: Allah (33w21), 

Tar)- ri ( l lv l) .  Xuda (87r8), Ugan (15r 18), I5i (15rl8), Mavla (4rll). 
Rab (19r9), Ilah (170r2);

b) Allohning ismlari: Xaliq (74v9) -  «yaratuvchi», Jabbar 
(63vl) -  «isloh etuvchi», Sarnad (83r2) -  «hojatbaror», Aliym (8v21)
-  «biluvchi», Ahad (195vl 1) -  «yagona», Jalal (112v 10) -  «ulug'», 
Rahman (17vl2) -  «rahmli»;

d) ilohiy kitoblar nomi: Kalamullah (187vl9), Qur’an (66rl), 
Furqan (62r2), Mushaf (240vll), Injil (183v8). Tavrat (67v7), Zabur 
(135r 1).

e) payg'ambarlarning ismlari: Sis (17vl7), Nuh (13v7), Ibrahim 
(37vl0), Isa (20v21), Musa (28vl0), Zulkifl (165rl4), Yunus (55rl5), 
Yusuf (65v5), Zaka- riyya (166rl8);

f) payg:ambarlarning ajdod-avlodlari: Qabil (14vl4), Yafas 
(24r21), Sam (24rl2), Ham (24rl2), Sara (43rl7), Hajar (46v5), Azar

68 Бегматов Э. Хозирги узбек адабий тилининг лексик катламлари. —Т.: 
ФАН. 1985.-Б . 121.
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(38r5), Maryam (18r 12);
g) Payg‘ambar(s.a.v.) ajdod-avlodlarining ismi: Abdullah (508), 

Amina (143rl6), Fatima (182v20), Zaynab (198r 19), Aysa (71v20), 
Abu Talib (50r7), Hamza (50r7), Ibrahim (37vl8), Hadica (110v9);

h) xalifalar ismi: Abu Bakr (180v21), Umar (18vl7), Usman 
(25rl2), Ali (14v5), Hasan (107rl5), Husayn (200r5);

i) avliyolar ismi: Xizr (14vl2), Luqmani hakim (136vl4);
j) farishtalar ismi: Azrail (llr6 ), Jabrail (7r 19), Mikail (7r20), 

Israfil (7r21), Sarsabil (154vl8);
k) sahobalar ismi: Abu Ayub Ansariy (221 rl), Abu Darda 

(201 r 17), Abu Zarr Gaffariy (217rl8). Huzayfa al-Yamaniy (217rl5), 
Ubn Abbas (146v7), Imam Qatada (175r 15);

1) mufassirlar ismi: Sa’id ibn Jubayr (107rl6), Mujahid (86r 14), 
Mavlana Majiduddin Andaganiy (175v21), Imam Muqatil (203vl0);

m) muhaddislar ismi: Sufyan (121v9), Sa’biy (14v4), Abu 
Hurayra (145v9), Muhammad ibn Ishaq (107rl7).

2. Tarixiy shaxslar ismi:
a) hukmdorlar ismi: Abdullah Ziyad (245v3) -  «Kufa hokimi», 

Buxti Nasr (38rl) -  «Bobil hukmdori», Dadbana (161rl3) -  «Shorn 
viloyatining hokimi», Daqianus (178r2) -  «yunonlik butparast shoh», 
Handa Ibn Umar (32r5) -  «Hijoz hukmdori»;

b) sarkarda, lashkarboshilar ismi: Xalid Ibn Valid (223v5)
-  «Mashhur lashkarboshi», Abraha ibn Isram ibn Abraha Sabah 
(179v20) -  «Yaman hukmdori Asmoning qo‘mondoni», Sufyan ibn 
Harb (228rl4) -  «salama qabilasiga mansub lashkarboshi», Harr ibn 
Yazid ar-Rayahin (245vl0) -  “Abdullah Ziyodning lashkarboshisi”;

d) savdogarlar ismi: Abdurahman ibn Avf (230v 18). Abu Sufyan 
(223vl), Malik ibn Za'r (71v4), Sa’d ibn Vaqqas (240rl5);

e)oddiyxalqvakiliariismi:Halima(185vl)-«Payg‘ambar(s.a.v.) 
ning enagasi», Qanbar (240v6) -  «Alining quli», Hilal Ibn Nafri’ 
(247rl7) -  «Husaynning safdoshi», Mubassara (105r 15) -  «Ya'qub 
payg‘ambarning xizmatkori»;

f) ma’naviyat ixlosmandlari, ijod ahli ismi: Sayx Saqiq (18vl), 
Abu Ishaq Nisapuriy (24v4), Nasir Rabguziy (68v7), Imam Kalbiy 
(146v2).
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3. Sifat, laqab va taxctlluslar: Zabihullah (53vl9) -  «Ismoil 
payg‘ambarning sifati», Atiq (201 r 19) -  «Abu Bakrning taxallusi», 
Abu Salama (217v3) -  «Mas'ud as-Saqafiy nomli sahobaning laqabi», 
Haydar (238vl) -  «Ali ibn Abu Tolibning laqabi», Hibatullah (17vl8)
-  «Shis payg'ambarning sifati».

4. Hayvonlarga qo'yilgan maxsus ismlar: QTtmTr (178r 18) -  
«it nomi», Mandar (139r2) -  «chi’.moli nomi», Ra’da (58r8) -  «Lut 
payg'ambar tuyasi», Qavas (139v 14) -  «dev nomi», Vayna (58r9) -  
«Lut payg'ambarning ko'ppagi».

5. Butlar nomi: Lat (195v5) -  «Makkadagi but nomi», Mashur 
(57r4) -  «mu’tafikot qavmining buti», Sarjan (179vl3) -  “As’habul 
fil” qissasida qayd etilgan but”, Habul (195v5) -  «Ka’badagi but 
nomi», Yabad (57r4) -  «mu’tafikot qavmining buti».

II. Kishilarga nisbatan qo‘Hanuvchi so‘zlar: adam (20rl5)
-  «inson», kisi (16r2) -  «odam», kim (12v6) -  «kim», dost (5rl6)
-  «do‘st», yar (197r 17) -  «do‘st», dusman (7v9) -  g‘anim», kimersa 
(13rl 0) -  «kimdir», ortaq (5r6) -  «o'rtoq».

III. Inson va uning tana a ’zolari nomlari: erin (87v4) — «lab», 
aya (18r5) -  «кай», bel (72r6) -  «bel», eij (61 v l 1) -  «yonoq», ernak 
(37vi0) -  «barmoq», eyagti (7v8) -  «qovurg'a suyagi», qafa (145v9)
-  «bosh». el//elig (69v3; 26kl8) -  «qo‘b>, qaraq (77r 15) -  «ko‘z 
qorachigi», qar'in (102rl 8) -  «qorin» .

IV. Qavm-qarindoshlik, yaqinlik m a’nolarini anglatuArchi 
so‘zlar. Bularni, o‘z navbatida, quyidagi mavzuiy guruhlarga ajratish 
mumkin:

1) umumiy tarzda «qarindosh» tushunchasini bildiruvchi 
leksemalar: qavm (34r 10) -  «urug\ aymoq», qayas (181 r 19) -  
«qarindosh», nasi (192r2) -  «avlod», urug (27r21) -  «urug‘», ogus 
(168v 16) -  «qarindosh»;

2) qarindoshlik tushunchasini indivudual tarzda ifodalovchi 
so‘zlar: aba(172vl 1)-  «ota», aga(97v2)- «aka», ammuzada(128v20) 
- «amakining o'g'li», ana (34vll) -  «опа». amma (191 r8) — «amma», 
ini (99r2) -  «uka», xala (68rl 0) -  «xola», jadd (242v9) -  «bobo»;

3) yaqinlik tushunchasini bildiruvchi leksemalar: daya (184v6)
-  «enaga», emikdas (227v9) -  «emikdosh», enaga (80v3) -  «doya»;
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V. Yosh tushunchasi bilan aloqador leksemalar: yas (9v5) -  
«ycsh», yigit (25rl5) -  «yigit», abusqa (11 vl2) -  «keksa, qari», qart 
(98r2) -  «keksa», qari (104v3) -  «keksa», qurtga (28rl 6) -  «kampir».

VI. Jinsiy tafovut tushunchalarini anglatuvchi so‘zlar:
a) insonlar o'rtasidagi jinsiy farqni ifodalovchi so'zlar: er (7v 18)

-  «егкак», ewlyk (83vli)-«xotim >, qiz (14vl3)-«qiz» , ogul (33v2)
-  «o‘g‘il»;

b) hayvonlar orasidagi jinsiy tafovutni bildiruvchi so'zlar: aygi'r 
(116r2) -  «ayg'ir», biya (17w8) -  «biya», bugra (198r4) -• “erkak 
tuya”, iqak (31rl5) -  “urg'ochi tuya”; xorus (141r20) -  "xo'roz”, 
tawuq (26vl8) -  "tovuq‘\

VII. Kishilarning qo‘li bilan yaratilgan narsa-predm etlar 
nomlari:

a) asbob-uskunalar: balta (39vl0) -  «bolta», bicaq (50rl0) -  
«pichoq», igna (78w8) -  «igna», yip (39rl) -  «ip», qazuq (18v5) -  
«qoziq», qamcT (lOOvlO) -  «qamchi», orgaq (56r21) — «o'roq», tayaq 
(18rll)-« tayoq» ;

b) kiyim-kechak, gazlama, zeb-u ziynatlar va ular bilan bog'liq 
tushunchalar: caruq (154v7) -  «choriq, oyoq kiyimi», koijlak (20rl)
-  «ko'ylak», etak (87rl4) -  «etak», ton (12r21) -  «to'n, kiyim», yaqa 
(48r2) -  «yoqa», isi'rga (48r 13) -  «sirg'a», yiiziik (21v3) -  «uzuk», 
effik (222r3) -  « etik»;

d) inson faoliyati mahsuli bo'lgan boshqa xil predmet nomlari: 
boyag (171 vl4) -  «bo'yoq». yipak (12vl4) -  «ipak», yol (18 rl3) -  
«уо‘1», kema (206vl0) -  «кета», kopmg (28vl7) -  «ko 'p rib , quSug 
(22rl3) -  «quduq», tegirman- (141 r8) -  «tegirmon»;

e) uy-ro'zg‘or buyumlari: besik (18v 11) -  «beshik», qazan 
(95rl) -  «qozon», idis (8vl7) -  «idish», yastuq (128r21) -  «yostiq», 
kiyiz (10lv l 5) -  «kigiz», kozgii (80v8) -  «oyna», otun (40vl5) -  
«o'tin», argamcT (101 vl 5) -  «arqon»;

f) turar-joy va u bilan bogiiq  narsalarni bildiruvchi so'zlar: 
esik (49vl0) -  «eshik», ew (18r3) -  «uy>>, otag (27r21) -  «o'tov, 
chodir», taxta (52v9) -  «taxta», tam (35r4) -  «tom», darvaza (37rl3)
-  «darvoza».

VIII. Yegulik va ichimliklar: et (3rl3) -  «go'sht», etmak
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(14vl6) -  «non», as (49r21) -  «ovqat», cagi'r (140rl0) -  «sharob», 
suw (1.2rl9) -  «suv», sut (34vl3) -  «sut», komac (14r6) -  “cho'g'da 
pishirilgan non", un (16v8) -  «un».

IX. K asb-hunar nomlari: zindanci (87rl6) -  «zindonbon», 
asci (85r5) -  «oshpaz», bali'qcT (145rl) -  «baliqchi», yigacci (24r3)
-  «duradgor», etmakci (178vl9) -  «novvoy», bozci (18vl) -  
«to'quvchi», qoyci (157v 10) -  «cho'pon».

X. Etnonimlar: arab(27rl2)-«arab»,juhud (67vl)-«yahudiy», 
suryaniy (17vl8) -  «suriyalik», mogul (80vl5) -  «mo'g'ul», tajik 
(230v3) -  «tojik», tiirk (126rl0) -«turk», qurays (95r3) -  qabila nomi.

XI. Tibbiyotga oid tushunchalar va nnqsonlarni 
ifodalaydigan term inlar: otaci(170vl 1) — «tabib», aqsaq (130v 13) — 
«oqsoq», zahm (249r7) -  «yara, jarohat», telb(w)a (152v 18) — «telba», 
vasvasa (1 lr 13) -  «vasvasa», bas (29rl6) -  «yara», agin (130vl4) -  
«saqov, gung», qaragu (10v3) -  «ko'r, so'qir».

XII. Musiqa asboblari va kuy bilan bog'liq so‘zlar: daf 
(192v3) -  «doira», kiimriig (234r 11) -  «nog'ora», tabl (141 v 14)
-  «nog'ora». sur (177rl2) -  «surnay», nafir (106v7) -  «karnay», 
nay (221 rl 5) -  «nay», nagara (106v7) -  «nog'ora», nala (9 lr 17) -  
«xonish», tanbur (177r7) -  «tanbur».

XIII. Mavhum tushunchalar: yazuq (21vl2) -  «gunoh», 
gunah (98v21) -  «gunoh», hunar (192r2) -  «hunar», tus (llr2 ) -  
«tush», abroy (82rl8)-«obro '» , arzu (214v20)-«orzu», mehr (70r7)
-  «mehr», qahr (5 ] v l 1) -  «qahr», baxt (120v2) -  «baxt», es (148r4) 
-«aql» .

XIV. Ijtimoiy-siyosiy tushunchalarni anglatuvchi istilohlar:
1) ma’muriv-hududiy bo'linishni ifodalovchi terminlar: 

mamlakat (94r20) -  «mamlakat», vilayat (60r 12) -  «viloyat», kent 
• 28v8) -  «shahar», el (40rl) -  «el», mulk (43v21) -  «davlat», bo5un
- 29v2) -  «xalq», millat (184r 14) -  «millat», el kiin (63v3) -  «xalq»;

2) ma'muriy-siyosiy tartib tushunchasini bildiruvchi leksemalar: 
saray (28r3) -  «saroy», keijas (78rl) -  «kengash», yarlig (10v4) -
buyruq», farman (52vl6) -  «farmon», hukm (129r4) -  «hukrn», 

muhr (236r9) -  «muhr. tamg'a», tamga (53v20) -  «tamg'a», nisan 
i35v21) -«nishon»;
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3) jinoyat va ularga chora ko'rish bilan bog‘liq istilohlar: qazi 
(148r20) — «qozi», fitna (76rl4) -  «fitna». ogri (61vl6) -  «o‘g‘ri», 
fasi'q (118rl7) — «fosiq», fasad (5rl9)-«fasod», qin (22vl2)-«jazo», 
qisas (127v20)-«o‘ch», oc (203r8)-«o'ch». yargu (23v21)-«ajrim, 
qaror», yarguci (181v 19) -  «sudya»;

4) mansab-martabani bildiruvchi leksemalar:
a) davlat boshqaruvi tizimiga tegishli mansablar: malik (32r4)

-  «hukmdor», padsah (86vl) -  «podshoh», sah (120rl9) -  «shoh», 
sultan (45vl 5) -  «sulton», xan (77v4) -  «хоп», hajib (45r21) -  «eshik 
og‘asi», i'nag (76rl) -  «maslahatchi», valiy (65vl7) -  «hokim». vazir 
(58vl) -  «vazir»;

b) diniy boshqaruv bilan bog‘liq lavozimlar: imam (82v7) -  
«imom», sayx (1 lr 1) -  «shayx», xatib (143r9) -  «xutba aytuvchi», 
imamatlTq (236vl) -  «imomlik qilish», xalifa (9vl9) -  «xalifa». kahin 
(38r 1) -  «sehrgar», naib (245r 17) -  «o'rinbosar», muazzin (215 rlO)
-  «azon aytuvchi».

5) mulk egalari va oddiy tabaqa vakillarini anglatuvchi so‘zlar:
a) mulk egalari: bay (92vl8) -  «boy», mallig (29vl8) -  

«mulkdor»;
b) oddiy tabaqa vakillari: cigay (128v21) -  «kambag'al». 

malsiz (186r7) -  «kambag'al», faqir (63v2) -  «faqir», tilanci (11 lr2) -  
«tilanchi», tapugci’ (106r3) -  «xizmatkor», qarabas (36v7) -  «joriya», 
miskin (229r20) -  «kambag'al», qi'rqin (77r 13) -  «cho'ri», kiiij 
(226v7) -  ‘‘joriya”.

6) in'om-ehson tushunchasini ifodalovchi leksemalar: suyurgal 
(88vl5) -  «sovg‘a», hadiya (27v21) -  «hadya», ata (17vl8) -  
«bag'ishlash», bolak (95vl2) -  «hadya». sadaqa (81r20) -  «sadaqa», 
isar (110r9) -  «in’om».

XV. Savdo-sotiq va pul munosabatlari bilan aloqador 
tushunchalarni ifodalovchi leksik birliklar:

a) savdo karvonlari va ular bilan bog'liq so‘zlar: arqi's (48vl8)
-  «karvon», karvan (74r 12) -  «karvon», qafila (216vl5) -  «savdo 
karvoni», rabat (179rl3) — «karvonsaroy»;

b) savdo va moliya amaliyoti bilan aloqador tushunchalarni 
anglatuvchi terminlar: satig (77r3) -  «savdo», tijarat (186vl3) -
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«savdogarlik», asig (39r3) -  «foyda», fayda (9vl) -  «foyda», ziyan 
(95rl6)-«ziyon>>, bore (227vl0)-«qarz», amanat (6vl4)-«om onat», 
zarar (25rl) -  «zarar»;

d) savdo idoralari va o‘rinlari hamda ular bilan bogiiq 
leksemalar:

tawar (110r3) -  «tovar», mal (41 v l8) -  «mol.tovar», bazar 
(49r7) -  «bozor», baha (77r3) -  «baho», narx (189vl2) -  «narx». 
agi'r (40v21) — «qimmat», anbar (42vl0) -  «ombor», dukan (171v9) -  
«do'kon», ucuz (49v3) -  «arzon»;

e) savdo bilan shug'ullanuvchi shaxslami bildiruvchi istilohlar: 
satigci (78r9) -  «sotuvchi», bazirgan (161r20) -  «savdogar», serik 
(72v 18) -  «hamkor», alguci (75r7) -  «xaridor». dallal (10r9) -  «dallol»;

f) pul birliklari va to'lov turlarini ifodalovchi leksemalar: 
varmaq (73rl 1) -  «pul», baqi'r (41r9) -  «mis», diram (128rl8) -  
«kumush tanga», altun (7r9) -  «oltin», kumiis (63rl4) -  «kumush», 
agri (52vl4) -  «dirham, aqcha».

XVI. Diplomatiyaga oid leksika: elci -  «elchi» (87vl5); qasid
-  «chopar, xabarchi» (192vl6); munadi -  «jarchi, udaychi» (75rll); 
sulh -  «sulh» (226vl); xabar -  «xabar» (27r2).

XVII. Soliq va boj tushunchalarini anglatuvchi so‘zlar: xaraj 
(46vl9) -  «xiroj», zakat (83rl7) -  «zakot», iiliis (lOvl) -  «ulush», 
nasib (138 rl3) -  «ulush», usr (45rl2) -  «o‘ndan bir».

XVIII. Harbiy leksika:
a) harbiy harakatlarda ishtirok etuvchi shaxs tushunchasini 

bildiruvchi terminlar: bek (185rl8) -  «Ьек», amiral mu’minin (241r7)
-  «musulmonlar amiri», qarawul (240r5) -  «qarovul», qapugci 
(158v20) -  «darvozabon», qulawuz -  «yo‘l boshlovchi»), basCY -  
"boshliq” (53vl6), saqlaguc'i (24v9) -  «soqchi»;

b) qo‘shin turlari, harbiy qism. bo‘linmalar va qurolli to‘qnashuv 
bilan bog‘liq tushunchalarni bildiruvchi so‘zlar: cerik (28vll) -  
«qo‘shin», laskar (108v7) -  «qo‘shin», atlig (112v5) -  «suvoriy», 
vayag (114v2) -  «piyoda», yagi' (32r20) -  «dushman», dusman (67v9)
-  «g‘anim», muxalif (218v4) -  «g'anim»;

d) qurol-yarog‘ tushunchasini anglatuvchi leksemalar: yarag// 
yaraq (78rl; 123v9) -  «qurol», ^alqan (62vl9) -  «qalqon», qilic



(94r3) -  «qilich», xanjar (239v6) -  «xanjar», siirju (30v5) -  «nayza», 
oq (44r4) -  «o'q», toqmaq (12r21) -  «to'qmoq». yariq (66vl2) -  
«sovut»;

e) harbiy inshootlar nomini ifodalovchi so'zlar: qorgan (134r21) 
Я0 rg'on». qal’a (134v3) — «qal'a», kiiqura (184r4) -  «qubba», sarh 

(113v 14) — «qasr», busug (140r5) -  «pistirma».
XIX. Kitobatchilik term inlari:
1) qo'lyozma turlarini ifodalovchi leksemalar: kitab (53r20) -  

«kitob», kitabat (2vl4) -  «ko‘chirib yozish», bitig (63vl) -  «yozuv», 
Тафсир (9vl0) -  «sharh». nama (63v5) -  «maktub», daftar (196v21)
-  «daftar», xat (19rl5) -  «maktub»;

2) yozuv ashyolarini bildiruvchi terminlar: qagaz (53rl4) -  
«qog'oz», qalam (19r 14) -  «qalam», xama (249v2) -  «qalam», davat 
(99r8) -  yozish uchun siyoh solinadigan idish;

3) kitobatchilik bilan shug'ullanuvchi shaxslar nomi va ularning 
faoliyatiga doir so‘zlar: bitigci (78v20) -  «kotib», lavha (I19rl7) -  
yozuv taxtasi, naqqas (138rl3) — «naqqosh».

XX. Geografikobyekt tushunchasini ifodalovchi leksemalar:
a) qutblarni ifodalovchi so‘zlar: sol (49v6) -  «chap», or) (10v8) -  
«o'ng», magrib (4 6v6) -  «g;arb», masriq (37r9) -  «sharq», janub 
(156r4) -  «janub», simal (179v7) -  «shimol», kiin batar (140r21) -  
«g‘arb», kiin tugar (249vl 5) -  «sharq»;

b) iqlim tushunchasini bilan bogiiq  leksemalar: iqlim (181rl6)
-  «iqlim», zamharir (68rl8) -  qahraton qish:

d) tog*, tepalik, tekislik va qir-adirlarni bildiruvchi terminlar:
tag

(6r 16) -  «tog1», agis (225v8) -  «tepalik, balandlik», inis (225v8)
-  «pastlik,

chuqurlik», uqur (33rl) -  «g‘adir-budir joy», otlaq (47r8) -  
«o‘tloq», dara (42r7) -  «jarlik», tuz (62v4) -  «tekislik», gar (178r5)
-  «g‘or».

e) suv bilan aloqador obyekt nomlari: quSug/Vquyug (35r9) -  
«quduq», arTq (48vl 6) -  «ariq», casma (129vl) -  «buloq», kol (13 lv5)
-  «ко‘1».
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XXI. Toponimlar:
1) makrotoponimlar:
a) mamlakat nomlari: Xitay (68v2), Hindustan (13r 1), Sam 

(27r 11), Yaman (17r 12), Falastin (36w3);
b) viloyat nomlari: Ma’rab (146vl6) — «Sabodagi viloyatlardan 

biri», Bars (146vl2) -  «viloyat nomi»;
d) shahar nomlari: Basra (13r2) — Iroqdagi shahar, Balx (18v2)

-  Xuro- sondagi shahar, Antakiya (130v4) -  Suriyaning shimolidagi 
shahar, Kufa (241v7) -  Iroqdagi shahar, Saba (146vl5) -  Janubiy 
Arabistondagi shahar, Bayt ul-Muqaddas (206vl6) — Falastindagi 
shahar;

2) mikrotoponimlar:
a) oronimlar: Arafat (14r 17) — Makkadagi tog', Jidda (13r2) — 

Saudiya Arabistondagi tog‘, Tur (120vl5) -  Falastindagi tog', Uhud 
(71rl9)-M adinadagi tog';

b) gidronimlar: Kavsar (133v21) — jannatdagi hovuz, Aruma 
(201vl) -  quduq nomi, Nil (114vl9) -  Misrdagi daryo, Tar-Bahriyya 
(175r 11) — dengiz nomi, Zamzam (48vl4) — jannatdagi quduq nomi;

d) dromonimlar: Dahna (6r5) — Arabistondagi cho'l, Tix 
(118r21) -  ch o i nomi, Hudaybiyya (225v8) -  vodiy nomi, Karbala 
(245vl9) -  Iroqdagi dasht nomi. Haybar (226vl2) -  voha nomi;

e) masjid nomlari: Masjudul-Haram (7r 11) — Makkadagi Ka ba 
ibodatxonasi, Masjidi Muazzam (189v3) -  Ka’bai sharif, Masjidi 
Aqsa (209v 16) -  Quddus shahridagi masjid.

XXII. Fitonimlar:
1) poliz ekinlari: noxud (13v 18) -  «no‘xat», qagun (85r20) -  

«qovun», xarpuz (12vl 8) -  «tarvuz», sogan (119r5) -  «piyoz».
2) donli ekinlar nomi: bugday (9v21)-«bug'doy», tariq (50r 15)

-  «tariq, don», arpa (13v20) -  «arpa», boguz (49r20) -  «don».
3) daraxtlar: terak (23vl9) -  «terak», tut (120r20) -  «tut», tal 

(68vl) -  «tol»;
4) ho‘l mevalar: alma (12vl7) — «olma». armud (12vl7) — 

«пок», aywa (71r7) -  «behi», xurma (36vl9) -  «xurmo», uzum 
(20rl2) -  «uzum»;

5) o‘simliklar nomi: cecak (67r 10) -  «gul», qamis (27r21) -
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«qamich», ot (43v4) -  «оЧ», tikan (16v7) -  «tikon», yulgun (16v7)
-  «vulg‘un». yasmuq (13vl8) -  «dukkakli o‘simlik». nabat (23vl4)
-  «o‘simlik».

XXIII. Zoonimlar:
a) yirtqich hayvonlar nomi: arslan (25r3) -  «sher», bars (142r8)

-  «bars», bori (25r4) -  «bo‘ri», qaplan (142r8) -  «qoplon», sagal 
(142r8) -  «chiyabo'ri»;

b) uy hayvonlari: at (32r8) -  «ot», bogra (181 v3) -  «erkak tuya», 
qoy (13vl3) — <<qo‘y», qi'sraq (148r 19) -  «urg'ochi ot», sagliq (13vl0)
-  «sovliq», u8// uy (5 lr l  1) -  «sigir»;

d) kemiruvchilar: sicgan (25v3) -  «sichqon». tayii] (18r 14) -  
«olmaxon», as (68v4) -  «suvsar», tawusqan (146v20) -  «quyon»;

e) qushlar nomi: bulbul (68v5) -  «bulbul», Cipcuq (130rl3)
-  «chumchuq», qarga (16r8) -  «qarg‘a», qarlugac (13vl0) -  
«qaldirg’och», qaz (68v4) -  «g'oz». kabutar (220rl9) -  «kaptar», 
qi'rgawul (14vl7) -  «qirg‘ovul»;

f) hasharotlar: ari (3v ll) -  «asalari», qari'nca (117rl2) — 
«chumoli», qumursqa (1 Or 17) -  «qumursqa», sinak (25vl4) -  
«pashsha». cibin (44v4) -  «chibin», kalabak (77r9) -  «kapalak», kuya 
(114r 10) -  «kuya», cekiirga (114r9) -  «chigirtka»;

g) sudraluvchilar v ao ‘rgimchaksimonlar: yi'lan (14rl0)-«ilon», 
kalaz (41 r6) -  «kaltakesak», oriimcak (220vl) -  «o‘rgimchak», cioan 
(25r2) -  «chayon»;

h) suv hayvonlari: bali'q (12vl3) -  «baliq». qunduz (68v4) -  
«suv iti», baqa (26r4) -  «baqa».

XXIV. Teonimlar:
1) «farishta» tushunchasi bilan aloqador leksemalar: malak 

(70vl2) -  «farishta», farista (15rl 5) -  «farishta», faristalik (22v3)
-  «farishtalik», malaik (18l r l 7) -  «farishtalar», malakut (123rl5) -  
«farishtalar olami»;

2) «payg'ambar» tushunchasini anglatuvchi so'zlar: yalawac 
(47vl8) -  «pavg'ambar», sawci (61v6) -  «payg'ambar», paygambar 
(15r3) -  «elchi», mursal (64vll) -  «payg’ambar», nabiy (158rl5)
-  «elchi», rasul (49v2) -  «payg‘ambar», nubuvvat (31vl4) -  
«payg'ambarlik», yalawaclTq (202v3) -  «payg’ambarlik»;
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3) farz amallari: namaz (82r21) -  «namoz», roza (20r7) -  
«ro'za», zakat (189v4) -«zakot», haj (53vl0)-«haj» , taharat (96vl8)
-  «tahorat»;

4) namoz va u bilan bog’liq so'zlar: taq namazi (217v5) -  
«bomdod nomozi», ekindti namazi (140r21) -  «peshin namozi», 
namaz-i digar (110v8)-  «asr namozi», ulan namazi (140rl8 )-«shorn 
namozi», yatsiq namazi' (244r 19) -  «hufton namozi», sajda (9rl) -  
namozda bir bor egilish;

5) ibodat va sig' inuvchilar: tapug (3 8v 1) -  «ibodat», taat (10r5) -  
itoat qilish, ibadat (34rl5) -  «topinish», abid (8v20) -  ibodat qiluvchi. 
qul (42r3) -  itoatkor, banda (102v20) -  «qul», mu'min (7v3) -  e ’tiqod 
qiluvchi;

6) jannat, do‘zax hamda ular bilan aloqador tushunchalarni 
bildiruvchi leksemalar: ucmah (5v8) -  «jannat», bihist (3v4) -  
«jannat», tamug (10v5) -  «do'zax», dozax (3v4) -  «do‘zax», hur 
(27vl4) -  «jannat qizlari», gilman (202rll) -  “jannatdagi erkak 
qullar’, ruh (173r 10) -  «ruh»;

7) Qur’oni Karim suralari: sura (66r5) -  “Qur’onning bobi”, 
suratul-asr (66rl 8) -  "Asr surasi”, suratul-baqara (66rl4) -  "Baqara 
surasi”, suratul-anfal (66rl7) -  “Anfol surasi”, suratul-ixlas (66rl9) -  
"Ixlos surasi”, suratul-an'am (66rl6) -  “An’om surasi”;

8) «taqdir» va «qiyomat» tushunchalarini anglatuvchi teonimlar: 
taqdir (5v21) -  "peshonadan ko‘rish”, qaza (88v20) -  “biror voqeaning 
yuzaga kelishi”, uqba (10vl8) -  «oxirat», axirat (53r4) -  «narigi 
dunyo», qiyamat (9v4) -  “qayta tirilish kuni”, axiraz-zaman (50vl8)
-  "dunyoning tugashi”:

9) Payg‘ambar ko'rsatmalari, amallari va yaqinlarini ifodalovchi 
terminlar: hadis (82rl9)- “Payg‘ambar (a.s.)ning so‘zlari, aytganlari”, 
sunnat (19v3) -  “Payg'ambar (a,s.) tutgan yo‘l”, sayyid (187r8) -  
«Payg’ambar avlodlari», sahaba (181 v 13) -  "Payg‘ambar (a.s.)ning 
safdoshi”, ansariy (225v4) -  “islomni qabul qilgan madinalik";

10) islomda qaytarilgan amallar hamda adashgan shaxs 
tushunchasini anglatuvchi leksemalar: haram (5 lr l  5) -  “shariatda 
taqiqlangan narsa”, bid’at (22vl5) -  "dinga keyinchalik qo‘shilgan 
odat”, e'tiqadsiz (114r 19) — “imonsiz”, saytan (9vl7) -  «iblis», musrik
(173r 12) -  «sherik qiluvchi», gabr (203vl) -  «otashparast».

41



XXV. Astroponimlar:
a) sayyoralar nomi: Yer (10v3) -  «уег». Kok (6rl) -  «Osmon». 

Oqay (66vll) -  «Mushtariy», Koriid (66v7) — «Mars», Yalci'q (66v7)
-  «Оу», Sakandiz (66v7) -  «Saturn», Arzu (66v7) -  «Utorud yulduzi», 
Nahid (21vl5) -  «Zuhra yulduzi», YasTq (66v7) -  «Quyosh», Sewit 
(66v7) -  «Zuhra yulduzi»;

b) yulduzlar nomi: kavkab (106v8) -  «yulduz», nujum (39v8)
-  «yulduzlar», vassab (67v4) -  Yusuf payg'ambarga tushida sajda 
qilgan o‘n bir yulduzdan biri, rial (67v4) -  Yusuf payg’ambarga sajda 
qilgan yulduzdan biri. musabbah (66v4) -  Yusuf payg'ambarga sajda 
qilgan o‘n bir yulduzdan biri;

d) burjlar nomi: ukak (66v8) -  «burj», Ci'San (66v5) -  «Aqrab 
burji», Qozi' (66v9) -  «Hamal burji», Bugdaybasi (66v4) -  «Sunbula 
burji», Kiir arslan (66v4) -  “Asad burji”, Yay (66v5) -  “Qavs burji”, 
Erandand (66v4) -  “Javzo burji”, Uy (66v4) -  “Savr burji”, Bali'q 
(66v5) -  «Hut burji».

XXVI. Etnografiyaga doir tushunchalar: toy (109vl) -  
«to‘y», rasm (92r2) -  «rasm», tora (37vl4) -  «odat», adat (29vl3) -  
«odat»,Navroz (112r20)- «navro‘z», iyd (171vl9) -  «bayram», qaida 
(226r4) -  «qoida», urf (75v2) -  “rasm, taomil” .

XXVII. Tabiiy boyliklar, m a’danlarning nomi: tas (15vl9)
-  «tosh», qurgasun (124r8) -  «qo‘rg‘oshin», komiir (175vl 1) -  
«ko'mir», naft (41rl4) -  «neft», temiir (24rl5) -  «temir», tiic (124r8)
-  «bronza», ruxam (62v7) -  «marmar tosh».

XXVIII. Qimm atbaho toshlar: gavhar (249v 10) -  qimmatbaho 
tosh, zumurud (32rll) -  «zumrad», javahir (140v20) -  qimmatbaho 
gavharlar, yaqut (106v8) -  «yoqut», aqiq (50v8) -  qizil rangli 
qimmatbaho tosh.

XXIX. Tabiiy hodisalarning nomi: bulut (31rl9) -  «bulut», 
qar (68v2) -  «qor», yagmur (22vll) -  «yomg‘ir», yasi'n (19vl4) -  
«yashin», yaz (42r21) -  «bahor», yay (18r4) -  «yoz», kiiz (249vl) — 
«kuz», qis (68r 18) -  «qish», vel (14r 13) -  «shamol».

XXX. Vaqt, zamon tushunchalarini ifodalovchi so‘zlar: ay 
(22vl4) -  «оу», yil (4v9) -  «yil», kiin (7r7) -  «кип», dusanba (33rl8)
-  «dushanba», sesanba (152.v9) -  «seshanba», caharsanba (31r3) -
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«chorshanba», keca (21v2) -  «kecha», kiindiiz (21 v 1) -  «kunduz», 
ogur (11 r 13) -  «zamon, vaqt», tun ( l l v l l )  — «tun», bahman (68 r 18)
-  shams yili hisobidagi ovlarning o’n birinchisi.

XXXI. Ta’lim va tarbiya bilan aloqador so‘zlar: ta’lim 
(23v21) -  «ta’lim», tarbiyyat (185vl6) -  «tarbiya», maktab (82vl6)
-  «maktab», ustad (4v7) -  «ustoz», sagird (19r 1) — «shogird», adab 
(233r5) -  «tarbiya».

XXXII. Adabiyotshunoslik term inlari: gazal (83rl4) -  
«g‘azab>, se'r (16vl0)- «she’r», vazn (222v5) -  «vazn», bayt (50vl0)
-  «ikki misra», qissa (15r21) -  «qissa», hikayat (18vl6) -  «hikova».

XXXIII. Xususiyat va belgini bildiruvchi leksemalar:
a) ijobiy xususiyat anglatuvchi so‘zlar: koni (8v ll) -  «to’g'ri», 

eSgii (14vl0) -  «yaxshi», yaxsi (43v6) -  «yaxshi», tine (68vl0) -  
«tinch», asan (112r8) -  «qulay», raff (2r6) -  «yuksak, buyuk», tulak 
(81v6) -  «kamtar»;

b) xulq-atvor, holat bilan aloqador istilohlar: alpagut (132rli)
-  “botir, jasur”, juvanmard (18r20) -  “oliyjanob”, ziyrak (176vll)
-  “aqlli, hushyor”, bagirsaq (37vl9) -  “jonkuyar”, mardan (200r7) -  
"mardlar”; muqlug (61 v 11) -  “qayg’uli”, gafil (249r3) -  “g’aflatda 
qolgan, bexabar”;

d) uslubiy jihatdan bo‘yoqdor so'zlar: korkliig (72r3) -  “go'zal”, 
sewiigliig (53r2) -  “suyukli”, janan (205v20) -  “sevgili, ma’shuqa”. 
nazuk (74r8) -  “yoqimli, nazokatli”, nigar (223r21) - “go’zal 
mahbuba”;

e) salbiy xususiyatni ifodalovchi leksemalar: yawuz (18r13) -  
«yomon», yalgan (68vl0) -  «yolg'on», essiz (6r4) -  «yovuz», navkisa 
(164v2) -  «nokas», adiy (30v9) -  «yomon kishi», kahil (212v2) -  
«dangasa»;

f) ta’m xususiyatini ifodalovchi so'zlar: acig (6r4) -  «achchiq», 
sticiik (75rl8) -  «chuchuk», tatlig (25v9) -  «totli», tat (25vl9) -  
"maza, ta 'm ”, malih (23r6) -  «shirin»;

g) hid xususiyatini bildiruvchi terminlar: is (120vl) -  «hid», 
sas'ig (27r6) -  «sassiq», anbar (12vl4) -  «xushbo'y», yi'5'ig (14rl2) -  
«yomon hid»;

h) rang-tusni anglatuvchi leksemalar: al (182r 1) -  «qizil», quia
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(148r20) -  «za’faron», kok (80v9) -  «ко‘к», sarig (31 v 1) -  «sariq». 
uruq (6r3) -  «oq», yasi'l (6rl) -  yashil;

i) haroratni ifodalovchi so’zlar: Mg (69v8) -  «issiq», sawuq 
(198vl8) -  «sovuq», zamharir (68r 18) -  «sovuq»;

j) tezlikni anglatuvchi leksemalar: yorga (181v7) -  «yo‘rg‘a», 
aqru (226v 2) -  «sekin», bat (70v2) -  «tez», tark (20v8) -  «tez», darhal 
(46vl0) -  «darrov», tez (20vl 1) -  «tez»;

k) hajm. o ‘lchov, jamlikni bildiruvchi so'zlar: kicik (18r21) -  
«kichik», ediz (5r21) -  «ulug1», andaza (52vl0) -  «qolip, namuna», 
kei] (62v4) -  «keng» tar (43rl0) -  «tor» yarim (9rl3) -  «yarim», 
yuwqa (73r6) -  «yupqa», butun (72r2) -  «butun»;

1) masofani ifodalovchi so'zlar: yaqi'n (71 v3) -  «yaqin», yawuq 
(9v3)-«yaqim>, uzaq (77rll)-«uzoq» , yi’raq (50vl0)-«uzoq», uzun 
(9v5) -  «uzun», qi'sqa (65v20) -  «qisqa», i'raq (12r 18) -  «yiroq»;

m) vorug'lik, ravshanlik xususiyatini bildiruvchi so'zlar: yaruq 
(5vl) -  «yorug1», aydi'n (71v9) -  «oydin», rusan (144v20) -  «ravshan, 
yorug1»;

n) muayyan holatni anglatuvchi leksemalar: yiigul (14rl8) -  
«engil», agi'r (40v2l) -  «og‘ir», yalgiz (9r8) -  «yolg'iz», aruq (47rl9)
-  «oriq», semiiz (89v2) -  «semiz», qurug (30vl5) -  «quruq», hoi 
(198v21) -  «ho‘l», yasurun (96r21) -  «yashirin».

XXXIV. Raqam lar, m iqdor va o‘lchovni bildiruvchi so‘zlar: 
toquz (29r9)- «to'qqiz», toqsan (47vl9) - «to'qson». yeti yiiz (62r8)-  
«etti yuz», tuman (181v20) -  «o‘n ming», awuc (114v 11) — «hovuch», 
arsun (62vl3) -  oTchov birligi, iic uliisdin biri (19v2) -  «uchdan 
biri», bir-ikki (196v2), birar-birar (217vl2) -  “biror-biror”, ikagii 
(13vl0) -  «ikkovlon», onunc (73vl) -  «o‘ninchi».

XXXV. H arakat va faoliyat bilan bogiiq  tushunchalarni 
anglatuvchi leksemalar:

a) obyektiv-neytral harakat nomlari: art- (22vl0) -  «artmoq», 
ber- (4v20)-«bermoq», bil- (5r8)-«bilmoq», bar- (8rl9)-«borm oq», 
bas- (36r4) -  «bosmoq», qol- (42v4) -  «iltijo qilmoq», sal- (80rl2) -  
«salmoq», ez- (192r5) -  «ezmoq», izla- (3r3) -  «izlamoq», isla- (18r4)
-  «ishlamoq»;

b) ijobiy harakat nomlarini bildiruvchi so'zlar: beza- (7rl2) -
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«bezamoq»,kul-(51v7)-«kulmoq», sew -(189r2)-“sevmoq”,xuslan- 
(120vl6) -«xursand boimoq», keqas- (42vl5) -«maslahatlashmoq», 
quc- (74r6) -  «quchoqlamoq», op- (69r8) -  «o'pmoq», kuwan- 
(211 r 16) -  «quvonmoq»;

d) salbiy harakatni anglatuvchi leksemalar: alda- (126r5) -  
«aldamoq», buz- (63v3) -  «buzmoq», sol- (80r 150) -  «so'lmoq», 
qarga- (16r8) -  «qarg'amoq». sok- (23v8) -  «so'kmoq», yamanla- 
(90vl6)-«yomonlamoq», bulga- (39r2) -«bulg'am oq», yer- (150r9)
— «ayblamoq», yalga- (68vl0) -  «yolg'on gapirmoq»;

e) ruhiy holat va jarayonlar nomi: iijra- (69v5) -  «ingramoq», 
yigla- (160r7) -  «yig'lamoq», qorq- (15v21) -  «qoLrqmoq», awun- 
(9 l r l 5) -  «ovunmoq», uwtan- (83r2) -  «uyalmoq», aciglan- (83vl3)
— «jahli chiqmoq», busuq- (63v8) -  «asabiylashmoq».

«Qisasi Rabg'uziy» asari leksikasini mavzuiy guruhlar bo'yicha 
tahlil qilish til lug'at tarkibini tizimli o'rganishning qulay usullaridan 
hisoblanib. qissada qo'llanilgan leksik birliklarning qaysi sohaga 
tegishli ekanligini, kelib chiqishini, o 'z qatlamga doir so'zlarning 
o'zlashmalar bilan o'zaro munosabatini hamda ularning qo'llanish 
doirasini aniqlashga, tilning tarixiy va zamonaviy holatini baholashga, 
qolaversa, xalq tarixini atroflicha yoritishga ko'maklashadi.

Savol va topshiriqlar:
1. Til lug'at tarkibining boyib borishi jamiyat va fan-texnika 

taraqqiyoti bilan qay darajada bog'liq?
2. Muqaddas qadriyatlarimizdan biri bo'lmish ona tilimizning o'z 

qonuniy maqomi va himoyasiga ega bo'lishining ahamiyati nimada 
ko'rinadi?

3. Yozma manbalar tilini tadqiq etish leksikologiyaning nazariy 
qoidalarini asoslashda qanday o'rin tutadi?

4. Asar tilidagi leksemalarni mavzuiy jihatdan guruhlashtirishning 
afzalligi xususida so'z yuriting.

5. So'zlarni mavzuiy guruhlarga ajratish leksemalarni leksik- 
semantik guruhlarga bo'lib o'rganish usulidan qanday farq qiladi?

6. “Qisasi Rabg'uziy” obidasida qo'llanilgan leksik birliklarning 
asosiy mavzuiy guruhlari haqida fikr bildiring va misollar keltiring.
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0 ‘Z QATLAM

Tayanch so'zlar: lug'at tarkibi, qardosh tillar, ichki manbalar, 
lug'aviy birliklar, dialektik so'zlar, tarixiy-etimologik, genealogik 
xususiyatlar, о ‘z  qatlam, tub so ‘zlar, til va tafakkur, tarixiy kategoriya, 
arxaizmlar, affikssiva usuli, qo ‘shimcha, qarluq, sak, tashqi omillar, 
so 'z yasalishi.

Til lug'at tarkibini tarixiy-etimologik jihatdan, ya'ni so'zlarni 
genetik manbalariga ko'ra tadqiq etish o‘zbek tilining qardosh va 
qardosh bo'lmagan tillar bilan aloqasini, mazkur tilda qaysi tillarning 
ta'siri mavjudligini aniqlashga ko'maklashadi. Pirovard-natijada, 
bunday izlanishlar o‘zbek tili so'z bovligi, grammatik qurilishining 
tarixiy yoilarini anglashda nihoyatda muhimdir69. Binobarin. 
tilning leksik tarkibini genealogik manbalariga muvofiq guruhlash, 
ilmiy jihatdan tahlil qilish katta ahamiyatga ega. Tildagi leksik (o'z 
va o'zlashma) qatlamlarni lingvistik tadqiq etish leksik-semantik 
taraqqiyot qonuniyatlarini belgilashda juda muhimdir. Zotan, leksika 
tarix, madaniyat. fan va xalqning ijtimoiy-iqtisodiy rivoji bilan o'zaro 
bog'liq bo'lib, ilmiy tahlilda ularni hisobga olmasdan turib, so'z 
ma'nolarining o'zgarish manbalari va sabablarini aniqlash mushkul70.

Har bir tilning shakllanish va taraqqiyot bosqichlarida o'z 
qatlam ichki imkoniyatlari asosida yuzaga kelgan so'zlardan tashkil 
topadi. Tilshunoslikda leksikaning ichki imkoniyatlar yordamida 
rivojlanishida quyidagi hodisalar asosiy omil sanaladi: 1) ichki 
manbalar orqali so'z yasash yo'li bilan leksikaning boyishi; 2) 
eskirgan, tarixiy va umuman eski obidalarda bo'lgan lug'aviy birliklar 
asosida leksikaning boyishi; 3) adabiy til leksikasining dialektik 
so'zlar hisobiga boyishi71.

O 'z qatlam deganda aslan shu tilniki bo'lgan leksemalar va

69 Бегматов Э. Хозирги узбек адабий тилининг лексик катламлари. -Т. : 
ФАН, 1985.-Б . 54.

70 Уфимцева А. Опыт изучения лексики как системы. —М.: Изд-во АН 
СССР, 1962.-С . 17.

71 Узбек адабий тилининг тараккиёти. Уч жилдлик. -Т.: ФАН, 1991. -Б.

shular asosidagi yasalishlar, shuningdek, o 'z  affiks bilan boshqa til 
so'zlaridan hosil qilingan leksemalar tushuniladi72. Shu nuqtayi 
nazardan, «Qisasi Rabg‘uziy»da qoilanilgan o'z qatlamga doir 
so'zlarni quyidagicha guruhlash mumkin: a) tub turkiy so'zlar; b) 
tub turkiy so'zlardan yasalgan yangi leksemalar; d) o'zlashmalardan 
turkiy qo'shimchalar qo'shish yo'li bilan yuzaga kelgan so'zlar.

Yodnoma tilida jami 2950 ta turkiy leksema qo'llanilgan bo'lib, 
shundan 2795 tasini sof turkiy, 108 tasini arabcha. 47 tasini Forscha- 
tojikcha o'zlashmalardan turkiy affikslar qo'shish orqali yasalgan 
so'zlar tashkil etadi.

Tub turkiy so‘zlar. O'zbek tili turkiy tillar oilasiga kiradi va bu 
til uchun turkiy tillarning negiz leksikasi qadimiy asos hisoblanadi. 
Shu sababli ham o'zbek tili so'z boyligining qadimiy o'z negizi 
aslida turkiy tillarning o'ziniki bo'lgan tub turkiy so'zlardan iborat. 
Ko'rinadiki, tub so'zni belgilovchi asosiy mezon, birinchidan, bu 
so'zning genetik jihatdan o'sha tilniki ekanligi, ikkinchidan. uning 
qadimiy davrlarga oidligidir73.

Ma'lumki, obida tilida iste’molda bo'lgan tub turkiy 
so'zlarning tarixi ko'hna yozma manbalarga borib taqaladi. Zero, 
mazkur yodnomalar umumxalq tilining muhim xususiyatlarini o'zida 
mujassam etgan bo'lib, xalqning qadimgi madaniyatini aks ettirgan. 
Ular orqali xalqimiz tarixi va tilimiz taraqqiyotiga oid ko'pgina 
qimrnatli ma’lumotlarga ega bo'lamiz7 . Shu nuqtayi nazardan, 
qissa so'z boyligini qadimgi turkiy til va eski turkiy tilning dastlabki 
yodgorliklarida qayd etilgan leksik birliklar bilan qiyosiy o'rganish 
asardagi arxaik so'zlar hamda ularning o'ziga xos xususiyatlarini 
aniqlashga ko'maklashadi.

Til tizim sifatida uzluksiz harakatda, rivojlanishda bo'lib turadi. 
Bu uning ijtimoiy mohiyatidan kelib chiqadi: til va jamiyat, til va

2 Турсунов У., Мухторов Ж., Рахматуллаев Ш. Х,озирги узбек адабий 
тили. -Т.: Узбекистан, 1992. -Б . 173.

' Бегматов Э. Хрзирги узбек адабий тилининг лексик катламлари. —Т.: 
ФАН, 1985.-Б . 135.

~4 Алиев А., Содиков К- Узбек адабий тили тарихидан. -Т.: Узбекистан, 
1994.-Б . 115.
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ong, til va tafakkur o‘rtasidagi ikki tomonlama aloqadorlik ularning 
bir-biriga ta'sirini belgilaydi -  jamiyatda yuz beradigan ijtimoiy- 
siyosiy jarayonlar, ilmiy-texnikaviy taraqqiyot, iqtisodiy va ma’rifiy 
sohalardagi islohotlar tilning lug'at boyligida yangi-yangi so‘z va 
terminlarning vujudga kelishini, ayni paytda, ma’lum leksemalarning 
eskirib, tarixiy kategoriyaga aylanishini taqozo qiladi73,

So'z turmushdagi vangiliklarni, kishilar faoliyatini, voqea- 
hodisalarni ifodalovchi vositadir. Tilda hayot uchun zarur turli yangi 
so‘zlar paydo bo'la borganidek, turmush uchun keraksiz so‘zlar 
iste'moldan chiqibketadi. Eskirganligi, yaroqsizligitufayli iste'moldan 
chiqqan so‘z va iboralar lingvistikada arxaizm deb ataladi76.

Leksema ifodalagan tushunchani anglatuvchi boshqa so'zning 
shakllanishi natijasida (u ichki imkoniyat asosidayasalgan yoki olinma 
leksema bo‘lishi mumkin) uning iste'mol doirasi toraya boradi. Bir 
qator semalari bilan faol qo'ilangan so‘zlar semantikasida torayish 
kuzatiladi. Keng qo'llanilmagan leksemalar iste'moldan chiqadi. 
arxaizmga aylanadi. Bu jarayon tilning ichki qonuniyati asosida yuz 
beradi77. Arxaik bo‘lmagan so'zning eskirgan ma’nolari turli sabablar 
tarsirida yuzaga keladi. Ulardan ba'zilari yaqqol ko‘zga tashlanib 
tursa, ayrimlari tilning murakkab tizimida yashirin holda bo‘ladi78.

«Qisasi Rabg‘uziy» tilida qo‘llanishda bo‘lgan eskirgan so‘zlar, 
ya'ni arxaizmlarni leksik-semantik xususiyatlariga ko'ra quyidagi 
mavzuiy guruhlarga ajratish mumkin:

a) inson tana a’zolari nomlari: a5aq (36r2) -  «oyoq», aya (118r5)
-  «kaft», aim {11x5) -  «peshona», awuc (126r4) -  «hovuch», merjiz 
(50v9) -  «yuz», boz (34r9) -  «Ьо‘у»;

75 Жамолхонов X,. Хозирги узбек адабий тили. 2-кисм. -Т.: Тошкент 
давлат педагогика университета, 2004. -Б . 67.

/б Муталлибов С. Морфология ва лексика тарихидан кискача очерк. -Т.: 
Фан, 1959.-Б . 180.

77 Дадабоев Х-> Хамидов 3., Холманова 3. Узбек адабий тили лексикаси 
тарихи. -Т.: Фан, 2008. -Б. 116.

78 Будагов Р. Введение в науку о языке. -М .: Государственное учебно­
педагогическое издательство минстерство просвещения РСФСР, 1958. -С . 
91.
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b) shaxs tushunchasini ifodalovchi so'zlar: es (91vl4) -  
«o‘rtoq», vagi' (32r20) -  «dushman»;

d) inson qo'li bilan yaratilgan narsa-predmetlarni anglatuvchi 
leksik birliklar: aSaq (249rl2) -  «qadah», ag (144vl4) -  <<to‘r», e\v 
(143v9) -  «uy»,

e) mavhum tushunchalar bildiruvchi leksemalar: og (79r20) -  
«aql», al (77r 10) -  «hiyla», i5i (218r 15) -  «sohib, ega; Xudo». bulun 
(46v7) -  «tutqun, asir»;

f) zoonimlar: ci'San (4r 10) -  «chayon», i'wuq (157v6) -  «kivik», 
keSik (54v2) -  «yovvoyi hayvon», qoc (52rl) -  «qo‘chqor», si'can 
(13 rl3) -  «sichqon», yagan (89vl) -  «fib, qaz (68v4) -  «g‘oz», sirjak 
(26rl) -  «pashsha»;

g) xalqning ijtimoiy-siyosiy faoiiyati bilan aloqador 
tushunchalarni anglatuvchi leksemalar: bek (62v5) -  «bek, amir»», 
cigay (128r 18) -  «kambag‘ab>, qonuq//qonaq (88rl) -  «mehmon, 
musofir», tora (37vl4) -«odat», kutj (158v9) -  «joriya»;

h) savdo va pul munosabatlarini ifodalovchi so‘zlar: arqis 
(48vl8) -  «karvon», baqi'r (41 r9) -  «mis», asig (74rl) -  «foyda», 
tawar (115v3) -  “tovar, mol”, ucuz (49v3) -  «arzon»:

i) xususiyat va belgini bildiruvchi leksemalar: ediz (4r8) -  
«ulug‘, buyuk», ezgu (6r4) -  «yaxshi», yawuq (164v21) -  «yaqin»;

j) harakat va faoliyatning xususiyati bilan bog‘liq' so’zlar: 
ay- (4v9) -  «avtmoq», anut- (44v2) -  «iayyorlamoq», a5i'r- (46r 10)
-  «ayirmoq». ag- (53r7) -  «oshmoq, chiqmoq», emga- (56vl5) -  
«zahmat chekmoq»,qar- (182rl) -  «aralashtirmoq», ki8- (36v4) -  
«kiymoq», 18- (5vl6) -  «jo‘natmoq», uwtan- (2 l r l 9) -  «uyalmoq», 
u5i- (32vl6) -  «uxlamoq», yan- (58v20) -  «qaytmoq».

Yodnomada qadimgi turkiy til va eski turkiy tilning ilk 
manbalarida qo‘llanilgan leksemalarni kuzatish mumkinki. ular 
o'zining asl ma'nosini saqlab qolgan: qol- (42v4) -« s o ‘ramoq. iltimos 
qilmoq», yagi' (32r20) -  «dushman», tasra (156v 11) -  «tashqariga», 
tegrii (37vl3) -  «qadar», telim (4r21) -  «ko‘p», qamug (5r 11) -  
«hamma», es (91vl4) -  «o‘rtoq» va hokazo. Shuningdek, ayrim 
eskirgan so‘zlar fonetik o'zgarishlarga uchragan holda ishlatilgan: 
adaq ^TC,8)-a5aq (36r2) -  «oyoq». adi'n (ДТС,18)-а51п (10vl4) -
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«boshqa», bodun (ДТС,108)-Ьо6ип (20r8) -  «xalq», idi (ДТС,203)- 
i5i (218r 15) -  «xudo», ud (ДТС,605)-и5 (5lr l  1) -  «sigir», yapirgaq 
(flTC,236)-yapurgaq (12rl3) -  «yaproq». Ayni paytda, qissada qayd 
etilgan ba’zi arxaizmlarda semantik o‘zgarishlar, jumladan, m a’no 
torayishi va ma’no kengayishi hodisalari ro‘y bergan. Xususan, 
qadimgi turkiy tilda iste’molda bo'lgan bir qator leksemalarning 
semantik tuzilishida ma’no torayishi ko'zga tashlanadi. Arig so'zi 
qadimgi turkiy tilda «toza», «olijanob», «haqiqiy» ma'nolarini 
ifodalagan bo'lsa (ДТС,51-52), asarda «toza», «рок, gunohsiz» 
semalarini anglatgan: Aydi: bu navdandin aqa turgan s u m ’ arig-mu 
у  a arigsiz-mu erkan? (100r20); Yusuf aydi: men arig-men, yazuqim 
yoq (84r9). Ushbu leksema «tozalanmoq, toza bo'lmoq» ma’nosini 
bildirgan ari- (ДТС,51) fe’li bilan -g  qo'shimchasidan yasalgan. 
Baqir leksemasi «mis», «og'irlik o'lchovi», «mis pul» (ДТС,82) 
ma’nolarida qo'llanilgan. O'rganilayotgan manba tilida esa «mis» 
semasini bildirgan: Namrud bir minara qopardi temiirdin baqirdin 
(42r9).

Qadimgi turkiy tilda «uy, turarjoy», «oila» (ДТСД62) 
ma'nolarida istifoda etilgan ew so'zi «Qisasi Rabg'uziy» da «uy» 
semasini ifodalash uchun xizmat qilgan: Ewi icinda kolkadci olturub 
islagil tedi (18r3). Torii leksemasi Turfon matnlari va «Oltun yoruq» 
yodgorligida «urf-odat», '‘tartib-qoida”, «to'y bazmi» ma’nolarida 
kelgan (ДТС,581). Qissa tilida esa ttira shaklida «urf-odat», «qonun- 
qoida» semalarini bildirgan: Bu qonuq tutmaq torasini xalqqa qoSgan 
Ibrahim (37vl4); Aydi: elcini oldiirmak padsahlar tor asi ermas 
(230r20).

Izlanishlarimiz natijasida obida lug'at boyligidagi ayrim 
leksik birliklarda ma'no kengayishi yuz berganligi ma’lum bo'ldi. 
Jumladan, idi so'zi Kul tegin yodgorligida «ega, sohib» ma’nosini 
anglatgan bo'lsa (ДТС,203)„ tekshirilayotgan yodnomada i5i tarzida 
«ega», «xudo» semalarida qayd etilgan: Qamug uqala iSildri allinda 
muqarrar va ma ’lum turur... (218 rl5); Jabraul iSiyarligi birlayelga 
erklik bolgan faristaga aydi... (30v4). Turfon matnlarida «mashaqqat 
chekmoq» (ДТСЛ72) ma'nosini ifodalagan emgan- fe’li qissa tilida 
«mehnat qilmoq», «mashaqqat chekmoq» semalarida qo'llanilgan:
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Biz yabanda qis, yay emganurmi, biz yima bozcilik ogrdnaliij tedildr 
(18r5); Musa aydi: emganduk, acduq azuqni keltiir yegali (129v6).

Bill- leksemasi qadimgi turkiy tilda «qidirmoq», «yetishmoq» 
(ДТСД21) ma’nolarida ishlatilgan. Mazkur fe’l o'rganilayotgan 
obida so'z boyligida esa «qidirmoq», «qo'lga kiritmoq», «berkitmoq, 
yopmoq» semalarida ko'zga tashlanadi: Qarlugacni iddi, qarlugac 
keldi sirjakni buld'i (25vl6); ...Andin asinraq ne’matlarni bulmas 
erkan usttinrdk n e ’matni bulmaq muhal turur (122v9); Nuh qabul 
qildi, y'ilan suwga kirdi tesiikni buldi (25vl0).

Bundan tashqari, qadimgi turkiy tilda muomalada bo'lgan 
ayrim so'zlar keyingi davr manbalarida o 'z ma’nosini davom ettirish 
bilan birga, yangi leksemalar hosil qilishda faol ishtirok qilgan. Buni 
«Qisasi Rabg'uziy» asari misolida ham ko'rish mumkin. Xususan, 
«yo'qsil, kambag'al» ma'nosidagi cigay (ДТСД48) so'zi -li'q 
affiksi yordamida cigayli'q «kambag'allik» leksemasini yasagan: 
Kimersa cigayliqd'in qurtulaym tesa ali imranni oqusun (66rl5). 
Qadimgi turkiy manbalarda «nordon», «achchiq», «og'ir, chidab 
bo'lmaydigan», «jahl, g'azab» semalarini ifodalagan acig (ДТС,4) 
leksemasi qissa tilida fe’l yasovchi -!an qo'shimchasi bilan birikib. 
yangi so'z hosil qilgan: Umlaq aciglandi, cerikyigd'i... (65rl0). Kul 
tegin bitigida «tushmoq» ma’nosini anglatgan en//in- (ДТСТ73) 
so'zi tekshirilayotgan yodnomada is affiksi yordamida harakat nomini 
bildiruvchi so'z yasashda ishtirok etgan: Berkyolga tustilar, agisi inisi 
telim (225v8).

Zikr etilgan misollardan ayonki, arxaizmlar til tarixi bilan o'zaro 
aloqador bo'lib, uning ichki taraqqiyoti mobaynida turli shakllarda 
ko'zga tashlanadi. Demak, eski so'zlarni tadqiq etish o'sha davrdagi 
urug', qabila va xalqlarning o'zaro munosabatini o'rganishga. 
leksemalarning kelib chiqishini aniqlashga yordam beradi.

Tub turkiy so‘zlardan yasalgan leksemalar.Tilshunoslikda 
muayyan tilga xos so'z yasash usullari bilan so'z yasovchi vositalar 
yordamida yangi so'zlar hosil qilish til leksikasining boyishidagi eng 
yetakchi yo'llardan biri sifatida talqin qilinadi. Ichki resurslar asosida 
so'z yasash, asosan. tilning o'ziga xos so'z yasash usullariga tayangan
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holda so‘z yasovchi vositalar ko‘magida amalga oshadi79.
Yozma yodgorliklar tilida so‘zlar qat’iy qonunlar asosida 

yasalgan. Yasama so'z ma'no jihatdan o‘ziga bog' liq bo' Igan o'zakdan, 
o‘sha so‘zning har qaysi emas. aynan tutash ma’noli semasidan 
urchiydi. Agar yasama so‘zning morfem tarkibi chuqur tahlil qilinsa, 
o'sha ildizga yetib boriladi.80

Tilda affiksatsiya yo'li bilan yangi so'zlar hosil qilish eng faol 
usullardan sanaladi. Shu o‘rindata’kidlash joizki, qissa so‘z boyligida 
ham tub o'zakdan turkiy qo‘shimchalar orqali yasalgan leksemalar 
talaygina. Quyida ular xususida to'xtalib o ;tamiz:

1) -ci'/-ci affiksi vositasida otlardan yasalgan otlar. Bunda ushbu 
qo‘shimcha yordamida kasb-kor, yumush egasi ma’nosini anglatuvchi 
leksemalar hosil qilingan: asci (85r5) -  «oshpaz» (<as -  «oziq-ovqat, 
yegulik»). atimcV(223r9)-«mergan» (<ati‘m -«otim »), ayaqci(85rl0)
-  «soqiy» (<ayaq -  «qadah. kosa»). bitigci (78v20) -  «kotib» (<bitig
-  «yozuv, maktub»), bozci(18v>) -  «to‘quvchi» (<boz -  «xomsurp»), 
etmakci (178vl9) -  «novvoy» (<etmak -  «non»);

2) -ci/-ci affiksi yordamida fe’llardan yasalgan otlar: tilanci 
(124r3) -  «gadoy» (<tilan- -  «tilanmoq»), sewiinci (97r3) -  “yaxshi 
xabar” (<sewiin- -  “sevinmoq”), yonuci (163v8) -  «duradgor, usta» 
(<yon- -  «yo‘nmoq»), otacf (170v7) -  «tabib» (<ota- -  “davolamoq”);

3) -ciliq/-cilik(6T+riq/ci+lik) qo‘shimchasi orqali yasalgan 
sohani bildiruvchi so‘zlar: boyagcTlTq (171v8) -  “bo‘yoqchilik” 
(<boyag -  “bo‘yoq”), sigirciTiq (132r 19) -  "qoramolchilik” (<sigir -  
«sigir»), yariqciTiq (134vl 1) -  «zirhchilik» (< yariq -  «zirh»);

4) -lig/-lig//-riq/-lik//-lug/-liig//-luq/-liik affiksi ishtirokida 
asosan, ot, sifat, fe’ldan o'zi qo‘shilgan o'zakdan anglashilgan 
narsaga egalik ma’nosini bildiruvchi mavhum otlar hamda kasb- 
hunar, mansab, holat, munosabat, aloqadorlik semalarini ifodalovchi 
so‘zlar hosil qilingan:

79 Йулдошев И. Узбек китобатчилик терминологиям!. -Т.: ФАН, 2004. 
-Б . 99.

80 Содиков К,. Туркий ёзма ёдгорликлар тили: адабий тилнинг юзага 
келиши ва тикланиши. -Т.: Тошкент давлат шаркшунослик института, 
2006.-Б . 136.
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a) ot turkumidan yasalgan otlar: agrigliq (80rl7) -  «xasta» 
(<agriq/g -  «og'riq»), ataliq (51 v2) -  «otaliq» (<ata -  «ota»), 
ayaqlig (162v4) -  «qadahlik» (<ayaq -  «qadah»). otacilTq (170vl0)
-  «tabiblik» (<otaci -  «tabib»), boynaguli'q (147v6) -  «osiylik» 
(<boynagu -  «gunohkor»), cigayli'q (66rl 5) -  «kambag'allik» (<cigay
-  «kambag'al»);

b) sifat turkumidan yasalgan otlar: aqliq (171v6) -  “oqlik" 
(<aq -  “oq”), aqsaqli'q (11 lrl7 ) -  “oqsoqlik” (<aqsaq -  “oqsoq”). 
alali'q (119v21) -  «cho'tirlik» (<ala -  «ola rangli»), arigliq (156vl6)
-  «tozalik» (<arig -  «toza»), artuqluq (216v6) -  «ortiqlik» (<artuq -  
«ziyod»), acliq (110vl9) -  «ochlik» (<ach- «och»), aruqluq (89r2l)
-  «zaiflik» (<aruq -  «zaif»):

d) fe'l turkumidan yasalgan otlar: sagiTq (13vl0) -  «urg‘ochi 
qo‘y» (<sag- -  «sog‘moq»), bilmaklik (42r6) -  bilmoqlik» (<bil- -  
«bilmoq»), suvvsaliq (248r7) -  «chanqoqlik» (<suwsa- -  «suvsamoq»), 
tarliq (66r9) -  «yetishmovchilik, qahatchilik» (<tar—  «sovurmoq, 
behudaga ketkizmoq»);

5) -lag/'-laq (la + g/q) affiksi otdan o‘rin-joy ma'nosidagi ot 
\asaydi: aglaq (38r7) -  «рапа, yashirin joy» (<ag -  «to‘r, tuzoq»), 
otlag (47r8) -  «o‘tloq» (<ot -  «o‘t»), suwlag (47rl4) -  «suvloq» 
(<suw -  “suv”), borlaq (20r l 2) -  «uzumzor» (<bor -  «vino»): qi'Slaq 
(68rl 3) - «qishlaydigan joy» (<qis -  “qish”)

6) -das/-das affiksi otga qo'shilib, yaqinlik, birgalik ma’nolarini 
anglatuvchi so‘zlar hosil qilgan: emukdas (227v9) -  «emchakdosh» 
(<emiik- «ko'krak, emchak»), qar'indas (16v8) -  «qarindosh» (<qarin 
-«qorin»), qoldas (22v21)-«o;rtoq» (< qol-«qo‘b>), yasdas (209rl9)
-  «tengdosh» (<yas -  «yosh»);

7) -duq. -cuq, -saq, -sa singari ismdan ot yasovchi affikslardan 
kam sonli so‘zlar yasalgan: burunduq (30v2) -  tuya tumshug'iga 
kiydiriladigan maxsus to 'r (<burun -  «burun»), moncuq (114v 16) -  
'<munchoq» (< moyun -  «bo‘yin»), bagi'rsaq (37vl9) -  «mehribon, 
rahmdil» (<bag'ir -  «jigar», tapugsaq (181 v l) -  «sodiq xizmatkor» 
i<tapug -  «xizmat»), yarasag (170vl5) -  «ko'rshapalak» (<yar(T) -  
«parda») (ИРЛТЯ, 149-150);

8) -k//-uq/uk//-ug/ug-//-aq/-ag//-'ig//-ig//-iq/-ik -affiksi fe'ldan
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harakat natijasini, holatini, joy va qurolini anglatuvchi otyasagan: anuq 
(65r2) -  «tayyor» (<anu- -  «tayyorlamoq») (ДГС.46), bicaq (50rl0)
-  «pichoq» (<bic- -  «kesmoq») (ДТС,98). tosak (81r6) -  «to'shak» 
(<tosa—  «to'shamoq»), bitig (63vl) — «yozuv» (<biti—  «yozmoq», 
pusug (140r5) -  «pistirma» (<pus—  pismoq, berkinmoq»), boyag 
(171 vl4) -  «bo’yoq» (<boya- -  «bo‘yamoq»);

9) -s/-us/-us//-is/-is//-as/-as affiksi fe’ldan harakat nomini 
bildiruvchi otlar hosil qilgan: inis (225v8) -  «qiyalik» (<in- -  
«tushmoq»), agis (225v8)-«balandlik» (<ag- —«oshmoq, chiqmoq»), 
keijas (78rl) -  «majlis» (<keqa- -  «kengashmoq»), klisis (19vl3) -  
«g'ayrat» (<kusi- — «orzu qilmoq»), sancis (64r8) — «urush» (<sanc- — 
«sanchmoq»), toqus (50r5) -  «urush» (<toqu- -  «urmoq») (ДТС,577), 
ulas (86r4) -  «davomli, doimo» (<ula- -  “ulamoq”), ulus (lOvl) -

ulush ' (<iila- -  «bo‘lishmoq»), yiiziis (206vl0) -  «suzish» (<ytiz- -  
«suzmoq»);

10) -ga/-ga//-qa/-ka//-gu/-gu//-qu/-ku qo'shimchasi fe’l bilan 
birikib joy, vaqt, qurol oti yasagan: buzagu (126r8) -  «buzoq» (<buza-
-  «tug‘moq») (ЭССД1, 241), qaragu (10v3) -  «so‘qir» (<qara- -  
«qaramoq», korgu (230rl 0) -  «tomosha» (<kor— «ko’rmoq»), kuzagu 
(27vl6) -  «kuyov» (<kuza—  «kutmoq, ko'z tashlamoq»), klilgli 
(161 v21) -  «kulgu» (<kiil- -  «kulmoq»), uzqu (34rl6) -  «uyqu» <uzi-
-  «uxlamoq»), yargu (23v21) -  «hukm, qaror» (<yar- -  «yormoq»);

11) -guci/-guci (-gu/-gu+ci/ci) affiksi fe’ldan shaxs oti yasagan: 
alguci (75r7)- «xaridor» (<al- -  «olmoq»), saqlaguci (24v9) -  «soqchi, 
qo‘riqchi» (<saqla- — «saqlamoq»), ickiici (212vl) — «ichuvchi» (<ic-
-  «ichmoq»), yonguci (38r5) -  «yo‘nuvchi» (<yon- -  «yo'nmoq»), 
qolguci (240rl3) — « iltimos qiluvchi» (<qol—  «so'ramoq»), bergiici 
(216rl 7) -  «beruvchi» (<ber- -  «bermoq»);

12) -c(-nc) affiksi fe- Idan anglashilgan ish-harakatning natijasini, 
nomini bildiruvchi ot hosil qilgan: inane (23 7v 13) -  «ishonch» (<iman-
-  «ishonmoq», qazganc (134v 11) — «foyda» (<qazgan—  «daromad 
olmoq»), kiinanc (95v2) — «qizg‘anchiq» (<kiinan- -  «qizg'anmoq»), 
kuvvanc (214vl0) — «quvonch» (<kiiwan- — «quvonmoq», saqinc 
(38v2) -  «fikr, tushuncha» (<saqin- -« o ‘ylamoq»), soklunc (54vl) -  
«qovurma» (<sokliin- -  “qovurmoq. pishirmoq»);

13) quyidagi affikslar kammahsul bo‘lib, ular ba’zi fe’llardan ot 
yasash bilan cnegaralanadi:

a) -(u)t-/-(u)t: 6gut (13vl) -  «nasihat» (<6g- -  «maqtamoq»). 
uwut (201v8) -  «uyat» (<uw- -  «ushatmoq. uvatmoq». yanut (84r8) -  
«javob, ruxsat; qarshilik» (< yan- -  «qaytmoq. voz kechmoq»);

b) -maq/-mak: turmak (85r20) -  «soch turmagi» (<tUr- -  
«qayirmoq, burmoq»). yasmaq (29vl2) -  «ro‘mob> (<yas- -  
«yashirinmoq», toqmaq (12r2 1) -  «to‘qmoq» (<toq/u- -  «urmoq, 
taqillatmoq»), yarmaq (73rl 1) -  «pul» (<yar- -  «yormoq»);

d) -gan/-qan//-gin/-q'in//-gun/-qun: sicqan (25v3) -  “sichqon” 
(<sic- -  «bo‘sh- almoq»), tawusqan (146v20) -  «tovushqon» (<tabis-
-  «sakramoq») (ИРЛТЯЛ36), satgi’n (76v4) -  «sotuv» (<sat- -  
«sotmoq»), qorgan (134r21) -  «qo'rg'on» <qor- -  "saqlamoq»);

e) -gaq/-qaq: qacqaq (104rl6)-«qochoq» (<qac--«qochmoq»), 
vapurgaq (12r 13) -  «yaproq» (<yap- -  «qoplamoq»), yargaq (83rl0)
-  «teri» (<yar- -  «yormoq»);

f) -m/-in//-un/-iin: tiigun (80v20) -  «tugun» (<№g- -  «tugmoq»), 
ekin (92v 10) -  “ekin" (<ek- -  ekmoq»); yagin (25rl5) -  «yomg‘ir» 
(<yag- -  «yog'moq»); egin (64v5) -  “yelka’’ (<eg- -  "egmoq»); kelin 
(27rl4) “kelin” -  (<kel- -  “kelmoq»);

g) -ac/-ac: komac (14r6) -  cho‘g'ga solib pishiriladigan non 
(<kom- -  «ko'mmoq»);

h) -ma/-ma: siirma (61 v2) — «surma» (<sur- — «surmoq»); ffigma 
(75vl6) -  “bog‘ich” (<tiig- -  «tugmoq»);

i) -mur: yagmur (6r6) -  «yomg‘ir» (<yag- -  «yog'moq»);
j) -lan: qaplan (107vl7) -  «qoplon» (<qap- -  «tutmoq») 

(ЭССД.85), baqlan (68v3) -  qo‘zichoq» (<baq- -  «boqmoq»);
14) -li'g/-lig//-liq/-lik//-lug/-lug//-luq/-luk affiksi otdan o‘zi 

biril-dcan predmetga egalikni, unga tegishli ekanligini, mos kelishini 
ifodalovchi sifatlar yasagan: aSaqlig (44r3) -  «oyoqli» (<a8aq -  
«oyoq»), agulug (137r9) — «zaharli» (<agu — «zahar»), almlig (181 r8)
-  «peshonali» (<ali'n -  «peshona»), asiglig (22 lr l)  -  «foydali» (<asig
-  «fovda»), barqlig (23v 16) -  «molli» (<barq -  «mol-dunyo»), bitiglig 
(21v3) -  «yozuvli» (<bitig -  «yozuv»);

15) -M/-li//-lu/-lQ affiksi otlarga qo’shilib. o’zakda ifodalangan



narsaga egalik ma ’ nosidagi sifat yasaydi81: korjulli (195r2) -  «ко‘ngilli» 
(<koqul -  «ko‘ngil»), sozli (195r2) -  «so‘zli» (<soz -  «so‘z»), yiirakli 
(6 1 w ll)-  «yurakli» (<yiirak- «yurak»);

16) -si'z/-siz//-suz/-suz qo‘shimchasi otlardan o'zakdan 
anglashilgan ma’noga ega emaslikni anglatuvchi sifatlarni hosil 
qilgan: asigsiz (40rl0) -  “foydasiz” (<asig -  «foyda»), biligsiz 
(116v21) -  «bilimsiz» (<bilig -  «bilim»), bitigsiz (163v21) -  
«yozuvsiz» (<bitig -  «yozuv»), emgaksjz (130rl 1) -  «mashaqqatsiz» 
(<emgak -  «mashaqqat»), erksiz (88rl) -  «kuchsiz» (<erk -  «kuch»), 
qonuqsiz (59rl8) -  «mehmonsiz» (<qonuq -  «mehmon»), korksuz 
(8rl4) -  «xunuk» (<kork- «chiroy»), kozsiiz (17r 14) -  «so’qir» (<koz
-  «ko‘z»);

17) -g/-g//-q/-ky/-ig/-ig//-i‘q/-ik//-ug/-ug//-uq/-uk affiksi fe’ldan 
o’zakdan anglashilgan ma’noga taalluqli belgi xususiyatiga egalik 
tushunchasini bildiruvchi sifat hosil qilgan: acig (6r4) -  «achchiq» 
(<aci- -  «achimoq») (ДТС,4), sawuq (198vl8) -  «sovuq» (<sawu- -  
«sovimoq»), qurug (30vl5) -  «quruq» (<quri- -  «qurimoq»), yaguq 
(213vl8) -  «yaqin» (<yagu- -  «yaqinlashmoq»), toliik (115v 18)
-  «teshik» (<tol- -  «teshmoq»), yaruq (5vl) -  «yor- ug‘» (<yaru- -  
«yorishmoq»), Tsig/A'ssig (69v8) -  «issiq» (<i'si'- -  «isimoq»);

18) -un, -iin affiksi ayrim feilardan sifat hosil qilishda ishtirok 
etgan: tolun (85vl2) -« to i in  (oy)» (<tol-- «toimoq»); tiiziin (75rl9)
-  “uyg‘un, teng” (<tiiz- -  «tartibga solmoq»);

19) -1 affiksi ayrim feilardan sifat yasagan: qizil ( l l r  14) -  
“qizil” (<qi'z- -  «qizil tus olmoq»); yasi'l (43v4) -  “yashil” (<yas- -  
«barg rangiga ega boimoq»);

20) -la/-la affiksi asosan ot bilan (qisman) sifatdan ishning 
o’zakdan anglashilgan predmet vositasida bajarilishi, muayyan holat 
va belgiga ega boiish  kabi ma’nolardagi fe ilar yasaydi:

a) otdan f e i  yasalishi: agula- (72rll) -  «zaharlamoq» (<agu -  
«zahar»), awla- (86r7) -  «ovlamoq» (<aw -  «ov»), bagla- (19r 17) -  
«bog’lamoq» (<bag -  «bog'»), basla- (6v20)- -  «boshlamoq» (<bas
-  «bosh»), badizla- (68rl9) -  «tasvirlamoq» (<badiz -  «tasvir»),

81 XIII — XIV асрлар туркий адабий ёдгорликлар тили. -Т.: ФАН, 1986. 
-Б . 69.
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boguzla- (14vl8) -  «bo‘g'uzlamoq» (<boguz -  «bo’g'uz»), buqagula- 
(231v8) -  «sirtmoqlamoq» (<buqagu -  «sirtmoq»);

b) sifatdan fe i  yasalishi: agi'rla- (26vl2) -  «hurmat qilmoq» 
(<agi'r -  hurmat»), arigla- (83vl6) -  «tozalamoq» (<arig -  «toza»), 
orla- (68v l) -  «balandlamoq» (<6r -  «balandlik», yamanla- (90vl6) -  
«yomonlamoq» (<yaman -  «yomon», Tnjiqla- (83r 13) -  «injiqlanmoq» 
(<Ynji'q -  «injiq»), saqla- (80rl9) -  saqlamoq» (<saq -  «hushyor»);

21) -da/-da//-ta/-ta affiksi -la/-la affiksining fonetik varianti 
boiib, ba’zi so'zlardan f e i  hosil qilgan82: alda- (126r5) — «aldamoq» 
(<al -  «hiyla»), ista- (17r8) -  «istamoq» <is -  «hid», unda- (40rl5)
-  «undamoq» (<tin -  «tovush. sas»), arta- (58r20) -  «buzmoq» (<ar- -  
«ajratmoq»).

22) -lan/-lan qo‘shimchasi bilan otdan yasalgan feilar o'zakdan 
anglashilgan holatga o‘tish, shunga ega boiish singari ma’nolarni 
ifodalaydi: agi'zian- (90vl6) -  «ogizlanmoq» (<agi'z- «og‘iz»), atlan- 
(47v2) -  «otlanmoq» (<at -  “ot»), azuqlan- (129rl9) -  «oziqlanmoq» 
(<azuq — «egulik»), cecaklan- (67rl5) -  «gullamoq» (<cecak-«gub>), 
islan- (160r20) -  «hidlanmoq» (<is -  hid»), kopiiklan- (3rl2) -  
«ko'piklanmoq» (<kopuk -  «ko’pik»).

0 ‘z!ashmaIarga turkiy qo‘shim chalar qo‘shish y o ii bilan 
yasalgan so‘zlar. Har bir til so‘z yasash, uni yangi ma’nolarda qo‘ Hash 
kabi ichki imkoniyatlaridan tashqari, tashqi omillar ta’sirida, ya’ni 
boshqa tillardan lisoniy birlildarni qabul qilish orqali ham rivojlanib. 
boyib boradi. Albatta, bu jar ay on muayyan til qonuniyatlari asosida 
amalga oshadi.

Jahonda hech bir til yo'qki. uning lug'at tarkibi faqat o‘z 
so‘zlaridan tashkil topgan boisin. Boshqa tillardan olingan so‘zlar vo 
o'sha tilda o‘z shaklini qanday boisa, shundayligicha saqlaydi yoki 
uning leksik tizimi, tabiati, grammatik qurilishi, so'z yasalishi va imlo 
qoidalariga uvs;unlashadi83.

82 Qarang: Муталлибов С. Морфология ва лексика тарихидан кискача 
очерк. -Т.: ФАН, 1959. -Б . 87; XI1I-X1V асрлар туркий адабий ёдгорликлар 
тили.-Т.: ФАН, 1986. -Б . 207.

83 Турсунов У., Уринбоев Б., Алиев А. Узбек адабий тили тарихи. -Т.: 
Укитувчи, 1995. —Б. 34.
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O’zbek adabiy tili lug'at tarkibidagi leksemalar tarixiy 
shakllanish jihatidan faqat turkiy tillarga xos bo'lmay, balki fors-tojik, 
arab. mo"g‘ul, rus tillaridan. shuningdek, uyg‘ur tili orqali xitoy tilidan 
kirib kelgan so'zlar ham uchraydi. O'zbek adabiy tilining taraqqiyot 
bosqichiga nazar solsak, mazkur so‘zlar turli davrlarda xilma-xil 
ijtimoiy sabablar bois o'zlashganligiga guvoh bo'lamiz. Masalan, 
forscha-tojikcha istilohlar o‘zbek va tojik xalqlarining qadimdan 
yonma-yon yashab, bir-biri bilan ijtimoiy va madaniy munosabatda 
bo‘lib kelganligi natijasida, arabcha leksemalar esa, asosan, kitobiy 
til va forsiy til, shuningdek. qisman og'zaki nutq orqali kirib kelgan.

XIV asr obidasi hisoblangan «Qisasi Rabg‘uziy» asarida ham 
ko‘pgina forscha-tojikcha va arabcha so'zlarni kuzatish mumkin. 
Ushbu o'zlashmalarning ma’lum qismi yodgorlik tiliga shu darajada 
singib ketganki, ular turkiy qo‘shimchalar bilan birikib, yangi so'zlar 
hosil qilishda faol qatnashgan va turkiy leksemalar bilan baravar 
darajada qoilanilgan. O'rganilayotgan manba lug'at tarkibida 
arabcha so'zlardan turkiy affiks yordamida yasalgan leksemalar 108 
tani, forscha-tojikcha o'zlashmalardan turkiy qo'shimchalar orqali 
hosil qilingan so'zlar esa 47 tani tashkil etadi. Qissada quyidagi turkiy 
affikslar yordamida forscha-tojikcha va arabcha leksemalardan yangi 
so'zlar yasalgan.

1. Ismdan ot yasovchi qo'shimchalar:
-lig/-lig//-liq/-lik//-lug/-lug//-luq/-luk affiksi o'zlashmalardan 

o'zi qo'shilgan o'zakdan anglashilgan narsaga egalik ma’nosini 
bildiruvchi mavhum otlar yasagan. Ayni paytda, bu qo'shimcha kasb- 
hunar, mansab, holat, munosabat, aloqadorlik semalarini ifodalovchi 
leksemalar hosil qilishda ham qatnashgan:

a) bu affiks bilan forscha-tojikcha so'zlarlarning birikishi 
natijasida yasalgan leksemalar: darvislik (203r6) -  «darvishlik»; 
bandalik (177r 14) -  «qullik»; gabrlik (203vl) — «otashparastlik»; 
ziyraklik (25r7) -  «ziyraklik»; abadanl'iq (23rl2) -  «obodlik»; azadliq 
(110r20) -  «ozodlik»; mehmanli’q (192rll) -  «musofirlik»; nadanliq 
(119v6) -  «nodonlik»;

b) arabcha o'zlashmalarga qo'shilish orqali hosil qilingan
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so'zlar: maliklik (13 lv 8) — «hukmdorlik»; dunyalik (184vl 1) -  «mol- 
mulk, mansab»; qadirl'iq (20vl3) -  «kuchlilik, qudratlilik»; miskinlik 
i3v9) -  «faqirlik»; asiylik (4vl7) -  «gunohkorlik»; kafirlik (184r 16)
-  «kofirlik»; hammallik (144r9) -  «hammollik»; xalifalik (15v 17) -
■ xalifalik»; vazirlik (92rl8) -  «vazirlik»; ajizliq (118vl3) -  «ojizlik» 
va hokazo. Bu qo'shimchaning oxirgi undoshi jarangli (g', g) yoki 
larangsiz (q, k) holda kelishi tarixan ma’no farqlash bilan bog'liq 
bo'lgan84. O 'z davrida Mahmud Koshg'ariy mazkur hodisaga alohida 
e'tibor berib, XI asr tilida ushbu affiksning jarangsiz q, к undoshlari 
bilan kelgan variatlariot, jarangli g,g undoshlari yordamida ifodalangan 
shakllari sifat yasash uchun xizmat qilganligini qayd etib o'tgan83. 
"Qisasi Rabg'uziy» yodnomasida zikr qilingan qoidaga asosan amal 
qilingan bo'lsa-da, ba’zan uning btizulish hollari kuzatiladi:

1) forscha-tojikcha so'zlar bilan birikishda: javanmardlig 
(102v3) -- «mardlik, saxiylik»; zindanlig (92rl) -  «tutqun»; janlig 
(128r2) -  «tirik jonivor, hayvon»; jahanlig (124v8) -  “mol-mulk, 
mansab»;

2) arabcha o'zlashmalarga qo'shilishda: jigadlig (181 r6) -  
«mujohid»; qahtlig (153r8) -  «ocharchilik».

-ci'/-ci affiksi forscha-tojikcha va arabcha so'zlar bilan birgalikda 
kasb-kor, yumush egasi ma’nosini anglatuvchi otlarni hosil qilgan: 
zindanci'-  «zindonbon» (87r 16); yariii-«yordam chi» (197rl3); falci
-  «bashoratchi» (227vl2).

2 . Ismdan sifat yasovchi affikslar:
-li'q/-lik//rig/-lik//lug/-lug. Ushbu qo'shimcha o'zlashgan 

so'zlarga qo'shilib, o'zi birikkan predmetga egalikni, unga tegishli 
ekanligini, unga mos kelishini bildiruvchi leksemalarni yasagan:

a) forscha-tojikcha so'zlarga qo'shilib sifat yasaydi: andazalig 
(209r8) -  «andozali»; paxtalig (164v21) -  «paxtali»; bahalig (80v6)
-  «baholi»; taxtalig (176r4) -  «taxtali»; tajlig (125vl0) -  «tojli»;

84 Дадабаев X., Насыров И., Хусанов Н. Проблемы лексики 
староузбекского языка. -Т.: ФАН, 1990. -С.71

85 Махмуд Кошгарий. Девону луготит турк. -Т.: ФАН, 1960.1 том. -Б . 
459-460-468.
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umidlik (99v 11) «umidli»; mewalik (162vl6) — «mevali»; arzulug 
(186v 16) — «orzuli»;

b) arabcha o‘zlashmalardan sifat hosil qilgan: imanli'g (37r7)
-  «imonli»; hurmatlig (126rl7) -  «hurmatli»; jamalli'g (45rl0) -  
«chiroyli»; davlatlig (126rl7) -  «badavlat»; di'nlig (198v7) -  «dinli»; 
amanatlig (221rl) -  «omonatli»; azamathg (106v21) -  «g'ayratli»: 
himmatlig (207v2) -  «himmatli»; ayblig (150r8) -  «aybdor».

-siz/siz/Suz/-siiz. Mazkur affiks asosan o‘zlashma otlarga 
qo‘shihb. o'zakdan anglashilgan ma’noga ega emaslikni ifodalovchi 
sifatlarni hosil qiladi:

1) forsclia-tojikcha so'zlar bilan birikib sifat yasaydi: umidsiz 
(34v3) -  «noumid»; hussuz (72rl5) -  «behush»;

2) arabcha о zlashmalarga qo'shilib sifat hosil qilgan: dastursiz 
(128v5) -  «ruxsatsiz»; hujjatsiz (241rl9) -  «dalilsiz»; rahmsiz 
(185v20) -  «berahm»; hisabsiz (59vl0) -  «behisob»; hajatsiz (42r3)
-  «ehtiyojsiz»; maliksiz (131 v l0) -  «podshosiz»; adabsiz (179vl3) -  
«odobsiz»; islamsiz (42v8) -  «dinsiz».

3. Ismdan fe’l yasovchi affikslar:
-la/-la qo‘shimchasi o‘rganilayotgan manbada ot so‘z turkumiga 

oid o'zlashmalardan buyruq fe’llarini yasagan:
a) forscha-tojikcha so‘zlarga birikib fe’l hosil qilgan: xorla- 

(126vl3) -  «xo'rlamoq»; arzula- (14vl7) -  «orzu qilmoq»; farmanla- 
(5Ы З) -  «buyurmoq»; zanjirla- (62r9) — «zanjirband qilmoq»; 
zindanla- (57r21) -  «zindonband qilmoq»; xumdanla- (113vl 7) -
xum ichiga g'isht solib pishirmoq”;

b) arabcha o ‘z!ashmalardan fe’l yasaydi: anbarJa- (90rl60) -  
«xushbo'y qilmoq»; izzatla- (227 r4) -  «izzat qilmoq»;

-lan/-ian affiksi forscha-tojikcha va arabcha so'zlardan egalik 
ma nosini bildiruvchi fe’llar hosil qilgan:

1) forscha-tojikcha o‘zlashmalarga qo‘shilib fe’l yasaydi:
xoslan- -  «xursand bolmoq»: Andag qildilar, soz esittilarxoslandilar 
(120v4);

2) arabcha leksemalar orqali fe 1 hosil qilgan: qawiylan- — «kuch 
olmoq» (84v 18); gayratlan- -  «g‘ayratga tushmoq» (140wl4).

Bundan tashqari, fors-tojik tilidan kirgan -ba, -na, -gah, -zada 
kabi affikslar arabcha va forscha-tojikcha so'zlardan yangi leksemalar 
hosil qilgan. Biroq bunday o'zlashmalar juda kamchilikni, ya’ni 9 tarn 
tashkil etadi: bagayat (6v21) -  «bag'oyat». naahl (145r21) -  «noahl», 
namahram (249r13) -  «nomahram», namustaqim (2vl5) -  «порок», 
naumid (102r20) -  «umidsiz», sajdagah- (13 5vl5) -  «sajdagoh», 
ammuzada (128v20) -  «amakivachcha», halalzada (244rl6) -  «xayrli
avlod».

Obida lug‘at tarkibining o’z qatlami tub (o‘zak) so'zlar, ular 
yordamida yasalgan hamda o‘zlashmalardan turkiy affikslar orqali 
hosil qilingan leksemalardan iborat bo-lib, ular yodnoma so z 
boyligining asosini tashkil etgan. Asar tilida jami 2949 ta turkiy 
leksema qo‘llanilgan bo‘lib. shundan 2793 tasini sof turkcha, 108 
tasini arabcha, 47 tasini forscha-tojikcha o ‘zlashmalardan turkiy 
affikslar qo‘shish orqali yasalgan qorishiq so'zlar tashkil etadi.

Savol va topshiriqlar:
1. So‘zlarni leksik qatlamlarga ajratib o‘rganish qanday ilmiy

ahamiyatga ega?
2. Tilshunoslikda leksikaning ichki imkoniyatlar yordamida

rivojlanishida qaysi hodisalar asosiy omil hisoblanadi.
3. Lingvistikada o‘z qatlam deganda nima tushuniladi?
4. «Qisasi Rabg'uziy»da qo‘llanilgan o 'z qatlamga doir so'zlarni

nechta guruhga taqsimlash mumkin?
5. Tub so'zlarni belgilovchi asosiy mezonlarni tushuntiring.
6. Leksemalarning arxaizmga aylanish jarayoni xususida so z

yuriting.
7. Qissada qo‘llanilgan eskirgan so'zlar qanday mavzuiy

guruhlardan tashkil topgan?
8. Asar so‘z boyligida tub o‘zakdan turkiy qo‘shimchalar orqali

\ asalgan leksemalar haqida ma'lumot bering va misollar keltiring.
9. Yodnomada qaysi qo‘shimchalar so'z yasash jarayonida faol 

qatnashadi va sermahsul affikslardan sanaladi?
10. Obida tilida qaysi tillarga oid leksemalar turkiy qo‘shimchalar 

yordamida yangi so'z yasashda ishtirok etgan.
61



O'ZLASHM A QATLAM

Tayanch tushunchalar: so ‘z о ‘z'lashtirish, о 'zlashma qatlam, 
daiiy tili, xun, sart, Dashti Qipchoq, Turfon matnlar, Urxun-yenisey 
yodgorliklari, qadimgi turkiy til, sanskritcha, sug dcha, xitoycha, 
yunoncha, arabcha, forscha-tojikcha, qadimgi yahudiycha so ‘zlar, 
bilingvizm, ekstralingvistik omillar.

О zbek tili lug'at tarkibining boyishida ichki imkoniyatlar 
muhim manba hisoblanadi. Shunga qaramasdan, dunyodagi hech bir 
til о z ichki imkoniyatlariga tayanib ish ko'rmaganidek. o'zbek tili 
uchun ham faqat o 'z so'zlari va imkoniyatlarigina kifoya qilmaydi. 
O'zbek tili so'z boyligining takomillashuvida tashqi manba ham 
sezilarli o'rin egallaydi. Umuman. har qanday til sof holda yashay 
olmaydi86. Binobarin, turli tillarga mansub xalqlarning o'zaro 
hamkorligi, qo shnichilik va savdo-sotiq aloqalari ular tillarining 
taraqqiyoti, birinchi navbatda, leksikasiga o'z ta’sirini ko'rsatishi 
tabiiy. Pirovardida so'z almashish va o'zlashtirish holatlari yuz beradi. 
Ushbu jarayon tarixiy sharoitlarga bog'liq tarzda turlicha kechadi.

Boshqa qardosh turkiy tillar singari o'zbek adabiy tili uchun 
ham so'z o'zlashtirish xarakterli hisoblanadi. XI asrga oid manbalarda 
qo'llanilgan o'zlashmalarning kirib kelishida fors-tojik va arab tilidan 
o'zbekchaga qilingan badiiy tarjimalarning roli sezilarlidir. Fors tili 
bu davrda ma’muriy, huquqiy, tijoriy, ilmiy diniy tushunchalarni 
ifodalovchi sharq tillari so'zlarining o'zbek adabiy tiliga o'zlashishida 
vositachi vazifasini bajargan. labiiyki. chet so'zlarning turli soha 
leksikasiga o'zlashish darajasi ham har xil. Jumladan, harbiy 
terminologiya mo g'ulcha so'zlar hisobiga kengaygan bo'lsa, 
ma muriy, siyosiy, tijoriy-moliyaviy, ilmiy, diniy leksika esa, asosan, 
arabcha, forscha-tojikcha o'zlashmalar orqali boyigan. Umuman, 
turkiy tillar leksikasidagi chet so'zlarni ikki guruhga taqsimlab tahlil 
etish maqsadga muvofiq:

1) qadimiy (islomgacha bo'lgan) davr. Bunga sanskritcha. 
sug'dcha va xitoycha unsurlar xos;

6 Бегматов Э. Хозирги узбек адабий тилининг лексик капам  л ап и -Т  • 
ФАН, 1985.-Б . 103.
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2) nisbatan yangi (islom hamda mo'g'ullar istilosidan keyingi) 
davr, Bu davrda turkiy til so'z boyligidan arabcha. fors-tojikcha va 
mo'g'ulcha o'zlashmalar o'rin egallaydi.

Turkiy tillar so'z boyligida sug'dcha, sanskritcha. xitoycha 
o'zlashmalarning paydo bo' lishiga turkiy xalqlarning qadimdan sug'd, 
hind, xitoy, xorazm xalqlari bilan yaqindan bo'lgan aloqalari mahsuli
sifatida baho beriladi87.

Tadqiq etilayotgan manbada jami 2561 ta o'zlashma qatlamga 
doir leksema istifoda etilgan bo'lib, shundan 2151 tasi arabcha, 3^9 
tasi forscha-tojikcha, 55 tasi arabcha manbalai otqali о zlashgan, 
asli yahudiy tiliga tegishli bo'lgan so'zlar, 14 tasi yunoncha, 3 tasi 
xitoycha. 5 tasi sug'dcha, 4 tasi sanskritcha so'zdan iborat.

Sanskritcha o‘zlashmalar. Qadimgi turkiy bitiglarda sanskrit 
tilidan kirib kelgan so'zlarning rang-barang bo'lganligi “Qadimgi 
turkiy lug'af'ni varaqlash asosida yaqqol ko'zga tashlanadi. labiiyki, 
bunda sanskrit tilidan turkiy tilga qilingan tarjimalar muhim rol 
o'vnagan. Eski turkiy tilda sankskritcha о zlashmalar son jihatdan 
kamaygan. Keyingi davriarga kelib, ularning aksariyati iste’molda 
muqim o'rin egallay olmadi. Turkiy tilda saqlanib qolganlari ham 
deyarli o 'z so'zga aylanish darajasiga yaqinlashganS8. Kuzatishlarimiz 
“Qisasi Rabg'uziy” asarida sanskrit tilidan kirib kelgan quyidagi 
o'zlashmalar qoTlanishda boTganligini ko'rsatdi.

Tarixdan ma'Tumki, Osiyodagi yirik davlatlardan biri 
hisoblangan Xitoy mamlakatining yuqori qismi Cin (ДТСД46) deb 
yuritilgan. Bu toponim biz tekshirayotgan yodnomada ham zikr 
qilingan: Yana Cin vilayatiga bardim Xitay sahurlariga (216r6). 
Leksema ilk bor “Qutadg'u bilig” asarida keltirilgan (ДТС,146).

Sart istilohi ilk bor “Qutadg'u bilig” da ''savdogar” ma'nosini

87 Дадабаев X. Общественно-политическая и социально-экономическая 
терминология в тюркоязычных письменных памятниках Х1-Х1\ вв. -Т.. 
Ёзувчи, 1991.-С . 133-134.

8S Дадабоев X- Узбек адабий тили лексик таркибининг узлашмалар
хисобига бойиши // Тошкент вилояти давлат педагогика институти педагог-
ходимларининг анъанавий илмий-назарий ва амалий-услубии анжумани
маърузалари. -Ангрен. 2007. -Б . 337-342.



anglatgan: Negti ter esit emdi sartlar basi (ДТС.490). “Devon”da 
ham ayni semada qo‘llangan: Sart aziqi ar'ig bolsayolda yer (1,328). 
Mazkur leksema o‘rganilayotgan manbada "‘o'troq aholi”ga nisbatan 
ishiatilgan: Aniij tegar balasi barca mogulga sartga (80vl5).

Dastawal Ahmad Yugnakiyning “Hibatul-haqoyiq” (ДТС, 194) 
asarida qayd qilingan fil leksemasi yodgorlikda pil fonetik shaklida 
ko‘zga tashlanadi: Amma xas maydan basinda arslanlar, barslar, 
pillar yatmis (209v8). Sayfi Saroyining “Guliston bit-turkiy” asarida 
fil shakli qo'llanilgan: Need kim fil haybatli bolursa, tegar siiri 
cibinlar sah film  (10162). A. Shcherbakning fikricha, pil ning eron 
tillari leksik qatlamiga mansublik ehtimoli kam. Shuning uchun uni 
sanskritcha pilu va assuriycha piru so‘zlariga qiyoslash mumkin 
(ИРЛТЯ,139-140). Bundan tashqari, yodnoma so‘z boyligida mazkur 
terminning turkiycha yagan sinonimi ham ishiatilgan: Farmanladi aq 
yagan keltiirdilar (148r 14).

“Kamfora, o4kir hidli, rangsiz kristal modda” ma'nosidagi 
kafur co‘zi ilk bor Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asarida 
qoTlanilgan: Yipar told'i kafur azun yi'S bila — dunyo mushk va 
kamforaning xushbo‘y hidiga to"ldi (ДТС,288). Termin “Qisasi 
Rabg‘uziy” da o‘zining asl ma’nosini davom ettirgan: On batman 
kafur keltiiriip bularga berdilar (63rl 5).

Sug‘dcha o‘zlashmalar. Sug‘dlar va turklar o‘rtasidagi 
aloqalarni VI asrdan boshlangan deb ko‘rsatish odat tusiga kirgan. 
Lekin sug’d-turk munosabatlarini yanada qadimiy davrlardan qidirish 
lozim. Bunda asosiy fikr turkiy xalqlarning Turonda azaliy aholi 
qatlami sifatida mavjud bo'lganini tan olish, buni faktik materiallar 
bilan isbotlashga qaratilishi kerak. Bu o‘rtada Markaziy Osiyoda 
mil. av. III-II asrlardan boshlangan jadal etnomadaniy munosabatlar 
turkiy xalqlarning butun Dashti Qipchoq bo'ylab, Xitoy devoridan 
Dunaygacha chiqib borishiga olib keldi. Sug‘dlar esa mil. av. IV-III 
asrlardan boshlab xalqaro savdo yo‘llari orqali Sharqqa kira borib, 
awalo, O’rta Osiyoda, qolaversa, Sharqiy Turkistonda turklar bilan 
faol munosabatga kirishib ketdi. IV asr -  312- yilga mansub sug‘d 
maktublari majmuasi shundan dalolatdir. Arablar istilosidan keyin 
sug‘dlarning turklar bilan etnik yaqinlashuvi, aralashuvi yanada
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kuchaygan, Bu jarayon butun 0 ‘rta Osiyoni qamragan va Sharqiy 
Turkistonda ham uzoq davom etgan. Masalan, L.I. Chuguyevskiy 
sug dlarning assimilyatsiya qilinish jarayoni XIII asrda ham davom 
qilganligini hujjatlar asosida ko‘rsatib bergan89. Manbalarning 
guvohlik beruvicha, ilk o‘rta asrlarda sug;d tili va yozuvining 
qo‘llanuv doirasi Sug‘d davlatidan chiqib, Marv, Shimoliy Boxtar va 
ulkan turk o‘lkalari -  Choch vohasi, Farg‘ona, Yettisuv, hozirgi Sinjon 
yerlari va Markaziy M o'g’ilistonga qadar yoyilgan edi. Bu, avvalo, 
0 ‘rta va Markaziy Osiyodan o'tgan savdo karvon yo‘llari, xususan. 
Ipak yo‘lida turklar bilan sug‘dlarning birgalikda olib borgan ishlari, 
shuningdek, uch diniy oqim -  buddizin. moniylik va nasturiylikni yerli 
xalqlar, jumladan. turklar orasida yoyish yoMidagi sa’y-harakatlari 
bilan bog'liq. Yana bir jihati, ayrim yurtlarda turk-sug‘d ikki 
tilliligi ham amal qilgan. XI asrda yashab o‘tgan tilshunos Mahmud 
Koshg'ariyning yozishicha. Balasag'un, Tiraz, Madinatulbayza 
shaharlarining xalqlari sug‘dcha va turkcha so‘zlaganlar. Ushbu fakt 
ikki masalaga e’tibor qaratishni taqozo etadi: birinchidan, bu o‘rinda 
shu o‘lkalarda ikki tilda so'zlashuvchi ikki xalq yashaganligi ko‘zda 
tutilmoqda; ikkinchidan esa mazkur o‘lka xalqlarining(sug‘daq, 
kanjak, arg^larning) ikki tilliligi90. Anglashiladiki, ikki xalqning 
aralash istiqomat qilishi, o‘zaro namkorligi, diniy e’tiqodi. mavjud 
ikki tillilik oqibatida so;z almashish jarayoni yuz bergan. Ya’ni, 
turklar tilida sug’dcha, sug‘dlar lug‘at tarkibida turkcha leksemalar 
qo‘Uaniigan. Xususan, sug‘dcha ucmah/ustmah/usmah o‘zlashmasi 
“Qisasi Rabg‘uziy”da “jannat” ma’nosini bildirgan: Ya’ni ucmah 
n e ’matlarin kelturo. berdi (71r2). Mazkur so'z dastlab “Qutadg‘u 
bilig” asarida ustmah (ДТС.617), uzmaq shakllarida ishiatilgan: 
Ikki ew yaratti bu xalqqa qamug /  biri at'i uzmaq, biriniij tamug 
(ДТС,621). XIV asr Xorazm yodnomalarida o ‘zlashmaning ucmah:

89 Исхоков М., Содиков К , Омонов К;. Мангу битиклар. -Т.: Тошкент 
давлат шаркшунослик института, 2009. -Б . 25-26.

90 Содиков К. Буюк ипак йули ва илк Урта аерларда Марказий Осиёда 
кечган тарихий-маданий жараёнлар 7/ Туркшуносдик тадкикоглари. 
Биринчи китоб. -Т.: Тошкент давлат шаркшунослик институти, 2009. -Б .



01 vaqtin ucmahda erdim (НФ, 19617); uctmah: Bu uctmah icra ol 
hur (XHI,1 5613); ustmah: Haq taala yaratmis erdi 6z qudrati birld 
ustmahnnj qizilyaqutdin (19rl4); ucmaq: Semrj gul magar ucmaqda 
bolgay (Mh,307o5) fonetik shakllari uchraydi. Ucmah ot yasovchi 
-Iig affiksi bilan birgalikda yangi so‘z yasashda ham ishtirok etgan: 
Ucmahliglar aygaylar: Idi azzci va ja lla  bu yemicimni kafirlarga 
haram qilib turur (102rl6). Shuningdek, asarda term inning arabcha 
ja n n a t forscha-tojikcha bihist ma’nodoshlari ham qoMlanilgan: 
Ukiis itig saldmlar tort yar'iga va toquz xatuniga, iki ammiga sayyid-i 
suban ahlul jannat tasriflig oglanlariija (2r6); Pamanba кип bihist, 
duzaxni va azab faristalarini yaratdi (3v4). Jannat o'zlashmasi 
?annat (un) shakliga ega; asli “yashirdi” m a’nosini bildiruvchi 9anna 
fe li yordamida yasalib, "bog-'’ ma’nosini anglatuvchi $ann (un) 
masdarining “yakka, bir dona’’ ma’nosini ifodalovchi - t  (ta marbuta) 
qo'shimchasi bilan hosil qilingan 

(УТИЛД1.120).
Bag so‘zi Turfon matnlarida “mevazor, chamanzor” ma’nosini 

anglatgan: Azu bag borluqi tarig -  Yoki bog1, uzumzor, ekinzorda 
(Д r c >77)- Mahmud Koshg‘ariyning 4-Оеуоп;’Уа (ДТС,77) “uzumzor’' 
ma’nosini ifodalagan. Leksema obida lug‘at tarkibida opining asl 
semasida qayd etilgan: Xatuni ayd'i: bir qonaq keldi... bagda yatur. 
barib korgil, ta 'am tilasa bergil tedi (143vl 0).

. R anS_ termini “tus, bo‘yoq”, “ahvol, holat” ma-nolarini 
bildirgan: Ustad ayd'i: har tonga bir rang bermak kerak... (171vl0); 
Sulaymanit] xali rangi ozgd boldi ewigci keldi (143rl3). O'zlashma 
XIV asr Xorazm obidalarida “tus, bo'yoq” semasida ko‘zga 
tashlanadi: Bu indkniij rangi netak turur (НФ,171а21). Zikr etilgan 
so'z sifat yasovchi -liq/-lik affiksi bilan qo‘shilib, yangi leksemalar 
hosil qilishda ham qatnashgan: Isa aydi: har kisi netak ranglig kerak 
aygil men rangii ton ciqaralirj (171 v 11).

Qissada ajun (MK,1,106; Юг.393) so‘zi “dunyo, borliq” 
ma nosida keltirilgan: Ozgd surat tiizdi ajun icra ilkidin (5v6). 
Termin ilk marotaba Turfon matnlarida “mavjudlik, borliq” semasida 
ifodalangan: Orjrd ajundaq'i qilinc -  mavjudlikdan oldingi faoiiyat 
(ДТС.74). Ahmad Yugnakiyning "Xibatul haqqoyiq” asarida ‘‘hayot.
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yerdagi hayot” ma’nosida ham qo‘llanilgan: Baqasiz eritur bu ajun 
lazzafi -  bu hayot lazzati o‘tkinchidir (Yug, 193). "Тафсир da 
so‘zning ajun (4067), acun fonetik variantlari ko‘zga tashlanadi: 
Tilarsizldr dunyaniij bezakiniya’ni acunni (3,2). "Muhabbatnoma da 
acun (292a6), “Xusrav va Shirin”da ajun (33610) shakllari kuzatiladi. 
O'rganilayotgan manbada arabcha alam, dunya, forscha-tojikcha 
jahan leksemalari ham “borliq, dunyo” semasini anglatgan: Qacan 
Yusuf ewdin ciqsa, ay-кип nur'i qalmas erdi, alam xalqi biltir erdi 
(67r7)‘ Ey Musa nafsiij faniy, kozutj fcmiy, dunya faniy  (122r 1); Salih 
kirn ersd tilayil bu jahdnni kezdi (36vl0). Dunya o‘zlashmasi “yaqin 
bo‘ldi, yaqin joyda joylashdi” ma’nosini anglatuvchi dana fe'lidan
hosil qilingan (УТЭЛД1,112).

Nahid Quyosh sistemasidagi katta sayyoralardan binning 
nomini anglatgan: Arab tilinchd ati Zuhra erdi. farsiy tilinchd ati 
Nahid erdi (21vl5). Bundan ko‘rinadiki, muallif ushbu o‘zlashmam 
forscha-tojikcha deb hisoblagan. Astroponim dastlab Urxun-yemsey 
manbalarida nagid shaklida qayd etilgan: Sarig tash nagid tiizlug ol
- sarig‘ tosh Zuhra yanglig‘dir (ДТС,354). Alisher Navoiy asarlanda 
Nahid termini bilan birgalikda, uning Zuhra (IV,316) va Cholpan 
(111,484) sinonimlari ham qoilanilgan: Ne axtar, har biri Birjisu 
Nahid (11,487). Bundan tashqari, «Qisasi Rabg‘uziy» da mazkur 
so‘znins turkiy Sewit, arabcha Zuhra, yahudiycha Bayduxt, Turfon 
matnlarida Altun vultuz (ДТС,40) ma’nodoshlari uchraydi: Sewit 
Arzu Yalciq yagi teg bolur (66v 11); Zuhra Qamar sikarimiz (223r20);

ibriy tilinchd ati Bayduxt (21 v 16).
Xitovcha o‘zlashmalar. Miloddan avvalgi II asrda Xun 

davlati kuchayib, xoqonlikka aylandi. Shunda uning ta’sir doirasi 
Sharqda Koreya yarim oroligacha, G'arbda Kaspiy dengizigacha, 
janubda Himolay tog‘lari, Amudaryoning shimoliy hududlarigacha 
vetib bordi. Xitoylar bilan xunlar chegarasi Buyuk Xitoy devondan 
o‘tgan Bu davrda G’arb bilan Xitoyni bog‘lab turgan savdo уо’Пап 
xunlar nazoratida edi. Shundan keyin Xun hoqonhgi Q-arbiy Xan 
imperiyasining shimoliga va g‘arbga qarab kengayish yoTmi to'sib 
qo‘ydi Xitoy hoqonlari hunlar bilan ular hududidan o'tadigan savdo 
yo41arini nazorat qilish imkoniga ega bo‘lgan. Markaziy Osiyo



xalqlari Buyuk ipak yo'li orqali Xitoyga borib savdo-sotiq qilgan91. 
Bundan tashqari, Buyuk ipak yo'ii uzra buddizmning yoyiJishi Sharq 
xalqlarining madaniy aloqalari, sharq tillarining o‘zaro ta’sirini ham 
ta'minlab berdi. Buni qadimgi xitoy-turk madaniy munosabatlari. 
adabiy aloqalarida ham kuzatish mumkin. Qadimgi turklar orasida 
buddizmning tarqalishi, dastlab, tarjimachilik sohasida katta burilish 
yasadi. Turkiy xalqlar buddizm diniga sig‘ingan chog‘larda xitoy 
tilidan qadimgi turkiy tilga ko‘plab diniy-falsafiy, tarixiy, badiiy 
asarlar, tabobatga tegishli kitoblar tarjima qilingan. Diniy-falsafiy 
qarashlar, madaniyat, badiiy adabiyotda kechgan jaravonlar qadimgi 
turkiy til lug'at tarkibining yangi terminlar bilan boyishiga imkon 
berdi. Xitoy tilidan diniy va falsafiy tushunchalarni anglatuvchi 
so zlar, buddizm san ati, madaniyati, adabiyotshunoslik, kitobat 
ishi va fanning ayrim sohalariga doir terminlar turkiy tilga o‘zlasha 
boshladi9-. Ayon bo'ladiki, turklar bilan xitoyliklarning ijtimoiy- 
si\osiy, iqtisodiy, madaniy aloqalari qadim tarixga borib taqaladi. 
Bu hamkorliklar natijasi o'laroq, turkiy tillar so‘z boyligiga xitoycha 
o'zlashmalar kirib kelgan. H. Dadaboevning ta’kidlashicha, “Qadimgi 
turkiy so'zlar lug‘ati”da 240 ga yaqin xitoycha leksemalar mavjud 
bo’lib. ularning aksariyati asosan madaniy sohaga taalluqlidir93. 
Izlanishlarimiz tekshirilayotgan manba tilida quyidagi xitoycha 
so'zlar iste’molda bo‘lganligini ko‘rsatdi.

Yodnomada “alvon rangli xitoy (parcha) gazmoli” cuz deb 
nomlangan: On sdkiz kiinluk yerga cuz atlas tosadilar (149vll) 
Term in dastawal “Qutadg‘u bilig” dostonida bitilgan: Cuz ol bu drum 
ton agilar teiji -  bu qo‘lda to'qilgan mato ipak matolar bilan barobar 
yurardi (ДТС,157).

2007 X еГ ^ '8^  БУЮК ИПаК Й̂ ™  ~Т : ^ збекистон миллий энциклопедияси,
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Содиков к. Буюк ипак йули ва илк Урта асрларда Марказий Осиёда
кечган тарихий-маданий жараёнлар // Туркшунослик тадкикотлари.
Биринчи китоб. -Т.: Тошкент давлат шаркшунослик институти 2009 -Б  
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Yinjii so‘zi "dur. marvarid” ma’nosini bildirgan: Bir necalciri 
terjizdin gavhar, yinjii ciqardiJar (146rl6). Leksema uyg‘ur yozuvidagi 
Berlin qo‘lyozmalar fondida saqlanayotgan manbalarda yenju 
shaklida kelgan: Qizil yenju (ДТС.256). «Devon»da yenjii, jm ju  
fonetik variantlari zikr etilib. ularning birinchisi turklar, lkkinchisi 
esa o‘g‘uzlar tilida muomalada boMgan (1,67). Ayni paytda, Mahmud 
Koshg’ariy lug‘atida yenju so‘zining ’‘oqsoch, cho‘riv semasi ham 
borligi haqida ma’lumot mavjud (ДТС, 256). Shuningdek, qissa tilida 
tekshirilayotgan leksik birlikning forscha-tojikcha gavhar sinonimmi 
ham kuzatish mumkin: Anil] tort bulunmda tort qiyamatlig gcn’har 
ornatmis erdildr (96v6). ‘'Gavhar’ so‘zi fors tilidan arab tihga "javhar 
shaklida o‘tgan va shu shaklda fors tiliga qaytib kelib, boshqa tillarga 
ham tarqalgan. Arab adabiy tilida “g” tovushi yo‘q, ammo adabiy 
tildaei “j” tovushi o'rnida misr lahjasida “g” ishlatiladi. Misrliklar 
••majUs!,ni “m aglis", “jamol”ni “gamol” deb aytadilar. Mana shu 
xususiyatga asosan ajam, ya’ni g‘ayriarab so'zlandagi “g tovushi
arab adabiy tilida “j ” tovushiga aylanadi94.

Cang leksemasi “musiqa asbobi" ma'nosini ifodalashga xizmat 
qilgan: Yana sordikim: cang, tanbur, qopuz calmaq belgurdimu? 
(177r7). Termin "Oltun (tusli) yoruq” yodgorhgida "qo‘ng‘iroqcha 
Mahmud Koshg'ariy -iDevoni,,da “zarbli musiqa asbobining tarelkasi 
ma’nolarida kelgan: Sol iligintd cang tutar (ДТС.139). O'zlashma 
XIV asr Xorazm yodnomalarida ‘'musiqa asbobi semasini anglatgan.
Sewar sahliqdin artuq cang unin {XШ,33б8).

Yunoncha o‘zlashma!ar. Hech qachon hech qaysi xalq, elat 
boshqa xalqlardan uzilib qolgan, o‘z holicha yashagan emas, aks 
holda, hech qanday taraqqiyot bo‘lmagan bo'lur edi. Eng qadimiy 
va antik davrlarda uzoq masofalarni ot-ulovlarda bosib о tish ancha 
mushkul bo‘lgan vaqtlarda ajdodlarimiz Misr, Bobil, Markaziy 
Gretsiya, Yunoniston kabi mamlakatlar bilan aloqa qilganlai . 
Darhaqiqat, eramizdan avvalgi VI -  V asrlar, ya ni ahamoniylar 
davrida grek karvonlari Buyuk ipak yo‘li, Eron va Markaziy Osiyo 
orqali Hindiston, Xitoy, Oltoy, Janubiy Sibirgacha borib savdo-

94 Рустамов А. Суз хусусида суз. -Т.: EXTREMUM PRESS, 2010. -Б . 29.
95 Сулаймонова Ф. Шарк ва Еарб.-Т.: Узбекистан, 1997. -Б . j .
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96 Лапасов Ж Мумтоз алаб “ ^  k ° ‘rSatiladi97- Arab 
-Б. 64. ' 1 ЭСаРЛаР УКУВ Л™ -  -Т.: У ктувчи, 1994.

97 Наршахий. Бухоро тарихи. - Г ,  Камалак. 1991.-Б . 170.

xalifaligi paytida dirham 2, 97 g, Sosoniylar saltanatida 4, 41g 
kumushga, mo‘g‘ullar davrida Vi oltinga tenglashtirilgan98. Mazkur 
pul birligi X asrda 0 ‘rta Osiyoda keng muomalada bo'lgan. Buxoroda 
ikki dirham 3, 36 g, Xorazmda dirham 3. 185 gramni tashkil etgan99.

Muallif «kitobcha shaklida tikilgan, muqovalangan va xat 
yozish yoki rasm chizish uchun mcrljallangan toza qog'oz varaqlari»ni 
daftar (УТИЛД.75) tarzida izohlaydi: Qamug asiy ummatlariMmrj 
daftarlar'in gufran suwi birla yuwup yoq yoSim qilgaymen (238r7). 
«Qutadg'u bilig» dostoni hamda XII -  XIV asrlarga oid uyg‘ur 
huquqiy nujjatlarida bu leksema «kitob» ma’nosida kelgan: Oq'ir ersci 
daftar uqar ersci saz -  Kitob o'qigan so'z ma’nosini yaxshi anglaydi 
(1\Б.96); Ulug dqftarda bitilmis (ДТСД59).

Yusuf Xos Hojibning «Qutadg'u bilig» asarida «mintaqa, 
hudud, oika» ma’nosini anglatgan iqlim (ДТС,211) so’zi «Qisasi 
Rabg'uziy»da ham uchraydi: Yeti iqlim urarlar kiinda basar 
navbat'in (181rl6). Xorazm manbalarida «mintaqa», «mamlakat» 
ma'nolarida qayd qilingan: Yeti iqlim tat'ixal'i boldi (ХШ.3168); Ozga 
iqlimga bar ip tie hal bilcm bolsa tirilayin (Г,24a 10). Professor Sh. 
Rahmatullaev ushbu leksema etimologiyasini quyidagicha izohlaydi: 
iqlim —» iqlim; asli «kesdi» ma’nosini anglatuvchi qalama fe’lining 
(APC,657) IV bob shaklidan hosil qilingan masdari bo"lib, arab tilida 
«mintaqa», «klimat» ma’nosini, o‘zbek tilida esa asosan, «ob-havo, 
yer-suv sharoiti» ma’nosini anglatadi (УТЭЛЛ1Л88).

Qissa tilida iskandar (УИЛ70) antrponimi uchraydi: Ul qus 
Iskandargci aydi: munda ne uciin kirdiy (177r2). Ayni paytda mazkur 
so‘z Iskandariyya toponimining yuzaga kelishiga asos bo’lgan: 
Aymislar: Bu muqabala Iskandariyyada erdi (112v6).

Asarda «Dovud payg'ambar davrida yashagan alloma» Luqm an 
(УИД98) ismi ham qo'llanilgan: Luqman Dchaidyalawac vaqtutda 
erdi (163v7). Ushbu ismni dastavval «Qutadg‘u bilig»da uchratamiz:

98 Дадабаев X.A. Общественно-политическая и социально-экономичес­
кая терминология в тюркоязычных письменных памятниках XI-XIV вв. -Т.: 
Ёзувчи, 1991.-С . 100.

99 Давидович Е.А. Материалы по метрологии средневековой Средней 
Азии. -М .: Наука, 1970. -С .81.
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Asasu yasasum Luqman y i l i -  Luqmon yoshiga yetguncha yashasun 
gullab yashnasin (ДТС,334).

Obidada S a fin a  payg'ambar (a.s.)ning xotinlaridan birini ismi 
sifatida beriladi: Aymislar: ati Safiyya erdi, juhudlar ulugi Huayyi 
bin Axtab qizi erdi (227r5). Safiyya qadimiy yunoncha Sofiva «aql, 
donishmand» so‘zidan kelib chiqqan100.

Ibliso zlashmasi «insonlarni yom onyoiga boshlovchi shayton» 
ma’nosini ifodalagan: Zulqarnayn qorqti, qus aydi: qorqmagil men 
Iblismen (103v7). Xorazm yodnomalari tilida mazkur leksema 
o z  semasida iste’molda bo‘lgan: . ..Qarsumda Iblis kelip turur 
(НФЛ1467). Shuningdek. tadqiqot obyekti qilib olingan manbada 
antroponimning arabcha saytan sinonimi ham keltirilgan: Saytan 
vasvasa qildi: munca altun, munca tewadin mahrum-mii qalursen 
( 195y9). Bu arabcha so‘z ?aytan (un) shakliga ega; "qabihlik, razillik 
qildi ma’nosini anglatuvchi §aytana fe’lidan yasalgan (УТЭЛД1. 112).

Ilk bor eski turkiy adabiy tilning dastlabki yodgorliklarida 
istifoda etilgan Rum «Rum, Vizantiya» (ДТС,479) toponimini «Qisasi 
Rabg uziy» lug‘at tarkibida ham uchratish mumkin: Aymislar: Rumda 
bir mahk bar (178r2). Bundan tashqari, toponimni izofali birikma 
tarkibida ham uchratish mumkin: Yarlig keldi: ey Musa Rum deijizi 
taqi Fars deijizi qawusgan yergd bargil (129rl7). Mazkur leksema 
«lacj)CHp»da ham kuzatiladi: Rum tarsSlarindin bir tarsa kalib anda 
malik malikatka olturdi (9b2).

Qissada «suv ichiladigan yassi kosacha» piyala (УТИЛ.Ш.256). 
«osma chiroq turi>> esa qandil (УТИЛ.У.237) deb nomlangan: 
Qarunma altun piyala ciqarib Musa utrusinda qoyub mutriblar hazir 
qilib...xamr icar erdi (124vl2); Bulaqlari kumusdin bir qandil qildi 
(34r9). Har ikkala leksema oldingi davr yodnomalarida kuzatilmasa- 
da, XIV asr Xorazm manbalarida o‘z mamolarida qo‘llanilgan: 
Sundi piyala (ГЛ 81al2); Taqi tort yiiz kiimusdin qandillar qildurdi 
(НФ,79а10).

Kub o'zlashmasi «suyuqliklarni haydash. qaynatish yoki 
saqlash uchun ishlatiladigan silindr shaklidagi katta yopiq idish» 
(УГИЛЛ1.418), manna termini esa «ovqat ozuqa» (УТИЛ.11,538)

100 Успенский Jl. Ты и твоё имя. -Л .: 1962 -С  626
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ma’nosini ifodalash uchun xizmat qilgan: Taijladi aydi: bu afiq suwif 
sticuk, bu kub suwi acig hikmat tie ermis (171rl9); Mavla ta ’ala 
duasini ijabat qildi, manna... karamat qildi (118v9). l iar ikkala istiloh 
qadimgi turkiy va eski turkiy manbalarda uchramasa-da, dastlabki 
leksema Alisher Navoiy asarlarida o‘z ma’nosini davom ettirgan: 
Zahida, mayxana mulkim, kub icidw ma ’manim (АНАТИЛД1ЛЗЗ).

A rabcha o‘zlashmalar. Ma'lumki, o‘zbek tiliga arabcha 
so‘zlarning kirib kelishi 0 ‘rta Osiyoning arablar tomonidan istilo 
qilinishi va uning ijtimoiy-siyosiy oqibatlari bilan aloqador.

Y evropadalotintilibirvaqtlarxalqarotiLilm-fan tilibo ‘iganidek.
arab tili ham Osiyoda uch yuz yil davomida shunga oLxshash mavqeda 
bo‘lgan. Bunda o‘zbek. tojik olimlari, yozuvchilarining roli juda 
kattadir... Agar tojik so‘zlari o‘zbek xalqiga so‘zlashuv tili, adabiyot 
orqali va boshqa yo‘llar bilan o‘zlashgan ЬоЛза, arab so'zlan. 
birinchidan, kitob, madrasa. din, ikkinchidan, tojik tili vositasida 
kirgan101. Arab tilining o’zbek tiliga kirib kelishi, ayniqsa. VI1-VIII 
asrlarda ko'proq yuz bergan. XIV-XV asr eski о zbek tilida aiab tili 
leksikasi sezilarli qatlamni tashkil etadi102. Shu bois, N avo iy  asarlari 
tilida ma’lum tarixiv sabablar natijasida arab va fors-tojik tillaridan 
olingan so‘z va iboralar har qachongidan ham ko‘p. Shoir poetik va 
ilmiy asarlari tilidagi so‘z boyligining taxminan 30-33 foizini arab 
tilidan kirgan so'zlar tashkil qiladi, fors-tojik leksik unsurlaii ham 18-
20 foizgacha boradi103.

0 ‘zbek tiliga arab tilidan so’z olish. asosan, о zbek-arab 
bilingvizmi davrida (V1I-IX asrlarda) kuchli boЛdi. Keyingi davrlarda 
o‘zbek tiliga yangi so‘zlar sezilarli darajada qabul qilinmagan. 
keyinchalik esa o‘zbek tiliga kirgan arabcha unsurlardan bir qismining 
eskirishi va o‘zbek tilidan chiqish jarayoni yuz berdi. Alisher Navoiy 
tilida ishlatilgan ko'pgina arabcha so‘z va iboralar XIX asr o'zbek

101 Усмонов С. Узбек тилининг лугат составила форс-тожикча ва арабча 
сузлар // Навоийга армугон (туплам) -Т.: ФАН, 1968. -Б . 123.

102 Боровков А. О языке узбекской поэзии/УОбщественные науки в 
Узбекистане. -Т.: 1961. №10. —С. 42-43.

103 Абдуллаев Ф. XV аср узбек адабий тилининг диалектал асоелари 
масаласи//Навоий ва адабий таъсир масалалари. -Т.: 1968. -Б . 254.



tilida, shuningdek, hozirgi o'zbek adabiy tilida uchramaydi. Arab 
tilining о zidan bevosita so'z olish XI asrdayoq deyarli to‘xtagan edi. 
Ammo turli davrlarda arabcha manbalarda, shuningdek, eski o'zbek 
tili yozma yodgorliklarida saqlangan arabcha so'z guruhlari u yoki bu 
davrlaida faollashib turdi. Masalan, XX asr boshlarida o‘zbek tilida 
ilmiy terminlar sifatida faol istifoda etilgan arabcha so‘zlar ana shu 
keyingi manbalardan olingan104.

Yuqorida qayd etilganidek, turli munosabatlar orqali arab so'zlari 
turkiy tillarga o'zlashgani kabi o ‘z navbatida turkiy leksemalar ham 
arab tili lug at tarkibidan o'rin egallagan. Masalan, qovurma, yotoq 
singaii. Hatto —chi, -lik, -siz affikslari so‘z tarkibida o ‘tib, arabcha 
leksemalarga qo‘shilib, yangi so'zlar yasagan105.

XIV asr obidasi sanalgan «Qisasi Rabg'uziy» asari 
payg'ambarlar hayoti va faoliyatiga bag‘ishlanganligi, Qur'oni Karim, 
Hadisi Sharif hamda boshqa diniv manbalar asosida yaratilganligi 
bois, unda talaygina arabiy so'zlar uchraydi. Yodnoma so‘z boyligida 
qo llanilgan aiabcha istilohlar soni jihatdan turkiy leksemalardan 
keyin ikkinchi o'rinda turadi.

Tadqiqot obyekti qilib olingan yodgorlikda jamiyatning turli 
sohalariga oid arabcha so‘zlar mavjud. Xususan, avval leksemasi 
«birinchi»: A w al ulkim ogri turur, ikinc aybi qacgaq turur (73r 10); 
«bosh ida»: Qisqa bolmasun teb qac harffayidalari qissa avvalmda у  ad 
qilindi (65v21); «dastlabki, ilgarigi»: Qamugiqarardiavvalgi halinga 
owruldi (177rl0) m a’nolarini anglatgan. 0 ‘zlashma ilk bor «Hibatul- 
haqoyiq» asarida «birinchi navbatda», «oldin» semalarida keltirilgan: 
Ai 'i zahri tatqu asaldin avval — asal yeyishdan oldin ari zahrini totib 
ко lish kerak (ДТС,76). XIV asr Xorazm manbalarida quyidagi 
ma no lard a ifodalangan: «birinchi, dastlab»: Avval koruskaniij avtur 
(Mn,291al 1), «boshida»: Tekma fasl avvalmda bir hadis kelturduk 
(НФ.2а12), «boshqatdan, qaytadan»: Sarbatni habib ilindan al'ib 
ictim dagi umrni aw al dan hisab etdim (Г, 121611). Bu arabcha so'z 
a vs a In shakliga ega bo‘lib, o'zbek tiliga fathali hamzani a tovushiga

*04 Бегматов Э. Курсатилган acap.-Б . 111.
Захиди А. Слова тюркского происхождения в современном арабском 

языке. Автореф. дис. ...канд. филол. наук. -Баку, 1967. -С. 7.

almashtirib, so'z oxiridagi u unlisini tashlab qabul qilingan: awwalu
—►avval (УТИЛ, II, 9).

Vaqt so'zi «payt», «zamon, davr» ma'nolarini bildirgan: Haq 
aygu vaqt keldi (90v20); Mustafa alayhissalaMniy ulug atasi Abdul 
Mutallib vaqtinda zamzam qudugi quridi (50rl). Leksema dastlab 
Yusuf Xos Hojibning «Qutadg'u bilig» dostonida qayd etilgan\ Bu 
Bugraxan vaqt'i icra an'i/yemci xan tiJincd aytm'is muni (ДТС,632). 
Mazkur arabcha so'z vaqt (un) shakliga ega; «muddat belgiladi» 
ma'nosini anslatuvchi vaqata fe’lining I bob masdai i bo lib, «zamon», 
«fursat». «payt» kabi ma’nolarni umumlashtirgan holda anglatadi 
(УТЭЛ.11.91). Ayni paytda asarda o'zlashmaning turkiy ogur, arabcha 
zaman sinonimlari ham uchraydi: Ul ogurda Lut alahissalam Maqdis 
yerinda qos uy al'ip asliq tariyur erdi (57vl8); Davud id zaman tag 
tabazahidlarga barmis erdi (134r6). Zaman so'zi uzoq davom etdi 
ma'nosini aglatgan zamina fe lidan hosil qilingan (У I ЭЛ,П,139).

Yodnomada «sig‘inish, topinish» ma’nosi ibadat o'zlashmasi 
orqali yoritilgan: Qacan umri tamam boldi ersa, bir kirn mihrabda 
ibadat qilur erdi (15 lr6). Bu so'z birinchi marta Ahmad Yugnakiyning 
«Hibatul-haqoyiq» asarida istifoda etilgan: Ibadat riya boldi 
(ДТС,201). ‘ibadat —>ibadat «sig'indi», «sajda qildi» ma nosini 
anglatuvchi ‘abada fe’lining I bob masdari bo lib, «sig inish», 
«Ollohga qulluq qilish» ma’nosini bildiradi (УТЭЛД1Д54).

Shuningdek, so'z sifat yasovchi -lig/-Iig affiksi yordamida yangi 
so'z hosil qilishda o'zak morfema sifatida qatnashgan: Ibadatlig, 
hidayatlig, isaratlig, basaratlig... Muhammad sallalahu alayhi 
vasallam (2r6). «Qisasi Rabg‘uziy»da o‘rganilayotgan leksemanmg 
turkiy tapug, arabcha taat sinonimlari ham ishlatilgan: Ey Qarun 
Fir ’avn allinda kiindd tort etmak iicun tapug qilmasmu erdi)] (125 v 11); 
Anda yema ukus taat qildi ersa, ikinc qat kokka agdurdi (4v5).

Tapug co‘zi “xizmat qilmoq”, “sajda qilmoq, topinmoq 
ma'nolarini bildiruvchi tap- (ДТС,533) fe’li bilan -(u )g ‘ affiksidan 
yasalgan.

Taat istilohi ta ’at (un) shakliga ega bo‘lib, "bo'ysundi 
ma’nosini ifodalovchi ta ’a fe’lidan -at (un) qo'shimchasi bilan hosil 
qilingan (УТЭЛД1Д54).



Rabg' uziy «so‘z» ma’nosini ochishda arabcha kalima
о zlashmasidan foydalangan: Tort bulutjda tort kalima ayt'ip tasni 
qozdi (52vl9). Ushbu so‘z «Nahjul-farodis»da ham ayni semada 
ishlatilgan: Bir kiin nagah agzidin bismillah kalimasi ciqti (8365). 
Shu bilan birga, leksema izofali birikmalar tarkibida kelib, «qisqa 
nutq» ma’nosini bergan holatlar ham mavjud: Rasul kalima-i tavhid 
qildi (197r4). Kalimat -^kalim a ko‘p ma’noli kalama fe'lining 
«so zladi» ma nosi bilan hosil qilingan I bob masdari kalim(un) 
so'zining - a t  (un) qo‘shimchasi qo‘shilgan shakli bo‘lib, arab tilida 
«so‘z», <<so‘zlar», «qisqa nutq» ma’nolarini anglatadi. 0 ‘zbek tilida 
asosan “so‘z” semasini bildirish uchun qo‘llanadi (УТЭЛ.ИД93). 
Tadqiq qilinayotgan manbada terminning turkiy soz, saw. arabcha 
kalam, qavl, lugat, ibarat, Iafz sinonimlari ham qayd etilgan: Andag 
qildilar, soz esittildr xuslandflar (120v4); Ibrahim alayhis-salam bir 
keca tus kordi Lutnurj bir kimersa birla sozi sawi bold'i tep (59rl6); 
Aygil: uluglarin seniij birla izsunlar kalam esitsiinlar (120rl3); Bu 
qavlni xata temislar (146rl2); Ibrahim va Abraham va Ibraham bu 
qamug lugatlar durust turur (37vl8); Zulayhanii] pardasin acmadi 
ibarat birla aymadi, isarat birlci aydi.. . (84v2); .. .Teytir jam ’lafzi uzci 
(179v3). " У

Kalam о zlashmasi ko'p ma noli kalama fe’lining «so‘zladi» 
ma’nosi bilan hosil qilingan I bob masdari bo‘lib, o ‘zbek tilida 
Kalomullo (Qur’oni Karim) so‘zi, Avval taom, ba’daz kalom maqoli, 
Kalomi sharif (Qur oni Karim), xullasi kalom (gapning qisqasi) kabi 
turg‘un birikmalar tarkibida qatnashadi (УТЭЛД1,193).

Ib ara t istilohi ‘ibarat (un) shakliga ega; ‘abara fe’lining 
tashkil topdi ma’nosi bilan hosil qilingan I bob masdari hisoblanib, 

“tashkil topgan” ma’nosini anglatadi (УТЭЛД1Д55).
Lafz termini Iafz (un) shakliga ega; lafaza fe’lining “talaffuz 

qildi” m a’nosi bilan yasalgan I bob masdari bo‘lib, arab tilida 
"talaffuz”, "so‘z '\ “ifoda” ma’nolarini anglatadi; o‘zbek tiliga “so‘z” 
ma nosi bilan olingan boiib, m a’no taraqqiyoti natijasida “va’da”, 
“ahd” ma’nolarini ham bildira boshlagan (УТЭЛ,И,209).

Lugat so‘zi laga fe’lining “ko‘p gapirdi” ma’nosi bilan hosil 
qilingan I bob masdari hisoblanib. arab tilida “til”, “lahja”, “so‘z”,
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“ibora” ma’nolarini ifodalagan; o'zbek tilida “tilning so'z va iboralar 
majmui”, “tilning so‘z va iboralari tasvirlangan asar” ma’nolarini 
anglatadi. Mazkur leksemadan o'zbek tilida lug'atchi, lug’atchilik
so'zlari yasalgan (УТЭЛД1,215-216).

M alik o’zlashmasi quyidagicha ma’nolarni kasb etgan: 1) 
«hukmdor, pod- shoh»: Malik sordi: bu oglanrti qaydm aldiij? 
(33rl9); 2) «Alloh»: Niyazin beniyaz malika arza qildi\ aydi: Ilahiy, 
Yusuf hit) olukin-tirikin meijd bildurgil (79v9). Birinchi ma’no ilk bor 
«Qutadg'u bilig» dostonida ikkinchisi esa, «Hibatul-haqoyiq» asarida 
o 'z ifodasini topgan: Masriq maliki; Qazalar yurutkdn yaratqan 
malik -  taqdirlarni yaratgan Alloh (УТЭЛ,339). XIV asrda Xorazm 
hududida yaratilgan manbalarda o‘zlashmaning dastlabki semasi 
uchraydi: Bilmagay yatqan malikmi у  a gada (Г,40а4). Shuningdek, 
«Qisasi Rabg‘uziy» da oTganilayotgan leksema turkiy -liq/-lik, -s'iz/- 
siz affiksiari orqali ot va sifat so'z turkumlariga doir so zlar yasagan. 
Yalawacliq taqi maliklik bu on ikki sibt arasida owrulur erdi (13 lv8); 
Banilsrail hargiz maliksizyalawacsiz qalmas erdilar (131 vl 0). Term in 
ba’zi antroponimlar tarkibida ham ko’zga tashlanadi: Akuz Malik bin 
Marixga xabar boldi (142r6). Professor Sh. Rahmatullaev malik 
so‘zining etimologiyasi xususida shunday fikr yuritadi: malik—>malik 
malaka fe’lining «hukmronlik qildi» ma’nosi bilan hosil qilingan
I bob masdari bo"lib. podshoh ma nosini anglatadi, bu so z hozirgi 
o'zbek tilida antroponim sifatida ishlatiladi (УТЭЛД1,230). Qissa 
tilida mazkur teiminning turkiycha xan, forscha-tojikcha padsah. 
arabcha sultan sinonimlari ham istifoda etilgan: Kop cerigni bast) 
xanlar. isq cerigin kim basar (77v4); Qurtqa aydi: bu is bitsa Rayan 
padsah olgandin soij Rumdin cerig kelgay (88r7); Ul sultan olgandin
sot] dzga sultan olturd'i (164v II).

Xan so‘zi dastlab qan tarzida talaffuz qilingan, keyinchalik so z 
boshlanishidagi q undoshi x undoshiga almashgan; о zbek tilida a 
unlisi a unlisiga o’tgan. Aksariyat manbalarda bu terrain turkiy deb 
qaralsa-da, L. Budagov lug‘atida mo‘g‘ulcha qaan so‘zining qisqargan
shakli sifatida izohlangan (УТЭЛД,401-402).

Padsah leksemasining “himoyalovchi ma nosini anglatadigan 
p o d bilan ‘"buyuk” ma'nosini ifodalovchi shoh otidan yasalganligi



haqida fikr mavjud (УТЭЛД11Л92).
Sultan o‘zlashmasi esa sultan (un) shakliga ega bo‘lib, 

"hukmdor deb e’lon qildi’- ma'nosini anglatuvchi saltana fe’lining I 
bob masdari hisoblanadi (УТЭЛЛ1,395).

M a’siyat so‘zi «gunoh» ma'nosini anglatgan: Aymislar: 
ma'siyatmi bitigan/arista kiindd kelur (199r20). 0 ‘zlashma XIV asr 
Xorazm yodnomalarida ham zikr etilgan ma’noda ko’zga tashlanadi: 
Man iic ma ’siyat birld mubtala bo/up tururman (НФ, 12169.) Istiloh ot 
yasovchi -lig qo shimchasi bilan birikib, yangi leksema hosil qilishda 
ishtiiok etgan: ...Bu kiln ma ’siyatlig bir aw it с bulganuq ummatni bizga 
isbarlagil (238rll). Shu o'rinda qissada o‘zIashmaning turkiycha 
yazuq, forscha-tojikcha gunah, arabcha vabal ma’nodoshlari ham 
qo‘llanilganligini qayd etish lozim: Avvalxata ul kabirayazuq bolgay 
(145r 11); Yana bularga aydi: sizlarniyarliqadim, etgan gunahlarufizni 
kecUrdiim (98v21); Andag jam al koriipan, Kim sewmasa vabal ul 
(78v 19). Yazuq oti qadimgi turkiy tildagi “xato q ik  gunoh qil-” 
ma nosmi anglatganya:z-fe’liningyaz-shaklidan-(u)qqo‘shimchasi 
bilan yasalgan (УТЭЛДД63).

M uhr so’zi o’zida quyidagi ma'nolarni mujassam etgan:
a) «tamg a, belgi»: Ciqardi ersa iki yagririi arasinda muhrni 

kordi (189r 16). Bu o‘rinda o‘zIashma turkiy tamga (“bogia-.
yopishtir-” ma’nosidagi taq -fe’lidan-m aqo‘shimchasi bilan yasalgan 
(УТЭЛД,320)), forscha-tojikcha nisan so’zi bilan ma’nodoshlik 
qatorini yuzaga keltirgan: Ey sawcilar tamgasi munwjteg karamat 
birla bizlardin artuq bolduj (211 r5); Luqmani hakim aytur: abdallarnuj 
nisani iic turur (20lr8);

b) «shaxs nomi yozilgan matnning qabariq yoki botiq tasviri 
bo‘lgan bosma shakli»: Buxatnibitidi, muhr qilip hudhudqusga berip 
aydi: munibaripBilqisgabergil(}47\'6). «Xusrav va Shirin» dostonida 
o'zlashmaning dastlabki semasi kuzatiladi: Uruldikdijli icraisq muhri 
(62617). M uhr—unuhr o‘zlashmasi ko^pma'noli m ahara fe'lining 
«tamg‘a bosdi» ma’nosi bilan hosil qilingan I bob masdari bo‘Iib, 
asli «tamg a» ma nosini anglatgan, keyinchalik «pechat» ma’nosini 
anglata boshlagan (УТЭЛД1309). Bundan tashqari, leksema -li'q/-lik 
affiksi bilan birikib, sifat turkumiga doir so’z yasagan: Axir uniri boldi

ersa .Jabrail bir muhrhkxat kelturdi (136V5).
Rabg'uziy «shohidlik, «guvohlik», «shahidlik» ma nolarini 

yoritishda sahadat istilohidan foydalangan: Ummatinmirj tilini 
'sahadat iiza men yorittim  (212vl2); Sahadat bolsa nusrat turur, 
ucmahliq bolur (227r 18). XIV asr Xorazm manbalarida o‘zlashmaning 
dastlabki semasi qo’llanilgan: Usman bu tiisni kordi ersa bildikim 
sahadat vaqti yawudi (НФ.68а12). Shuningdek, tekshirilayotgan 
asarda so’zni izofali birikma tarkibida ham kuzatish mumkin: 
Yana aydi: xalaviq kalima-i sahadatni qoydilar-mu? (177r9). 
§ahadat—>shahadat ko’pma’noli ^ahida fe’lidan ”yozma tarzda 
guvohlik berdi"' ma’nosi bilan hosil qilingan I bob masdari bo’lib. 
arab tilida “yozma guvohnoma” ma’nosini anglatadi; hozirgi o’zbek 
tilida bu so‘z ayol kishining ismi sifatida ishlatiladi (УТЭЛДТ,505). 
Izlanishlarimiz o‘zlashmaning yangi so‘z yasashda asos vazifasini 
bajarganligini hamda unga sinonim tarzida turkiy tanuqluq so’z.i 
istifoda etilsianligini ko’rsatdi: Sahadatlig, saadatlig, ibadatlig, 
hidctyatlig... Muhammad sallalahu alayhi vasallam (2r6); Oglan koni 
ta n u q lu q  bermadi (84rl9). Fikrimizcha, ushbu leksema ’’guvoh'' 
ma’nosini ifodalovchi tanuq oti bilan -luq affiksidan hosil bo lgan. 
Tanuq esa “xabar qilmoq” ma’nosidagi tanu- (ДТС,532) fe li bilan
-q qo;shimchasidan yasalgan.

Xat so‘zi Yusuf Xos Hojibning ’’Qutadg’u bilig” asarida 
“yozuv”. “xat. hujjat” ma'nolarida kelgan: Qamug xatni bilsa bitisa 
e l ig  -  agar u yozadigan bo'Isa. barcha yozuvni bilishi kerak, ... 
qaliq tarii esti q u r i t t i  xatig -  yuqoridan shamol esdi va xatni quntdi 
(ДТС.636). "Тафсир” da o‘zlashmaning "maktub semasi ко zga 
tashlanadi: X a t  yazamaq qalam birla (138611). Leksema XIV asr 
Xorazm yodgorliklarida “yozuv”: Aytti: zistxat turur (f.9563); "xat” : 
Adam oglanlariga xatni qalam birla ogratti (НФ,5а6); "chiziq : 
Taqi anda xat cizdi on bes arsun uzurti taqi eni xat ortasinda o ltum  
(НФ.75610) kabi ma’nolarni ifodalagan. lermin "Qisasi Rabg uziy
asarida quyidagi ma nolarni kasb etgan.

a) “yozuv”: Aymislar: ul taslarda uza sarig xat birla barat
bitiglig erdi (180v 10); .. .... ...

b) “maktub”: Aymislar:buyegirmiyetiyil icinda lusuf elhkyoli



xat yibarmis erdi (93v6); Sulayman tic xat bitidi (147v4). Bu o‘rinda 
turkiy bitig: Ya’qubga bitig iSdl ul bitigdci bu erdi...(63vl); forscha- 
tojikcha nama: Nama Ya’qubga tegdi on oglanlar'in yi'gip oqitdi 
(63v5) so'zlari bilan sinonimik qatorni yuzaga keltirgan;

d) “chiziq”: Hud tegrasida bir xat tartdi (30vll); Rasul 
alayhissalam erda bir xat sizdi (206r9);

e) "hukm”: Amiral-muminin Ali raziyallahu xat'i birla ahi 
tabarruk iicun tutub mubahat qilurlar (227rll). Ayni paytda, termin 
turkiy yarlig (58v3), buyruq (119v4), forscha-tojikcha farm an 
(24v20), arabcha hukm (136r 18) so‘zlari bilan ma’nodosh bo'lib 
kelgan.

f) "tilxat, ishonchnoma”: Ya ’qub aydi: maija xat berirj kim Ibn 
Yaminga yawuz sanmagaysiz...{94vl0). Alisher Navoiy asarlarida 
“chiziq”, “yozuv”, “xat", “yangi chiqqan mo'ylab” (НАЛ,651), 
“Boburnoma" da esa "xat”, ‘“yozuv”. “imlo" ma’nolarini bildirgan106. 
Ushbu arabcha so‘z xatt(un) shakliga ega; o‘zbek tiliga itqi (4») 
undoshini t undoshiga almashtirib, ikkinchi itqi undoshini tashlab 
qabul qilingan: xatt —► xat; ko‘pma’noli xatta fe’lining “yozdi” 
ma’nosi bilan hosil qilingan I bob masdari bo‘ lib, arab tilidan "maktub” 
ma'nosi bilan olingan (УТЭЛ,11.482).

Batman (УТЭЛ,1,329; 898,5 g) numerativi birinchi bor 
Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asarida "180 - 300 
kg oralig‘idagi og‘irlik o'lchovi” ma’nosida qo‘llanilgan: Bir batman 
et -  bir botmon go‘sht (1,415). Bu so‘z XII-XIV asr uyg'ur huquqiy 
hujjatlari va “Тафсир” da o‘z ma’nosini davom ettirgan: Iki batman 
et -  ikki botmon go‘sht (ДТС,89); Saija bu caq batman altun barajin 
(136b9). Termin XIV asr Xorazm manbalari va o'rganilayotgan 
qissada, shuningdek, Alisher Navoiy asarlarida (НАЛ, 130; 8 pudga 
tengkeladi -  АНАТИЛ,1,318) "og’irlik o'lchovi” semasini anglatgan: 
Evdci tort batman arpa bar (НФ,15all); Har keca on batman ta ’am 
er erdi (Г,62ЬЗ); Bir batman arpa bir altun bold'i (92vl7). Batman 
XIX asrda Samarqandda 131,044 kg, Jizzaxda 131. 044, 196, 56 kg. 
0 ‘ratepada 260, 859 kg, 269, 088 kg. Xo‘jandda 196, 56, 196,016 kg.

ш  Дадабоев X,., Хамидов 3., Холмонова 3. Узбек адабий тили лексикаси 
тарихи. -Т.: Фан, 2007. -Б. 14.
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Farg‘onada 131, 044 kg, Qo‘qonda 163,8 kg, Toshkent va Chimkentda 
171,99 kg, Avliyo Ota (hozirgi Taroz) da 196,56, 229 kg ni tashkil 
etgan107.

Qadimgi yahudiycha so‘zlar. “Qisasi Rabg‘uziy” asari 
leksikasida arab tili, ya’ni Qur’oni Karim va boshqa diniy manbalar 
orqali o‘zlashgan 49 ta qadimiy yahudiycha so‘z ham mavjud. Ular 
asosan, farishtalar, payg'ambarlar va ularning qarindoshlari, oila 
a ’zolari nomini bildiruvchi antroponimlardan iborat: Jabrail -  xabar 
keltiruvchi farishta, Mikail -  farishta”, Nuh -  payg'ambar ismi. 
Musa -  payg'ambar ismi. Isa -  payg‘ambar ismi”, Havva -  Odam 
Atoning xotini, Hajar -  Ibrohim payg’ambarning xotini, Maryam -  
Iso payg‘ambarning onasi, Sam -  Nuh payg‘ambarning o‘g‘li, Yusuf
-  Yoqub payg‘ambarning o‘g‘li va hokazo. Payg’ambar nomlari VII- 
VIII asrdan boshlab turkiy xalqlar tiliga kirib kelgan. Bu o‘rinda eslatib 
o'tish joizki, payg'ambarlar ismlarining ko‘pchiligi Qur’oni Karimga 
«Zabur», «Tavrot» va «Injil» singari ilohiy kitoblardan o'tgan. Bir 
tildan ikkinchi tilga o‘tish jarayonida bu ismlar fonetik o‘zgarishlarga 
uchragan va Markaziy Osiyo xalqlari uchun islomiy ism hisoblangan. 
Shuning uchun bo'lsa kerak keyinchalik payg‘ambariar nomlari kishi 
ismi sifatida ham qoMlanila boshlagan108. Obida so‘z bovligidagi 
qadimiy yahudiycha antroponimlar filologiya fanlari doktori N. 
Husanov tomonidan tadqiq etilgani bois109, ular xususida batafsil 
to'xtalishni lozim topmadik.

Forscha-tojikcha o‘zlashmalar.Turli etnik qatlamlarga 
mansubligidan qat’iy nazar, 0 ‘rta Osiyo xalqlari asrlar davomida 
deyarli bir xil ijtimoiy-siyosiy sharoitda yashaganlar, ishlab 
chiqarishda birga qatnashganlar, zulm va zo‘rlikka birgalashib

107 Давидович E.A. Материалы по метрологии средневековой Средней 
Азии. -М .: Наука, 1970. -С.91-93.

108 Х уанов Н. XV аср узбек ёзма ёдгорликлари тилидаги 
антропонимларнинг лексик-семаитик вауслубий хусусиятлари. -Т.: Ёзувчи, 
1996. -Б .27.

109 Хусанов Н. XV аср узбек ёзма ёдгорликлари тилидаги 
антропонимларнинг лексик-семантик ва услубий хусусиятлари. Филол. 
фан. д-ри ...дисс. -Т.: 2000. 243 б.



kurashganlar. Bunday madaniy-adabiy aloqalar xalqlarning bir-biriga 
yanada yaqinlashuviga, hamkorliklarining mustahkamlanishiga olib 
kelgan110.

Darhaqiqat. forscha-tojikcha so'zlarning o'zbek tiliga 
o'zlashishida quyidagi omillar muhim rol o‘ynagan: a) o'zbek va tojik 
xalqlarining qadimdan bir (yoki qo‘shni) hududda, bir xil ijtimoiy 
tuzum, iqtisodiy va madaniy-ma'naviy muhitda yashab keiayotganligi;
b) o'zbek-tojik vatojik-o’zbek ikki tilliligining (bilingvizmining) keng 
tarqalganligi; d) tojik va fors tillarida ijod qilish an’analarining uzoq 
yillar davom etganligi; e) Qo‘qon xonligi va Buxoro amirligida fors- 
tojik tilining alohida mavqega ega bo'lganligi; d) adabiyot, san’at, 
madaniyat. urf-odatdagi mushtaraklik111.

AlisherNavoiy asarlari leksikasida 5489 ta forscha-tojikcha so'z 
qo‘llangan bo‘lsa112, «Qisasi Rabg'uziy» obidasida 321 ta forscha- 
tojikcha. arabcha va forscha-tojikcha o'zlashmalardan yasalgan 9 ta 
forscha-tojikcha (masalan, namustaqim (2vl5) -  «порок», naumid 
(102r20) -  «umidsiz», sajdagah (135vl5) -  «sajdagoh», ammuzada 
(128v20) -  «amakivachcha», halalzada (244rl6) -  «xayrli avlod») 
leksema ishlatilgan.

Rabg‘uziy «Xudoga itoatli kishi»ni banda (Тафсир,136б2) 
deya zikr etgan: Tarjrinit] bandasiman, birlikiijd kitab (169616). 
Leksema «Nahjul- farodis»da o'z ma’nosida uchraydi: Hciq ta'ala 
ayd'i: ezgii bandalar ciqargayman (13968). Ushbu so'z "qaram bo‘l-” 
ma’nosini bildiradigan tojikcha bastan fe’lining band hozirgi zamon 
asosiga tojikcha -a  qo'shimchasini qo‘shib hosil qilingan bo‘lib, 
o ;zbek tilida “taqdiri Ollohning ixtiyoridagi kishi” ma'nosini anglatadi 
(УТЭЛ,Ш,20). Kezi kelganda aytish joizki, tadqiq qilinayotgan so‘z 
ot yasovchi -liq/-lik affiksi yordamida yangi leksema hosil qilishda 
qatnashgan: Zulqarnayn ayd'i: marjii suwin istayii keldim, uzun 
yasap ISiga bandalik qilayin tedim (177r 14). Qissa lug‘at tarkibida 
tekshirilayotgan terminning turkiycha qul sinonimi ham ko‘zga

110 Узбек адабиёти тарихи. -Т.: ФАН, 1977. - Б .159.
111 Жамолхонов Х-А. Хозирги узбек адабий тили. 2-кисм. -Т.: Низомий 

номидаги ТДГТУ, 2004. -Б . 55.
112 Бафоев Б. Навоий асарлари лексикаси. -Т.: ФАН, 1983. -Б . 155.

tashlanadi: Ayd’i: Isa Tarjrinuj quli turur, yalawac taqi ruhullah tunir 
(170r6). 0 ‘z navbatida, bu leksemaning «qul. xizmatkor» semasi 
ham kuzatiladi: Malik Za'r aydi: taqi saharga kirmadimiz, bazarni 
kormadimiz, qulni satigga kiwurmadimiz (76v5).

Zanjir o ‘zlashmasi «kishan» ma’nosini anglatgan: Qayu 
qapugga Yusuf yetsa ISi azza va jalla qudrati birla temur zanjirlar 
acilur erdi (83v4). 0 ‘zlashma «Nahjul-farodis» asarida ayni semada 
ko‘zga tashlanadi: Boynumga zanjir qoStilar (180al4). Shuningdek, 
termin tadqiqot obyekti qilib olingan manbada fe’l turkumiga doir 
yangi so‘z yasashda ishtirok etgan: Saytan kelip ciragni ociiriirda 
Ya’qub sakradi saytanni tutup boynini zanjirladi... (62r9). Mazkur 
so‘z etimologiyasi bo'yicha quyidagicha fikr mavjud: -r qo‘shimchasi 
“yirik’’ ma’nosini ifodalagan. “Metall halqalar” ma’nosi zanji oti 
bilan anlatilgan, zanjir esa “yirik metall halqalar” ma’nosini bildirgan 
(УТЭЛДП,102). Obida tilida tekshirilayotgan istilohning turkiy kisan 
sinonimi ham iste’molda bo‘lgan: Azaqimga kisan urdilar, yinjuklarim 
yogun kisandci sisdi (74r7). Bu ot qadimgi turkiy tildagi “ikki a’zoni 
(oyoqni) bir-biriga qisqa oraliq bilan bog'la-"’ ma’nosini anglatgan 
kisii- fe’lidan -n  qo'shimchasi bilan yasalgan (УТЭЛ.1,211).

Yodnomada «xibsxona, qamoqxona» zindan deb atalgan; 
Yusuf kordikim Zulayha zindcnga salurmen teyiir (86vl7). O’zlashma 
dastavval Yusuf Xos Hojibning «Qutadg‘u bilig» dostonida qayd 
qilingan; Esizka bu qin berka zindan yeg: -  Ahmoqqa eng yashi jazo 
tayoq va zindon (ДТС,639). Leksema «Xusrav va Shirin» asarida 
ham zikr etilgan semada qo‘llanilgan: Ul qarsi bolup Siringa zindan 
(59b 16). Atama qissada turkiy -ciV-ci, -lig/-lig, -Ia/-Ia affikslari 
vositasida quyidagi ot va fe’l turkumiga oid leksemalarni yasagan: 1) 
zindanci -  «zindonbon»: Aymislar: Yusufni zindanga kellurdilar ersci, 
zindanci Yusuf tonin ciqaralirj, quriniyazaliij tedi(8?r 16); 2) zindanlig
-  «tutqun, asir»: Yusuf zindandin qamug zindanliglar birla ciqdi 
(92rl). Bu o'rinda so'z turkiy tutug leksemasi bilan ma’nodoshlik 
qatorini yuzaga keltirgan: Ular Ka ’baniij tutuglari arasinda olturur 
erdilcir (227r21); 3) zindanla- -  «zindonga tashlamoq»: Jabrail aydi: 
ISi azza va jalla arii zindanlamas, ciqargil (157r21).

Ilk bor «Тафсир» asarida qayd qilingan yaban -  «cho‘l,
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sahro»(41,3) so‘zi «Qisasi Rabg‘uziy»da o‘zining asl ma’nosida 
qo‘llanishda davom etgan: Meniyinjularim birlciycibdnga izgil (69r9).
XIV asr Xorazm yodnomalaridayaban, yapan shakllarida ishlatilgan: 
.. .Taqiyabandaq'i kiyiklarni musaxxar qilip turur erdi (НФ.105Ы5); 
...Saharga kelmdsun yapanda tursin (ХШ,54а6). Shuningdek, 
o'rganilayotgan manbada o‘zlashmaning turkiy yazi-. arabcha sahra 
sinonimlari ham uchraydi: Riwayatda kelmis: bir keca yilqi qarasin, 
qoy-qozisinyaz'iga ciqardi (61 v 15)\Andin s o i j  bir ulug teijiz qiraginda 
sakiz ayliq key sahra bar erdi (138v 1).

Rabg‘uziy asarida var o‘zlashmasining «do'st, muhib» 
ma’nosida istifoda etilganligiga guvoh bo‘ldik: Muhammadn'i olturup 
yarilar'ini bulun keltura turur tedilar (197rl7). Termin Xorazmiyning 
«Muhabbatnoma»sida ham ayni ma'noda ishlatilgan: Q'ilur Ayubni 
mihnat bila yar (291a6). Shu bilan bir qatorda, qissa so‘z boyligida 
istilohning yaran ko'plik shakli: Muhammadn'i kordildr Umar birla 
ilik alis'ib yaranlari birla kelurlar (197rl9); turkiycha ortaq: ...Teiji 
tosi, ortaqiyoq, kimersadin tugmadi, kimersa andin tugmadi(46rl3); 
qoldas Qamuglari tamug icindci maija qoldas boldilar (22v21); es: 
Bu Uganga ayurda kimlar eriir eslari (13 lv2); arabcha habib: Besinc 
Musa habibdm basqa diydar tiladi, bermadi (122v 13); forscha- 
tojikcha dost: Men dostlarimga qaSgu rava kormasmen (123r2) kabi 
sinonimlari ham qayd qilingan.

Qissada "uzoq joylarga yuk va odam tashuvchi, izma-iz boruvchi 
hayvonlar. aravalar va ularni boshqaruvchi shaxslar to'dasi” karwan 
deb yuritilgan: Mavla ta ’ala yarligi birla yel qopti karvan yol yiturdi 
(74r2). Termin birinchi marta “Qutadg‘u bilig” asarida keltirilgan: 
Yeti aflak karvani (ДТС,289). Kor (ye) oti "ish, mehnat. vazifa" 
kabi ma’nolami anglatadi. Ushbu so‘z tarkibidagi о tovushi o ‘zbek 
tilida a tovushiga almashtirilgan. Karwan so‘zidagi ikkinchi qism 
“kuzatuvchi’’ ma’nosini bildiradigan -bon  qo;shimchasi bo‘lib, tojik 
tilida bu qo'shimcha tarkibidagi b tovushi v tovushiga almashtirilgan; 
o'zbek tiliga shu shaklida olingan. Asli “boshqaruvchi kishi” 
ma’nosini ifodalagan bu ot keyinchalik “uzoq yerlarga yuk tashuvchi 
tuyalar va ularga qaraydigan shaxslar” ma’nosini anglatadigan bo‘lgan 
(УТЭЛ.Н1.119). Tadqiq etilayotgan yodnomada o'zlashmaning turkiy

84

arqis ma'nodoshi ham mavjud: Malik Za > qopdi, arqis ara kirdi on 
sakiz Misr yarmaqi buldi (73rl 3).

“Xudoning xohish-irodasini bandalarga yetkazuvchi kishi" 
paygam bar (Г,94б8; НФ,26а12; XU1,108614) deb nomlangan: 
Muhammad Mustafani mi ’raj tuninda Baytul-muqaddasda qamug 
paygambarlarga, yetti qat kok faristaldriga imcim qildim (198vl2 .13). 
Bu tojikcha ot “xabar” ma'nosini anglatadigan payg'om  so'ziga 
“keltirmoq” ma’nosini ifodalagan burdan fe’lining bar hozirgi zamon 
asosini qo‘shib hosil qilingan (УТЭЛДП,181). Shu o'rinda ta kidlash 
joizki, leksik birlik ot turkumiga oid yangi so‘z hosil qilishda asos 
vazifasini o'tagan: Qirq yasaganda Jabrail paygambarliq tegiirdi 
(198rl5). Qissa lug‘at boyligida o'zlashmaning turkiycha sawci' 
(<saw -  “xabar, so‘z”): Sawci Ishaq ogliteb bu atn'i algan Ya'qub ul 
(61 v6); yalawac: Yalawac urugi ticun bu arig (86r9); elci: Tarjri elcisi 
dastur tilayiir tedi (119v7); arabcha mursal dzi kezyurakli Mavldnitj 
mursal quli (61vl 1); nabiy. Xalq iiza yawlaq bagirsaq erdi belgiiluk 
nabiy (188rl 5); rasul: Yana rasulga aydi: sen qabul qildhjmu? Rasul 
aydi: qabul qildim (192rl9) kabi sinonimlarini ham ko’rish mumkin. 
Manbalarda qayd etilishicha. agar payg’ambarlikka tanlangan kishiga 
boshqa kishilarning aqidasi - dunyoqarashini to 'g ’rilash vazifasi 
yuklatilsa va yangi alohida shariat(qonun-qoidalar) olib kelsa, ya’ni 
elchilik qilsa, bundav kishilar «rasul» deb nomlanadi. Yangi shariat 
olib kelmay, o'zidan avvalgi payg'ambarlar shariatiga amal qila 
turib, insonlarni yolg'iz Allohning c ‘ziga ibodat qilishga. unga shirk 
keltirmaslikka da’vat etganlar esa «nabiy» deyiladi. Demak, rasul kitob 
va shariat sohibi, nabiy esa o‘zidan oldin kelgan rasulning shariatiga 
xalqni da’vat etish bilan vazifalantirilgan bo‘ladi113.

Biroq o'rganilayotgan asar leksikasida rasul so‘zining boshqa 
payg‘ambarlarga nisbatan ham qo‘llanilganligini guvohi bo‘ldik: Lut 
malik sarciyinga keldi, ...aydi: sen kimsen? Aydi: Tarjriniy rasulimen 
(58v7).

Taxtaleksemasi“g‘o‘ladanuzunasigatilib olingan yassiyog‘och 
bo‘lagi”, “peshlavha” ma’nolarida qo‘llanilgan: Nuh paygambar 
kemdsinirj taxtas i birla saqfini ortdi (52v9); Aymislar: ul ganjda bir

113 А. Абдурахмонов. Саодатга элтувчи билим. -Т.: Шарк, 2002. -Б.44.



altun taxta bar erdi bitig sozlari bitiglig (13 lr3). 0 ‘zlashma XIV asr 
Xorazm manbalarida “g‘o‘ladan uzunasiga tilib olingan yassi yog‘och 
bo‘Iagi”: Vujudi qald'i qurug taxta san'i (ХШ,51а18); «to‘rtburchak 
taxtacha shaklidagi kichikroq narsa, taxtacha»: Qiyamat кип bolsa ol 
altunrii taqi kumiXsni taxta qilgay (НФ,126а9) ma’nolari ifodalagan. 
Mazkur ot “tekis” ma'nosini bildirgan taxt so"zidan -a  qo'shimchasi 
bilan yasalgan (УТЭЛЛП.224). Ayni paytda, o‘rganilayotgan qissada 
istiloh -Iig/-lig affiksi bilan birgalikda yangi so‘z hosil qilishda ishtirok 
etgan: ...Islamak uciin qapug qilmi'S erdi iki taxtal'ig, ul qapugni 
olcadilar otuz arsun uzurii (176r4).

Farm an (НФ,20Ь2; ХШ.1265; Г,2612) “buyruq, topshiriq'’ 
ma’nosini anglatgan: Tatjri farmani birla q'iz'i tirildi (160rl7). Shu 
bilan birga, ushbu leksema fe’l turkumiga doir yangi so‘z hosil 
qilishda o‘zak morfema sifatida qatnashgan: Ya’ni meni qutlug 
yaratgusi qayda ersa taqi maija namaz farmaniad'i (169vl9). Ushbu 
leksema “buyur-“ ma’nosini anglatadigan tojikch& farmudan fe’lining 
farmo hozirgi zamon asosiga -n  qo‘shimchasini qo‘shib hosil qilingan 
(УТЭЛ,111.232). 0 ‘z navbatida, yodnomada o‘zlashmaning turkiy 
buyruq: ...Ibriy tilincabu kitabdayetimil] buyruq bar (119v4); yaiTig. 
Ul halda Jabrailyetildiyarlig tegiirdi (76vl6) singari sinonimlari ham 
mavjud.

P ara  o‘zlashmasi dastavval “Тафсир” asarida “parcha, bo‘lak” 
ma’nosida qo‘llanilgan: Urdi arsa tas para boldi (31624). XIV asrda 
Xorazmda yaratilgan manbalar tilida “parcha, bo'lak”: ...qoy etidin 
bir para aldi (НФ, 17615); "masofa”: Bu surat qissasi bar bir para 
uzaqraq, os ayturman vali bolsa ver aglaq (ХШ. 18618) semalarini 
ifodalash uchun xizmat qilgan. Numerativ tadqiqot obyekti qilib 
olingan yodnoma so'z boyligida quyidagi ma’nolarni anglatgan: 
“parcha, bo‘lak”: Qoli birla sigadi issig etmcik zahir boldi, Yunusga 
berdi, bir para yedi qalganin oglanlariga berdi (155rl 5); “hududiy 
bo‘iinish”: Yetmispara elda ul qizdin korkluk qiz yoq turur (144rl 1). 
Alisher Navoiy asarlarida mazkur leksemaning “parcha”, “kitobning 
bir bosma toboqqa teng qismi, juz’i” (НАЛ,511) “birmuncha, bir 
qism” (АНАТИЛ.11,582) ma'nolarini uchratish mumkin. Bundan 
tashqari, “Qisasi Rabg‘uziy” da o^lashmaning turkiy bolak. forscha-
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tojikcha parca ma’nodoshi ham kuztiladi:... bular iki bolcik( 174v20); 
Etdgiyirtilip bir parcasi qolXga keldi (83v6).

Tadqiqot obyekti qilib olingan manbada istifoda etilgan 
o'zlashma qatlamga doir 2568 ta so‘z leksik fondning shakllanish 
va rivojlanish jarayonini hamda tildan tashqari -  ekstralingvistik 
omillarni kuzatishda muhim ahamiyatga ega.

Savol va topshiriqlar:

1. til lug'at tarkibining boyishida tashqi manbalar qanday o‘rin 
tutadi?

2. turkiy tillar leksikasidagi o‘zlashma so‘zlarni nechta guruhga 
ajratish mumkin?

3. “qisasi rabg‘uziy” dagi sanskritcha so‘zlar to‘g‘risida fikr 
bildiring.

4. sug'dcha o‘zlashmalar xususida ma’lumot bering va misollar 
keltiring.

5. xitoy tilidan kirgan leksik birliklar haqida so‘z yuriting.
6. asarda yunoncha so‘zlarning qo'llanilishini misollar 

yordamida tushuntiring.
7. arab tiliing ilmiy va badiiy asarlar tiliga aylanish jarayoni 

qanday kechdi?
8. obida so'z boyligida arabcha so‘zlar boshqa o‘zlashmalarga 

nisbatan ko‘pligining sababini misollar bilan asoslang.
9. forscha-tojikcha so‘zlaming o‘zbek tiliga o‘zlashishida qaysi 

omillar muhim rol o’ynagan?
10. qissada ishlatilgan forscha-tojikcha o‘zlashmalarning 

hozirgi o‘zbek adabiy tiliga munosabati xususida gapiring.
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ASAR LEKSIKASINING QADIMGI TURKIY 
MANBALAR VA QORAXONIYLAR DAVRIYODNOMALARI 

TILIGA MUNOS ABATI

Tayanch so‘zJar: qadimgi qo ‘lyozmalar, eski turkiy til, 
etimologiya, term in, sema, uyg'ur yozuvidagi manbalar,fonetik 

variant, abushqa, ko ‘ni, sctg'raq, yashin, ко 'zgit, sanduvach, qarag'u, 
cherig, bag ‘irsaq, sungu, yig ‘ach, arshnn.

Til tarixini o'rganish, uning eski holatidan voqif bo'lish qadimgi 
qo'lyozmalarni qiyosiy jihatdan tadqiq etish, ular orasidagi yaqinlik 
va farqlarni aniqlash yordamida olib boriladi. Asar tilining qadimgi 
turkiy, eski turkiy adabiy tilning ilk manbalari tili bilan munosabati 
haqida shuni aytish joizki, mazkur obidalar turli davr va sharoitlarda 
yaratilgan. Shu bois, tilda o'zgarishlar yuz bergani tabiiy. Chunki 
bu vaqt mobaynida til o'zining taraqqiyot qonuniyatlariga muvofiq 
fonetik, leksik, morfologik, sintaktik jihatdan o'zgarishga uchragan, 
takomillashgan. boyigan. “Qisasi Rabg'uziy” asari leksikasi bo'yicha 
olib borgan kuzatishlarimiz yodnoma tili bilan qayd etilgan davr 
vodgorliklari o'rtasida yaqinlik va ba'zi farqlar borligini, lekin bu 
ularni bir-biridan ayiruvchi emas. balki yaqinligini ifodalovchi 
tafovutlar ekanini ko'rsatdi. Buni quyida amalga oshirilgan qiyosiy 
tahlil jarayonida ham kuzatish mumkin.

Agin termini dastlab Yusuf Xos Hojibning “Qutadg’u bilig” 
asarida “soqov, tilsiz” ma’nosini anglatgan: Naltik sozlamaz sen 
aginteg bolup -  nima uchun gapirmaysan saqovdek (ДТС, 18). Terrain 
o'rganilayotgan manbada ham zikr etilgan semasida ishlatilgan: Taqi 
islcimaganlar biri qaragu, ikkinci sagir, uciinci agin... (130vl4). Ayni 
paytda, asarda mazkur so'zning tilsiz sinonimi ham ko'zga tashlanadi: 
Ul kiindin berii sitjcik tilsiz qaldi{25v21). Demak, ushbu leksema XIV 
asrga kelib, agmning ma’nodoshi sifatida qo‘llanila boshlagan.

“Ovqat, yegulik” tushunchasini bildirgan azuq leksemasi ilk 
bor Kul tegin bitigida keltirilgan: Azuqi yoq erti (ДТС,73). Ushbu 
so'z Mahmud Koshg‘ariyning “Devon"i hamda “Тафсир’̂ а  o'zining 
asl semasini saqlagan: Sartniij azuqi arig bolsa, yol uza yer (1,97); 
Ta’amnir/ qamugin alurlar biz farzandalrimiz birla azuqsiz qalurmiz

(8966). XIV asr Xorazm yozma manbalarida azuq, aziq shakllari 
kuzatiladi: Vafadin otj buyolda azitqumyoq (ХШ.83а16); Pavgambar 
aydi: ya Hadica marja aziq qilu bergil (НФ.468). Ushbu leksik birlik 
qissa tilida faol iste'molda bo‘lgan: Yiiz batman bugday bir yilliq 
azuq bolur erdi (23r5). Bu ot qadimgi turkiy tildagi “chaynamoq” 
ma'nosini anglatgan azu/azi- fe’lidan -q qo'shimchasi bilan yasalgan 
(УТЭЛД,249). Shuningdek, qissada tekshirilayotgan so'zning asli'q 
ma’nodoshi ham uchraydi: Qulin kuijin Yusufga satib asliq aldilar 
(66v21).

"Keksa, chol” semasiga ega abusqa (НФ,1061) termini 
qadimgi turkiy va eski turkiy til obidalarida awincga (ДТС.70), 
awicga (ДТС.69), awucqa (ДТС,3), awucga fonetik shakllarida qayd 
etilgan: Sokiis boldi erka awucga ati — avuchqa erkaklar o'rtasidagi 
munosabatda haqorat so'zi bo'ldi (ДТС,70). “Qisasi Rabg‘uziy”da 
abusqa, abusga shakllari mavjud: Tikdn astinda bir abusqa kordiim 
yawlaq yiglayur (11 v 12); ...Bu abusgaga ogullar karamat qilgil 
(78vl). Shu bilan birga, obidada bu so'zning qar'i, qart sinonimlari 
qo'llanishda boigan: Qarilar durda, oglanlar dabristanda muni 
oqurlar (193r 19); Qacan Davud ani kordi ersci alimlarni qartlarni 
iindatdi (136v9).

“Rost, haqiqiy, to 'g 'ri” ma'nosi cm leksemasi yordamida 
berilgan: Bilqis aydi: Sulayman cm yalawac ermis (149rl7). Ushbu 
so'z birinchi marta qadimgi turkiy til yodnomalarida ifodalangan 
(ДТС148). Mahmud Koshg'ariy lug'atida qayd etilgan semada 
kelgan: Cm ciydiij (МКД.326). Atama XIV asr Xorazm manbalari 
tilida ham o'zining asl ma’nosida iste’molda bo'lgan: .. .Koz uci birla 
aydi kirn ey cm mah (XUI,4166). Obida so'z boyligida leksemaning 
turkiy koni, forscha-tojikcha rast va arabcha haqiqat sinonimlari ham 
ko'zga tashlanadi: Hikmat т а’nisi koni bisig islik bolur (163v 11); Ani 
sinagayn tep bu isni qildim, atam sozi rast ciqti (164v8); Haqiqat 
bildikim seni kim ersa kormds ermis (121 vl 8).

Tadqiqot obvekti qilib olingan yodnomada aSaq, ayaq, ayag 
so'zi “qadah, jom ” tushunchasini ifodalagan: Zaiflarni urganlar ISi 
azza va jallani azarlaganlar aSciq algan... (249rl2); Ul iizuMni sicjip 
suwin ayaqga salip malikka ayaq tuturdim (88rl4); .. .Mil] sanlig
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harir. idis ayaglar... (148rl8). Berlin to‘plamidan joy olgan uyg‘ur 
yozuvidagi manbalar hamda XI asr yodgorliklarida ayaq varianti zikr 
etilgan semani anglatish uchun xizmat qilgan: Bu ayaqriii) yaruqi bar
-  bu qadahning yoriqi bor (ДТС.27). Qutbning “Xusrav va Shirin” 
hamda “Nahjul farodis” asarlarida a5aq, ayaq shakllari ko‘zga 
tashlanadi: ...Taqi xamr aSaqi tutmaqdin tcirk qildi (НФ,133а11); 
Saqikar elgi ham taldiayaqdin (XIII,4262). Ushbu so‘z qadimgi turkiy 
tildagi “o‘yilgan joy” ma’nosini bildirgan ag otining ay shaklidan 
“kichik” semasini ifodalovchi -(a)q qo‘shimchasi bilan hosil qilingan 
degan qarash yo'q emas (УТЭЛ,1,250). Ayni paytda. Rabg'uziy 
turkiy sagraq, arabcha qadah istilohlarini mazkur leksemaga sinonim 
tarzida ishlatgan: Yusufniq ilginda sagraq bar erdi (94rll); Iki qadah 
kelturdilar (198r 15).

“Qozon” ma’nosi Mahmud Koshg‘ariyning “Devoni”da asac 
(ДТС.62) // asi'c variantlari bilan anglashilgan: Asi'c ayur tubtim altun 
(1,86). O'rganilayotgan obida lug'at tarkibida asac shakli istifoda 
etilgan:... tannurqa ot kemisti, asac a s ti(228r7). Kezi kelganda aytish 
joizki, yodgorlikda ushbu so'zning qazan // qazgan ma’nodoshi ham 
keltirilgan: Qacan it egalciri kelsaxatunlariga qazan asturup... (95rl); 
Mil) sanl'ig harir, idis ayaglar tabaq qazganlar... (148rl 8).

Qissada avuc so‘zi “hovuch, siqim” ma’nosini ifodalagan: 
Samiriy ul tofraqdin bir avuc alib saqlamis erdi (126r4). Leksema ilk 
bor “Oltun yorug‘” yodnomasida adut shaklida qo'llanilgan: Ayaca 
as bermis adutca suv tutmis... - bir kaft hajmicha ovqat, bir hovuch 
miqdorida suv bermoq (ДТСД4). Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u 
bilig” dostonida avuc: Uqussuz kisi avucca titik - aqlsiz, nodon kishi 
bir hovuch axlatga o'xshaydi (ДТС,70), avut (ДТС,71), Mahmud 
Koshg'ariyning “Devonu lug'otit turk” asarida avut (1,111), a5ut: Bir 
aSut neq (1,85) fonetik variantlari kuzatiladi. “Тафсир” va XIV asr 
Xorazm manbalarida avuc shakli qayd etiladi: Bir avuc usaq tas tutdi 
taqi...yiizirja atd'i (11561); Bir avuc topraqdinyaratti (ХШ, 117613). 
Alisher Navoiy asarlarida termin “hovuch”, “chapak” ma’noiarida 
ishlatilgan (НАЛ,478). Bundan ko‘rinadiki, XV asrga kelib 
terminning ma’nolari kengaygan. Bu ot qadimgi turkiy tilda “ikki 
qo‘l shapalog'i bilan olmoq” ma’nosini anglatgan abu- fe’lidan -6
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qo‘shimchasi bilan yasalgan. Keyinchalik bu so'z tarkibida quyidagi 
tovush o‘zgarishlari voqe bo‘lgan: ikki unli oralig'idagi b undoshi 
v undoshiga almashgan: abuc > avuc. O'zbek tilida terminning 
boshlanishiga h undoshi qo‘shilgan: avuc > havuc (УТЭЛЛ.595).

“Och, qorni och” tushunchasini anglatgan ac (F,158al3; 
НФ.12967; ХШ,31а13) so'zi dastlab Turfon matnlarida ifodalangan: 
Yalitj bogazi todmaz ac yoriyur- uning och tomog'i to'ymas. doimo 
och vuradi (ДТС,3). Bu termin eski turkiy tilning ilk yodnomaiarida 
ham o'zining asl ma'nosini davom ettirgan: Ac ne yemas, toq ne 
temas (MK,1,108). Leksemaning keyingi davrda ham iste'inolda 
bo'lganligini “Qisasi Rabg4iziy”da ko‘rish mumkin: Bu ac xalayiqga 
ytiziiijni korgiizgil (93rll).

Birinchi bor “Qutadg'u bilig” asarida keltirilgan anuq so‘zi 
“tayyor” semasini bildirgan: Qayusi batardin tapugci anuq -  ulardan 
biri G'arbdan, xizmatchi bo'lishga tayyor (ДТС,46). Termin XIV 
asr manbalarida ham ilk ma’nosida ishlatilgan: Yol ucun azuq anuq 
etmak kerak (Г, 17769). Tekshirilayotgan manbada derivativ so‘z ayni 
m a’noda o'z aksini topgan: Anuq ton kiyip bulut kolagasinda turdilar 
(118r 19). Bu ot “tayyorlamoq” ma’nosini anglatgan anu- (ДТС,46) 
fe’li bilan -q affiksidan yasalgan.

Obida tilida “bulbul” ma’nosi sanduwac zoonimi bilan 
ifodalangan: Lala sagraqin iccirda sayrar esriXb sanduwac (68v3). 
Ushbu so‘zni birinchi maita Yusuf Xos Hojib o 'z asarida sandiwac// 
sanduwac shakllarida keltirib o'tgan: Sarig sanduwac... sayradi 
(ДТС,484). “Devon”da sanduwac varianti uchraydi: Tatlig otar 
sanduwac -  bulbul yoqimli sayraydi (1,481). Qutbning “Xusrav va 
Shirin” asarida sanduwac (53612), zanduwaj shaklari ifodalangan: 
Korar kim tag uzra xus cecaklar acilmis zanduwajlar qarsu sayrar 
(14a6). Tekshirilayotgan leksema keyingi davr manbalarida qayd 
etilmaydi. Ayni paytda. “Qisasi Rabgiuziy”da leksemaning arabcha 
bulbul sinonimi ham kuzatiladi: Qumri, bulbul muqri bolib tin 
ttizar tun-kundtizi (68v5). Bu so‘z hozirgi o‘zbek adabiy tilida ham 
mazkur ma’noda ishlatiladi. Ma’lum bo‘ladiki, bulbul istilohi XIV 
asrda dastavval sanduwac zoonimiga ma’nodosh sifatida qo‘llanilgn 
boisa, so'ngra uning o'rnini butunlay egallagan.



“Oyoqni chalishtirib o‘tirish” semasiga ega bagdas leksemasi 
dastlab Yusuf Xos Hojibning “Qutadg'u bilig” dostonida qoilanilgan: 
Yana bagdas ilma yan’iij yatmagil -  yana oyog‘ingni chalishtirib 
o'tirmagil, yonbosh yotmagil (ДТС,76). Bu so'z o'rganilayotgan 
manbada o ‘z ma’nosini saqlab qolgan: ...korar bir qaba saqallig 
bagdas qil'ip olturur (18vl7). Bizningcha, mazkur ot ko‘p ma’noli 
bag leksemasining “kishan, band” (ДТС,77) ma’nosi bilan -das 
qo‘shimchasidan hosil bo‘lgan.

Cerig so'zi yodnomada ''qo‘shin, lashkar” ma’nosini 
ifodalagan: Bargil Namrudga aygil sancusur kotjiilltik bar ersa, cerig 
anutgi (44v2). Mazkur termin dastlab Yusuf Xos Hojibning "Qutadg'u 
bilig” asarida qayd etilgan: Yiiraksiz kisilar cerig artatur -  yuraksiz 
(qo'rqoq) kishilarqo'shinni zaiflashtiradi(flTC,144). “Devon”daccn£ 
“urush safi”, “har narsaning ro'parasi, vaqti’’(o 'g‘uzcha) ma’nolarini 
anglatgan: Alp carikdd, bilga tirikda -  botir jang alangasida sinaladi, 
dono majlisda (1,369). Leksema XIV asr Xorazm manbalarida o'zining 
asl ma’nosida qo'llanilgan: Muhammad qalin cerig birla keldi (НФ, 
20611). Ayni paytda, ushbu termin qissada sifat vasovchi -lik/'-lig 
affiksi bilan birikib yangi so‘z vasagan: Tekma bin on mil) ceriglig 
boldilar (107v20). Ayrim manbalarda bu so'zning sanskrit tilidan 
o'zlashganligi qayd etiladi (ДТСД44; УТИЛ.1Ч475; УАТЛТ.20). 
Biroq bu masalaga Mahmud Koshg‘ariyning quyidagi fikrlari oydinlik 
kiritadi degan umiddamiz: car -  ro'para(o'g'uzcha): Aniij dwi bu 
carlikda-  uning uyi bu narsaning ro‘parasidadir. Ikki askar safiga ham 
carik deydilar. Chunki ular ham bir-biriga ro'para turadilar (1,312- 
313). Bundan tashqari, yodgorlikda o'rganilayotgan leksemaning 
forscha-tojikcha laskar (ХШ,8062; Г’,48а10) sinonimi ham uchraydi: 
Qacan Yusuf laskari birlapayda boldi qarabasi Zulayhagaxabar qildi 
(108v7). 0 ‘zlashmaning XIV asr yodnomalarida ko'zga tashlanishi 
uning keyingi davr mahsuli ekanligini bildiradi.

Bagirsaq qoraxoniylar davri yodgorliklari va ‘‘Тафсир’Ма 
“mehribon, oq ko‘ngil” ma’nosini anglatgan: Bagirsaq kisi (ДТС,78);
01 ariir maija bagirsaq (13610). Leksema “Qisasi Rabg4iziy"da qayd 
etilgan semasida ishlatilgan: Ya’ni bagirsaq ata temdk bolur (37vl9). 
Ushbu so‘z “jigar”, “qorin”, “yurak”. "qavm-qarindosh” ma’nolarini
ifodalagan bagir (ДТС,78) otidan vasalgan.
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Boqagu//boqav so‘zi obida tilida “sirtmoq, kishan” 
tushunchasini ifodalash uchun xizmat qilgan: ASaqlaringa boqagu 
urdi (154r5); Dadbana aydi: yegirmi temiir qaz'iq qaq'iij, temtir 
boqaw, taraq birla etin taraij (161vl9). Mazkur terminning Turfon 
matnlari, moniy yozuvidagi yodnomalar hamda “Devonu lug‘otit 
turk”da qo'llanishda bo‘lganligini “Qadimgi turkiy lug‘at” yordamida 
bilish mumkin: Yazuqlug ernii] bagi ktiltigi boqagusi agirl'ig yiniklig 
bar -  gunohkor kishida yengil va og'ir zanjir, kishan bor (ДТС, 112). 
Bu so‘z “Nahjul farodis”da ham ayni ma’noda kelgan: ... aSaqinga 
boqagu ururj boynunga gul uruy (180a5). Fikrimizcha, boqagu 
termini “qattiq siqmoq, qismoq” ma’nosidagi bog- (ДТСД09) fe’ li 
bilan -gu  qo‘shimchasidan hosil qilingan.

Bundan tashqari, tadqiqot obyekti qilib olingan asarda ushbu 
so‘zning kisan sinonimi ham uchraydi: Aydilar: xat bitig beriirmiz, ul 
sart birla kim aSaqinga kisan urg'd (73r 18).

Qissada “qalin xom teridan tayyorlangan, kalta qo'njli, tagi 
qalin, uchi yuqoriga biroz qayrilgan oyoq kiyimi” semasi caruq 
leksemasi orqali ochib berilgan: ASaqinda eylanmagdn esak terisidin 
caruqi bar erdi ( 154v7). Ushbu so'zga ilk marta Mahmud Koshg'ariy 
lug'atida duch kelamiz: YaSag ati caruq, kiici azuq -  yayov oti choriq. 
kuchi oziq (1,362). Caruq oti “o‘rab bog'lamoq" ma’nosini anglatgan 
can- fe’lidan -q qo‘shimchasi bilan yasalgan (УТЭЛ,1.435).

“Chaqmoq” (Мн.,301Ь7) ma’nosini anglatgan yasin so'zi 
dastlab "Oltun yorug”’ yodnomasida uchraydi: Yasin yaruqlyg... -  
chaqmoq shu’Iasi (ДТС, 246). Leksema XI asr yozma manbalarida 
o‘z semasida ishlatilgan: Yasinyasnadi-  chaqmoq chaqdi (ДТС,246). 
Terminning keyingi davrda ham o‘z ma'nosini davom ettirganligini 
“Qisasi Rabg'uziy” asarida ko'rish mumkin: Yasin yasnadifaristaldr 
tin koturdilar (121r4). Bu ot qadimgi turkiy tildagi “yaraqlamoq” 
ma’nosini anglatgan yasi- fe’li bilan -n qo‘shimchadan hosil qilingan 
(УТЭЛ, 1,147).

Rabg'uziy "piyozsimon ko'pyillik o'simlik” nomini ifodalash 
uchun sarm usaq so'zidan foydalangan: Yana aydilar. ey Musa 
dud qilgil ISi azza va jalla yerdin iingdn zargun qar'in, sarmusaq. 
yasmuq, sogan berstin (119r5). Mahmud Koshg'ariyning “Devoni”da
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sarmusaq, sam ursaq (1,480) shakllarini kuzatamiz. “Nahjul farodis” 
asarida sarimsaq shakli uchraydi: 01 ta ’am icinda sarimsaq qatt'i 
(21164). Sh. Rahmatullaev leksema etimologiyasi haqida quyidagicha 
fikr bildiradi: Bu yerda qadimgi turkiy tildagi “o‘ramoq” ma'nosini 
anglatgan saru -fe’lidan-m qo‘shimchasi orqali otva -sa qo‘shimchasi 
bilan fe’l yasalgan, keyin mazkur fe’ldan - q affiksi yordamida yana ot 
hosil qilingan (УТЭЛ, 1,276).

Siiqu//sugiig -  “nayza” To‘nyuquq yodgorligi. Turfon matnlari 
va “Devonu lug‘otit turk” asarida ifodalangan: Siiijii qilic taz... -  
nayza, qilich, toj (ДТС,517). Tekshirilayotgan obidada birinchi shakl 
qo‘llanishda bo‘lgan: Mavla taala ularga nusrat berdi, qamuginistiiju, 
qilic birla sanctilar (165rl6). XIV asr Xorazm yodnomalarida surji). 
siii]i variantlari uchraydi: Keltir yaxs'i siiyii uc'in korarga (Г,121а7); 
Siirjisi haybatindin tebrdryer (XIII, 19621).

Targaq (НФ,667: ХШ.23618) “soch va soqolni tarash buyumi” 
birinchi bor Mahmud Koshg’ariy “Devon”ida ko’zga tashlanadi 
(ДТС,537). 0 ‘rganilayotgan yodgorlikda leksemaning targaq, 
taraq shakllari mavjud: Yana sordi bu ne targaq tururl (18vl 1); 
Saclari taraqga muhtaj bolmadi (119r8). So'z “ajratmoq, bo’lak- 
bo‘lak qiimoq” ma’nosini bildirgan tar- fe’lining “takror” ma'nosini 
ifodalovchi -ga qo‘shimchasini olgan shaklidan -q affiksi bilan 
yasalgan (УТЭЛ. 1,323)

Teyiq zoonimi Bilga xoqon bitigtoshi va "Qutadg4i bilig" 
dostonida “olmaxon” ma'nosida ko'zga tashlanadi: Agi cuz teyhj kis 
alirsdn terip -  olmaxon, suvsar terisi kabi qimmatbaho gazlamalar 
yig‘ish (ДТС, 549). “Qisasi Rabg’uziy”da tiviq varianti istifoda 
etilgan: Yerda yugriip ju ft alisur as, tiyiij, kis, qunduzi (68v4). 
Alisher Navoiy asarlarida tiyin shakli “olmaxon'’ hamda “olmaxon 
terisidan tikilgan po‘stin” semalarini ifodalash uchun xizmat qilgan 
(АНАТИЛЛП.224). Ko‘rinadiki, zoonimda ma’no o'zgarishi keyingi 
davrlarda, ya'ni eski o‘zbek adabiy tilida yuz bergan.

Turfon matnlari, Qoraxoniylar davri obidalari hamda XIV 
asr Xorazm yodnomalarida egiu so‘zi “yelka” ma’nosini bildirgan: 
Kokiiz egin.ka tegi -  ko‘kragi va yelkasiga qadar; Emgdk eginda 
qalmas (ДТС,166); ...Buyurd'i beklar egnida koturdi (ХШ, 112a4).

94

“Taf|)CHp"da agin shakli ishlatilgan: Baltani koturup burxanlar'in 
uluginaij dgni iiza qoydi (38,27). Leksema tadqiqot obyekti qilib 
olingan manbada o‘zining asl semasida qo'Jlanilgan: Bu onagu egin 
birla tanmi tebratdildr (64v5). Professor Sh. Rahmatullaev termin 
qadimgi turkiy tildagi “yuqoridan pastga qayirmoq” ma’nosini 
anglatgan eg- fe’lining eg- shaklidan -(i)n qo‘shimchasi orqali 
yasalgan deganfikrni ilgari suradi (УТЭЛ. 1,460).

Erin (ХШ.4364) leksemasi “Qisasi Rabg'uziy”, 
“Muhabbatnoma" asarlarida “lab” tushunchasini ifodalash uchun 
xizmat qilgan: tki erinlari Habasiy erinldr deg (83r 11); Eritr jan  
maqsadi emit] nabat'i Л4н.,308а9). Ushbu so'zni ilk marta Turfon 
matnlarida uchratish mumkin: Erin iiza mei] bolsar... -  lab ustida 
xol bolsa (ДТС.178). “Тафсир’̂ а  arin fonetik shakli kuzatiladi: 
... alt'igi drnini F ir ’avn taxtinirj altinda urdi... (30,27). Shuningdek, 
tekshirilayotgan obidada terminning dudaq sinonimi ham istifoda 
qilingan: Tumdn mil] asiy anil] dudaq tebratmaki birla yarliqangay 
(184r20). Bu ot qadimgi turkiy tildagi ma’nosi aniqlanmagan tu:t- 
fe’lining “takror” m a’nosini ifodalovchi -a qo‘shimchasi qo'shilgan 
shaklidan -q affiksi bilan yasalgan; keyinchalik u: unlisining cho‘ziqlik 
belgisi yo‘qolgan, t undoshlari d undoshlariga almashgan: tu:t- +a = 
tu:ta- > tuta- + q = tutaq > iudaq > dudaq (УТЭЛ,1,94).

Qissa lug‘at tarkibida “oyna” semasi kozgii so‘zi orqali 
ifodaiar.gan: Ul ewni kozgiidek yaruq qild.i va tiirliik naqslar birla 
bezadi (30v8). Leksika dastlab “Oitun yorug'” yodnomasida kozutjii 
shaklida uchraydi: Kdziirjunui] suwnuy yema diji adirmaqiyoq -  oyna 
bilan suv o‘rtasida unchalik farq yo‘q (ДТС,321). XI asr yodgorliklari 
va Ahmad Yugnakiyning «Hibatul haqoyiq» asarida kozqii, kozgii 
fonetik shakllari qayd etilgan: Bagirsaq kisi ozka kozijii bolur -  
mehribon kishi boshqalar uchun oyna (ДТС,321). Bu so'z qadimgi 
turkiy tildagi “qaramoq” ma’nosini anglatgan koz- fe’lining “yziik” 
semasini bildiruvchi -(u)n qo'shimchasini olgan shaklidan -gii 
qo'shimchasi bilan yasalgan; dastlab ng undoshlari bir н undoshiga 
birlashgan, so‘ngra ikkinchi bo‘g‘indagi tor unli talaffuz qilinmay 
qo‘ygan; keyinchalik o’zbek tilida q undoshi g undoshiga almashgan,
6, ii unlilarining yumshoqlik belgisi yo'qolgan: (koz-+ iin- kozun-
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)+gii- koziingu> koziiqii> kozqii> kozgii> kozgu (УТЭЛЛ.222).
“Ko'r, so 'qir” m a’nosiga ega qaragu so’zi birinchi bor Yusuf 

Xos Hojibning “Qutadg'u bilig” dostonida qo’llanilgan: ... Qaragu 
yorup yazsa soknia an'i — so'qir kishi yo'ldan adashsa, uni so kma 
(ДТС,424). Leksema “Тафсир” hamda o'rganilayotgan yodgorlikda 
ayni semada ishlatilgan: Qaragu kozsiz (2565); Kozlari kormaz 
qaragu ham tili ariirj agin (39r8). Shuningdek. "Qisasi Rabg’uziy da 
terminning kozsiiz sinonimiga ham duch kelamiz: Bir ogl'i boldi 
kozsiiz (17rl4). Ushbu leksemalar etimologiyasi xususida shuni aytish 
mumkinki, qaragu termini “qaramoq” m a’nosidagi qara- fe’li bilan 
-gu qo‘shimchasidan, kozsiiz so‘zi esa "ko 'z" ma nosidagi koz oti 
yordamida -siiz affiksidan yasalgan.

Bal (ХШ,46610; НФ,5611; Г,69612) “asal” m a’nosida 
dastavval Mahmud Koshg'ariy lug’atida ko’zga tashlanadi: Ul aijar 
balyalgatti(ДТС,79). Bu ot “Тафсйр’Уа o 'z  semasini davom ettirgan: 
Baldin tatligraq (68614). Tekshirilayotgan obidada zikr etilgan 
m a’no bal, arabcha asal so'zlariga yuklangan: Ul erinnuj tatliginda 
qayda yetsiin bal sakar (77rl7); ...Birin aruyedi asal boldi (12vl4). 
A sal o ‘zlashmasi “surkaldi. yopishdi” m a’nosini anglatuvchi ‘asala 
fe’lining I bob masdari bo'lib. asli “yopishqoq narsa” m a’nosini 
bildirgan; keyinchalik bu so‘z “bol” ma’nosini ifodalay boshlagan 
(УТЭЛ,И,42).

Yigac numerativi “Devonu lug'otit turk” asarida "6 km. 
li masofa, bir farsahni” bildirgan: Bir yigac yer (111,15). Mazkur 
so‘z “Тафсир” da o 'z  ma’nosini davom ettirgan: Uzunluqi qirq 
yigac...(\Ъ2Ъ\Ъ). Terminning keyingi davrlarda ham muomalada 
boiganligini XIV asr Xorazm yodnomalaridan bilib olish mumkin: 
Musaniij cerigini kordikim tort yigac yer tutub tururlar (28vl0); 
Gurzi kotitrub bir yigac yol yurdi...(XUl,51 a 12). Ushbu so"z Alisher 
Navoiy asarlarida “ 12 ming q a rr  m a’nosida qollangan (НАЛ,297). 
Sharohddin Ali Yazdiyning “Zafarnoma” asarida yigac 5985 metr 
ekanligi qayd etilgan114. Ba’zi manbalarda esa leksema farsah. sag, 
fas numerativlari bilan tenglashtiriladi11'.

114 Шарафуддин Али Йаздий. Зафарнома. -Т : Шар к, 1997. -Б . 377.
115 Хинц В. Мусульманские меры веса с переводом в метрическую

O ’rganilayotgan obida lug'at boyligida “metrik sistema joriy 
qilingunga qadar qoilangan uzunlik o 'lchovi” (0,71 ga teng) m a’nosi 
arsun so'zi orqali ochib berilgan: Bu saray ortasinda ozurju tcimasa 
qilurtekyer qildurdi. adizliki ikiyuz arsun (63vl3). Numerativ dastlab 
“ Гафсир asarida ishlatilgan: Bir biizriikdamyapturdiikiyitz arsun ici 
(38612). Termin XIV asr Xorazm manbalarida o 'z  m a’nosini davom 
ettirgan: Adam paygambarnwj bozi altmis arsun erdi (НФ,336П). 
Uc arsun dastarim birla uzaq yol kelurman (XIII,55a21). Ye. 
Davidovichning yozishicha, XIX asrda 1,5 arshin 106, 68 sm ga teng 
b o ig an 116.

K okurckan zoonimi dastlab “Oltun yorug '” yodgorligida 
“kabutar” m a’nosida uchraydi: Uc kokurckan adayi lacinqa qawitur 
arkan -  Uch kabutar bolasi lochin qo'liga tushib qoldi (ДТС,313). 
Eski turkiy yodnomalarda kokiirckun shaklini ko'rish mumkin: Ol 
manii7 birla oynadi kokurckiinlasii.:. -  u men bilan kabutar tikib 
qimor o'ynadi (MK,11.263). XIV asr Xorazm manbalarida kogarcin// 
kugarcin (Г,98б4), kokarckun fonetik variantlar kuzatiladi: Bu unit) 
kokiirckun agizlarindin ciqar (KP,22r21). K okarcin zoonimining 
asosida kok -  “ko‘k”, “osmon” so'zi yotadi, -ar yasovchi affiks 
-cin qo'shimchasi esa turkiy tillarda zoologik terminlar, xususan, 
“qush nomi”ni ifodalash uchun qo’llanilib, otga ham, fe’lga ham 
bir xilda birikadi. Qiyoslang: bildircin-“bedana”, baliq6in-“qo‘ton” 
(ЭСС,III,58-55). K okiirckun shakli E. Sevortyanning farazicha, -qan  
harakat nomi ko'rsatkichi orqali yasalgan. Biroq, devdi u, termindagi 
-c tushunarli emas, balki kokiirickiin dir. U holda -qan ot yasovchi 
affiks hisoblanadi. Bundan tashqari, tadqiqot obyekti qilib olingan 
yodnoma tilida forscha-tojikcha kabutar ma’nodoshi ham iste'molda 
bo'lgan: Mavla taala iki kabutarni yibardi (220rl9). O 'zlashma
XIV asrda ilk bor sinonim vazifasini bajargan bo'lsa, keyinchalik 
kokiirckan zoonimini iste’moldan siqib chiqargan. Mazkur ot “ko 'k” 
ma'nosini ifodalagan kabud sifatining kabut shakliga -tar qiyosiy 
daraja qo'shimchasini qo'shish yordamida yasalgan (УТЭЛ.Ш, 113).

систему (перевод с немецкого Ю.Э.Брегеля). -М .: Наука, 1970. -С. 120.
116 Давидович Е.А. Материалы по метрологии средневековой Средней

Азии. -М .: Наука, 1970. -С. 113.
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Shu tariqa, leksik birliklarni chog'ishtirib o'rganish asosida 
qadimgi turkiy til va eski turkiy tilning dastlabki obidalarida qayd 
etilgan ko'pgina turkiy leksemalar aissa so 'z boyligida ba’zi fonetik 
o'zgarishlar bilan bo‘lsa-da, m a’no o'zgarishsiz, faol qo'llanilganligi 
oydinlashdi.

Savol va topshiriqlar:

1. Qadimgi turkiy adabiy til va uning yodgorliklari haqida 
m a’lumot bering.

2. Eski turkiy adabiy til qaysi davr hamda manbalarni o ‘z ichiga
oladi?

3. “Qisasi Rabg‘uziy” asari lingvistik xususiyatlariga ko‘ra 
qaysi davr yodgorliklariga yaqin turadi?

4. Obida lug'at tarkibida o'zining qadimiy shaklini saqlab 
qolgan so'zlar to 'g 'risida so 'z yuriting.

5. Qissada avrim fonetik o'zgarishlargauchragan qadimgi leksik 
birliklar haqida fikr bildiring.

6 . Qaysi leksemalar XIII asr ikkinchi yarmi -  XIV asr boshlariga 
kelib sinonimlari bilan parallel ravishda qo'llanila boshlagan?

PO LISEM IYA
Tayanch so‘zlar: turkologiya, umumiy Mshunoslik, polisemiyci, 

lingvistik ta ’sir, semema, yelpig'ichsimon, zanjirsimon, semantik 
struktura, leksik ma’no, fakultativ sema, bosh m a’no, hosila 
та ’no, ко ‘chrna ma ’no, denotat, konnotativ ma ’no, leksik qurshov, 
monosemantik birliklar, uyg ‘nr huquqiy hujjatlari, Xorazm manbalari.

So'zning ko‘p m a’no anglatishi tilda mustaqil tizim bo'lib, bu 
hodisa umumiy tilshunoslikda polisemiya termini bilan nomlanadi. 
So'z dastlab bir ma'noni atash uchun qo;llanilib, davrlar o'tishi 
va turli lingvistik ta’sirlar vositasida bir necha m a'noni biidiradi. 
Polisemiya bir turkum doirasida leksik m a’nolardan tarkib topishi. 
ularning o'zaro bog‘liq bo'lishi, m a’nolarning ayni so‘zning o'ziga 
oidligi bilan boshqa hodisalardan ajralib turadi117.

117 Миртожиев М. Узбек тилида полисемия. -Т.: ФАН, 1975. -Б . 47.
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So'z ma'nolarini o ‘rganishningxilm a-xilyo‘llari bor. Shulardan 
biri so'zning semantik strukturasini m a’noli qismlarga ajratib tahlil 
qilishdir. K o'p m a’noli leksemalarning har bir sememasini semalarga 
ajratib tadqiq etish ularning leksik m a’nosini nisbatan aniq belgilashga 
yordam beradi. Sememaning mazmuni faqat leksik m a’nodangina 
iborat bo'lmaydi, unga stilistik, nutqiy xoslanish kabi belgi- 
xususiyatlar kiradi, bular barchasi birgalikda semantik strukturani 
tashkil qiladi118.

So‘zning leksik m a’nosi umumiy va farqlovchi semalarning 
o'zidangina tashkil topmaydi. Leksik m a’no tarkibida ikkinchi darajali, 
hatto fakultativ semalar ham bo'lishi mumkin. Bunday semalar 
qo‘shimcha semalar deb yuritiladi119. M a’lumki, tilshunoslikda leksik 
m a’nolar bosh va hosila m a’nolarga ajratiladi. Bosh m a’no so'zning 
leksik m a’nolarini bevosita va bilvosita bog'lab turadi. Hosila m a'no 
so'zning birinchi leksik ma'nosining taraqqiyoti natijasida metafora, 
metonimiya, sinekdoxa kabi hodisalar vordamida yuzaga keladi. 
Bunda bosh ma’no leksemaning boshqa m a’nolari taraqqiyotiga asos 
bo‘ladi. Shu o ‘rinda unutmaslik kerakki, hosila m a’nolarning hammasi 
ham bosh m a’noga bogianishi shart emas.

Sir emaski, nutqimizda ko'pgina so 'zlar bir necha sememalarda 
isnlatiladi. Muayyan leksema ifodalaydigan m a’nolar yig'indisi 
mazkur so'zning sememalar mundarijasini tashkil etadi. Semema til 
birligi sifatida abstrakt hodisa. Semema nutqda boshqa leksemalar 
(sememalar) qurshovida keladi. Mana shunday qurshov leksik 
qurshov deyiladi120.

So'zning m a’nosini nutqdan ajratib alohida tadqiq qilib 
bo'lmaydi. Chunki leksik qurshov so'z m a’nolarini ochib berishga 
ko'maklashadi. Har bir so 'z o'ziga xos leksik qurshovga ega 
bo'lib, u bilan semantik va grammatik jihatdan bog'lanadi. Shu 
bois, leksik qurshov tabiatini o'rganmasdan turib, so 'z m a’nolarini

118 Рах,матуллаев Ш. Лексик маънони компонентлаб тахлил килиш.// 
Узбек тили ва адабиёти. —Т.: 1978. №4. -Б. 56.

119 Цучкортоев И. Суз маъноси ва унинг валентлиги. -Т.: ФАН, 1977. —Б.
34.

120 Реформатский А. Введение в языковедение. -М.: Наука, 1967. -С.107.
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aniqlash mushkul. K o'p m a’noli leksemalar semalarini bir-biridan 
farqlash uchun ularning leksik qurshovi ham qiyoslanadi. Natijada 
sememalarning mustaqillik darajasi belgilanadi.

Polisemiyada so'zning leksik m a’nolari o 'zaro velpig'ichsimon 
( bunda qolgan m a’nolar bosh ma’noga to 'g 'ridan to 'g 'ri bog'lanadi) 
va zanjirsimon (bosh m a’noga bog'langan m a’no boshqa m a’no uchun 
asos bo'ladi, ya’ni bu jarayon zanjir shaklida davom etadi) ko'rinishda 
bog‘lanadi. Bu ko'rinishlarning ikkisi ham bir polisemantik so'zda 
uchrab, murakkab ko‘rinishdagi bog‘lanishni yuzaga keltiradi. 
Ularning o'zaro qaysi ko'rinishda bog'lanishi boshqa leksik 
ma’nolarning bosh m a’noga vositali yoki bevosita bog‘lanishi bilan 
aloqadordir121. Polisemantik leksema qancha m a’noga ega bo'lmasin, 
bitta so 'z sanaladi. Yana shuni aytish kerakki, ko 'p  ma’nolilik asosan 
matnda yaqqol ko 'zga tashlanadi. Ya’ni polisemantik leksik birliklar 
qanchalik ko 'p  bo‘lsa, matn ham shunchalik rang-barang. jozibador 
hisoblanadi. Buni «Qisasi Rabg'uziy» asari misolida ham ko'rish 
mumkin.

XIV asr obidasi bo'lm ish «Qisasi Rabg'uziy» asari leksikasini 
tarixiy jihatdan o'rganish jarayonida yodgorlikda qo'llanilgan 
leksik birliklarning ko'pchiligi polisemantik so'zlar hisoblanib, 
monosemantik birliklar ham o ‘z o 'rniga ega ekanligining guvohi 
bo'ldik. Xususan, qadimgi turkiy tilda va «Qutadg'u bilig», «Devonu 
lug'otit turk» asarlarida122 a) «olmoq», b) «ega bo'lmoq», d) «keragini 
olmoq», e) «xotin olmoq», f) «sotib olmoq», g) «tortib olmoq», h) 
«tutmoq», i) «ishg'ol qilmoq» (ДТС.32) kabi m a’nolarda istifoda 
qilingan al- (Тафсир,129Ь4) harakat fe’li qissada quyidagi semalarni 
bildirgan:

1. al- leksemasi «Qisasi Rabg'uziy» yodnomasida o'zining bosh 
(denotativ), ya'ni «biror narsani ushlab yoki tutib qo'lga kiritmoq» 
m a’nosida qo'llanishda davom etgan: Yana kiindci ikki ktimtis mandin 
alur... (239rl9).

2. «Xarid qilmoq, sotib olmoq»: Mundag sigir kimcla bar ersd 
keltiirsim avir haha berip alurmen (128vl).

121 Миртожиев М. Узбек тили семасиологияси. -Т.: MUMTOZ SO'Z. 
2010. -Б. 186.

122 Древнетюркский словарь. -Л.: Наука, 1969. -С. 32.
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3. «Emmoq»: Halima sag emiikin berdi ersa aldi (185r3). Bu 
o'rinda mazkur fe’l em- so'zining sinonimi sifatida ko 'zga tashlanadi: 
Yettinci bir emiikin din stit emar, amma yarn bir emiikindin suw icar 
(170v20).

4. «Ketkazmoq, yo'qotmoq»: Yer iiza suwlarin aldi, kokyagmadi 
(26v3).

5. «Asramoq, o 'g 'il  qilib olmoq»: Sen bu oglanni menitj 
qapugimda qoygil, kisilar kelip asramaqga qolgaylar. Ancada sen 
asramaqga algil, tedi (33v5).

6 . «Ko'ngil ovlamoq, taskin bermoq»: Koyiilldrniyaxsiliq birla 
algaysen (177v8).

7. «Tutmoq»: Oglum teyti ilkimdan him algay, ulgartmisda 
kimni afatn tegay, tep yigladi (183r5).

8 . «Mehmon qilmoq, yedirib-ichirmoq»: Yarlig: maniy xalqimni 
mandin ozgci kirn qonuqlay alur (138r21).

9. «Bajarmoq, uddalamoq»: Bani Israilda birdgii ummatiy bu 
yiikni kotarci almagay (2 13v3).

10. «Oyoq ostiga olmoq, bosib o'tmoq»: Smv keldi asuquja 
tegdi, ogl'i bar erdi, ani ayaq astuja alip tepcisiya asdi (24vl2).

11. «Ruxsatsiz, noo'rin qo'lga kiritmoq»: M u’aviyariirj basi 
yastuqga tegdi ersci Yazidga vasiyat qildi: Husaynni agirlagil, sarja 
kelmista dz orriiijdct olturgil. Mai qolsa bergil. Bu qamug ularn'ir] haqi 
turur. Yolsuz alip tururman tedi (244rl2).

Ayni paytda, leksik birlik -i(b) affiksli ravishdoshlar hamda 
ravishdosh formasidagi boshqa fe’llar bilan birikib, qo'shma fe’llar 
hosil qilgan va bir qator semalarni ifodalagan:

12. «Tortib olmoq»: Seni oglanlariij birla oltiXrufman, qizirjni 
tartip alurman (63v4).

13. «Olib qolmoq»: Biz Yusufga mundag ogratti berdiik, 
qarindasiijni bu add birla alip qalgil (97vl0).

14. «Olib bormoq»: Yigirmi yetti kisi oz mavlalarindin alu bardi 
(244v5).

15. «Keltirmoq, olib kelmoq»: Bu kelmisda yarmaqlari yoq 
erdi, tawar, juval, kiyiz, argamci alip keldilar (101vl6).

16. «Yetkazmoq. xabardor qilmoq»: Bu kiin biziij hasratimizga
safar qilduj ummatlarirjga alu bargil (214r20).
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Shuningdek, tadqiq etilayotgan leksemaning xarakterli tomoni 
shundaki, u obida tilida yetakchi fe’l sifatida ot turkumidagi so‘zlar 
bilan birgalikda qo'shm a fe’llar yasagan va quyidagi m a'nolam i 
anglatgan:

17. «Qo‘lga kiritmoq, o i ja  qilmoq, ega bo;lmoq»: Am koriip 
qamug musulmanlar takbir aydilar. Ganimatlar aldilar (222rl6).

18. «Ishg‘ol qilmoq, fath etmoq»: Oirq yildin sort у  ana yabandin 
kelib Misrni aldilar (1 11x9).

19. «Ko4armoq»: Ya’qub yuzinda Yusufni Rubil egniija aldi... 
(69v2). Ushbu misolda leksema kotar- fe’li bilan m a’nodoshlik 
qatorini yuzaga keltirgan: Yunus ulug oglin kolardi, xatimi kicik oglin 
kotardi (152vl3).

20. «Uylanmoq, xotin olmoq»: Habil birla tuggan qizn'i Qdbilga 
heri'tr boldi ersa Oabil iindmadi, menirj birla tuggan qizni alurmen, 
tedi (15v7).

21. «Ushlamoq»: Muhammadni(s.a.v) kordilar tewacildr toriin 
kiymis, buruduqni beliija baglamis, ilkiyti tayaq almis (188r 10).

22. «Javob qaytarmoq, javob bermoq»: SarsabilIdiyarliqi birla 
kelip Yunusga salam qildi, Yunus alik aldi (154r20).

23. Asar muallifi «jang qilmoq, urushmoq» m a’nosini urus- 
leksemasi bilan birgalikda al- fe’liga ham yuklagan: Jalut ham ilgari 
keldi, aydi: ne birla urusursen? (133v3); Ellik-ellik birla ilik alisip, 
atlar yarisip, arqis tiisgdn yerga keldildr (76r2).

24. «Birovning nomini eslamoq. vo'qlamoq»: Rasulni, andag 
dusman erdikim, at'in agzinga almas erdi ( 196r 19).

25. «Judo qilmoq, ayirmoq»: Ya’ni mdrjd bir m u’jiza korguzgil, 
yoq ersci, basirjni alurman tedi (208rl4).

26. «Asir olmoq»: Rasul alayhis-salam sahabalar birla ularnitj 
xatunlarin, ogul-qizlarin bulun al’ib keldildr (230r7).

27. «Qo‘yniga olmoq»: Telim vaqtlarda kordiim Mustafa 
alayhis-salam Hasan va Husaynni qoynitja al'ip, qutlug agzin ularnirj 
agzinga qozar erdi (243vl8).

28. «Vafot etmoq»: Davud orriiga kelip sag qolin iiza yatti, 
Azrail janin aldi (137r3 ).

al- fe’li ko'm akchi fe’l shaklida ham keng qo‘llaniladi:
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29. «Namuna, ibrat olmoq»: Qamug xalayiq Mavla qudratin 
bilsiinlar, oz djizliqlarin arjldsunlar, ibrat alsunlar... (138vl9).

30. Qissada «sevib qolmoq, oshiq boim oq» semasi sew- fe'li 
yordamida ochib berilgan: Hadica Muhammadni sewdi nubuvvat 
kormasdan bunm  (I89 rl). Ayni paytda zikr etilgan m a’no al- 
leksemasi orqali ham ifodalangan: Davud ul sacni, ul korkni korub 
koyiil aldurdi (135r9).

31. «0 ‘ch olmoq»: Ilahi banu qurayzadan ociimni almagunca 
jamMn'i almagil (229vl6).

«Birornarsani ushlab yoki tutibqo' Iga kiritmoq» o'rganilajotgan 
fe'lning dastlabki m a’nosi bo‘lib, qolganlari hosila m a'nolar123 
hisoblanadi.

Asarda qo'llanilgan tiis- -  «tushmoq» tik harakat fe’li qadimgi 
turkiy til manbalari va eski turkiy adabiy tilning ilk yodgorliklarida 
«yuqoridan, balanddan yoki biror narsa ustidan pastga, yerga 
harakat qilmoq» dastlabki mustaqil m a’nosidan tashqari «biror 
trasport vositasi yoki ulovdan tushmoq», «safarda biror joyga borib 
to ‘xtamoq», «yog'moq», «uzilib tushmoq», «biror narsa ichiga 
kirmoq, cho‘mmoq» (ДТС, 600) singari m a’no ottenkalarini ham 
ifodalagan. Kezi kelganda qayd etish joizki, « 0 ‘zbek tilining izohli 
lug‘ati»da tiis- fe’lining 26 ta m a'nosi berilgan (УТИЛ,II,237-239). 
Izlanishlarimiz mazkur leksema asar muallifi tomonidan quyidagi 
m a’nolarda qo'llanilganligini ko‘rsatdi:

1. «Yuqoridan, balanddan yoki biror narsa ustidan pastga, 
yerga harakat qilmoq»: Ibn Yaminnuj yasi aqa taxtdin tustip ewga 
kirdi (101 v21). Shu o ‘rinda qayd etish joizki, mazkur m a’no so‘zning 
boshqa semalari uchun denotat vazifasini bajargan.

2. «Pasayib biror darajaga yetmoq»: El yuk algandin soy narx 
tiisdi (189vl2).

3. «Mustahkamlangan. qotirilgan, tutib turilgan yeridan uzilib, 
o 'z  og'irligi bilan pastga ketmoq»: Eltip salam qildilar ersa, qitfltiisdi, 
qapug acildi, ravzadin un keldi (199v 11).

12j So'zning leksik ma'nosi orqali yuzaga kelgan ikkinchi leksik ma’no hosil 
m a’no deb nom'anadi. Qarang: Миртожиев М. Узбек тили семасиологияси. 
-Т.: MUMTOZ SO’Z. 2010. -Б. 76-112.
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4. «Umuman biror yerga borib qo'nmoq»: Suwctin kecarda 
altunni sirwga tusiirdi (164r4).

5. «Biror narsa ichiga kirmoq»: Oglan emgaklap barip tanurga 
ttisdi (172r 16).

6 . «Havolab, uchib borib o 'z  og’irligi bilan m a’lum joyga 
yetmoq»: Aymislar: yetmis hijabdin orta barmaq andazasinca tajalliy 
nuri koriindi, tag alti kesak boldi. iiciisi iiciip Makkaga ttisdi (121 v5).

7. «Safar chog'i biror yerda dam olish uchun to'xtamoq»: 
Makkaga bir kiinliikyer qal'ip erdi, tusdilar (179v21).

8 . «M a’lum bir yo'nalishda tarqalib, muayyan nuqtaga 
yoyilmoq»: Qacan id tiojluklardin kirn tiissa, ul gavharlhr yaruqliq 
beriirlar erdi (147r7).

9. «llinmoq»: Bu kiin need baliq tutsaq sarja beraliij tedilar, ag 
sald'ilar, narsa tusmadi (144vl4). Ushbu misolda tadqiq etilavotgan 
leksik birlik ilin- fe’lining m a’nodoshi sifatida ko 'zga tashlanadi: ... 
Kozi korklukka tiisdi, al qildi. agga Hindi (77rl0).

10. «Paydo boim oq, bosmoq»: Ul-oq saatda olmadi, valekin ot 
andaminga qurt tiisdi (231 v 18).

11. «Biror xonadonga uzatilmoq, kelin boim oq»: Tewalari 
caliqliq qilipburunduqlatniasalar yarji tiisgan kelinlarni kelturiip, tin 
tiiziip irlaturlar (198r2).

12. «Ega bo'lmoq»: Abdul Mutallib aydi: alhamdulil-lahkim, 
manit] ixtiyarim savab tiisdi (186r 13).

13. «Biror xatti -harakatga kirishmoq»: Berkyolga tiistilar, 
agisi-inisi te- lim (225v8).

14. «Ot-ulovdan yerga, pastga tushmoq»: B a’zi rivayatda 
kelmis: Yusuf at din tiisdi, atasi birla koriisdi (106vl9).

15. «Qandaydir sabab va maqsad bilan birovning oldiga bormoq»: 
Aydi: qacan malikka bir is tussa, ul xoruslar caqirur(\4lw l4 ).

16. «Mehmon bo'lmoq»: Rasul alayhis-salam aydi: tewamni 
qoyittj. kiknirj esigiqa coksa. anda tusgayman tedi (220vl9); Qonaq 
tusiip asyedi (87vl9).

17. «Boqmoq, nazar solmoq»: Kimnirj kozi Musaga tiissa, tirik 
barinca kozi kormas erdi (123vl5). Bu o'rinda leksema baq- fe’li 
bilan sinonimik qatorni yuzaga keltirgan: Malikyana beklariija baqdi,
yegirmi tort mirj er birla atlaniv, keldilar (64rl6).
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18. «Nuramoq, ag'namoq»: Bir tam kordilar tusgalu turur 
(130v5).

19. «Duchor boim oq, sodir bo'lmoq»: Iblisga ul hal tiismis 
berti koziimizyas'iqurimisiyoq (209v8).

20. «Yuztuban yotmoq»: Ismail yiglayur turur erdi, iinin esitsci, 
yetip keldi, korar Ismail owriiliip yiiziin tiismis (48vl3).

21. «Uzoqlashmoq»: Bu maqsuddiniraq tiisarmiz (198v5).
22. «Balandlikdan pastlikka. jarlikka bexosdan tushib ketmoq»: 

Mundun burun tagdin tusiip boyn'i senjiiki taqi qoli sinm'is erdi 
(158vl8).

23. «Biror mansabdan bo'shamoq, hurmat-e’tibordan chetda 
qolmoq»: Qudi tisganlarni yoqaru kotargan, ora qopganlarni 
yumurlagan, bergansan, algansan, bu abusgaga ogullar karamat 
qilgil (78r2i).

Tahlil etilavotgan leksema ot hamda fe’l so 'z turkumlariga oid 
so'zlar bilan birikib. muralckab (qo'shma) fe'llar ham hosil qilgan va 
ular quyidagi m a'nolarni anglatgan:

24. «Fitna qilmoq»: Haqiqat yiiziiija surat niqabin kemisdi 
qullafimfitnaga tusmasiinlar tep (76rl4).

25. «Boshiga qayg'u, musibat tushmoq»: Qaccm ularga bir 
mutj-qaSgu tiissa, yagilari bilgursd, ul tabutni ciqarip ilgarii qoyup, 
duct qilsalar ul mut], ulyagidin qutulur erdilcir (131 v20 ) .

26. «Xabar tarqalmoq»: Misr xalqi ara xabar tusdikim, Malik 
Za'r bir qul oglan ketiirmis (75r4).

27. «Homilasidan ayrilmoq»: Yiikluk uragutlar qamugi oglan 
tiisiirdilar (136v 12).

28. «Ovoza boim oq»: Naahllardin, kafirlardin. zindiqlardin 
musulmanlar agziga tiisdi, bilmaslikdan sozlayiirlar (145vl).

29. Asar muallifi «sevmoq, yaxshi ko'rmoq» m a’nosini sew- 
fe’li bilan birgalikda tiis- leksemasiga yuklagan: Koz korgani jamal 
id, Sewmak ani halal ul (78vl8); Mahir eran mehri tiisti, mehrini 
bergan telim (249v7).

30. «Yiqilmoq, cho'kkalamoq»: Anamniy aSaqinga tiisup, uzr 
qolup. sewiik diydarin koriip qalgay erdim (51r20).

31. «Yonmoq, yonib tushmoq. kuyub tushmoq»: Qayu qus
hawada ucsa, qanatlari kiiyiib tiisar erdi(41r8).
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32. «Boshiga tushmoq»: Masriqdin Magribga tegi qayu yerda 
tayaq taslasa, kisi basinga ti'sar erdi (23r9).

33. «Yodiga kelmoq»: BiragU keldi. qilic birla uray'in tedim 
erstii, Rasul(s.a.v.) vasiyatikotjlumga tiisti (228rl3).

34. «Qo’lga tushmoq, giriftor bo‘lmoq»: Sanirj ilkiija tusmasam 
qamugin ogranir erdim (141v7).

35. «Baloga qolmoq»: Sulayman bin Yasar ani bilip, balaga 
tusmagayin tep Madinadin qactiva Sarnga bardi, anda ornadi{82rl4).

Ayni pavtda, qissada o ‘rganilayotgan fe’lning in- m a’nodoshi 
ham uchraydi: Mavlcidin ilk cjat кок faristalarirjci yarlig keldi, yerga 
indildr (121r2).

«Qisasi Rabg'uziy» asaridagi kotar//kotiir- fe’lining semalari 
haqida fikr yuritganda, aytish lozimki, ushbu leksema qadimgi turkiy 
til va eski turkiy tilning ilk manbalarida kotyr- (Тафсир.129.11) 
shaklida «ko'tarmoq», «ulug’lamoq», «yo'q qilmoq», «olib 
tashlamoq», «ufqdan ko'tarilib chiqmoq», «o'zini erkin his qilmoq», 
«gunohkor bo’lmoq» (ДТС,20) kabi m a’nolarni anglatgan. Olib 
borgan izlanishlarimiz asnosida qissada fe’lning quyidagi m a’nolarda 
qoilanilganligiga guvoh bo'ldik:

1. «Yerdan yoki yotgan joyidan uzib, ajratib olmoq»: Qacan 
Musa bu kaliman'i aydi ersa, Tavratni yalguz kotardi, qavmiga keldi 
(119 r l).

2. «Yerdan uzilgan, ajralgan holda tutmoq, qo'lda tutmoq»: 
Yaraqnisald'i, fas kotardi, sapqan aldi, ilgdru yiirtidi (133v2).

3. «Qo'lni yuqori holatda tutmoq»: Yusuf mimajatga qol 
kotcirdikim, tlahi bu tisilar makrindin meni saqlamasay ulcir tcipa mayl 
qilsam anda keSin asiylardin bolgaymen (87r4).

4. «Yuqori, baland holatda tutmoq, tepaga chiqarmoq»: Esikdin 
kirip, Mu- sa tayaqniyerga saidi, ulugy'ilan boldi, basini kotardi, 
agzind'in ot ciqar erdi (111 r l  1).

5. «O 'z ustida tutgan holda yurmoq»: Bu kim qamug faristalar 
barb] Adam taxtini boynuijuzga kotarib, tamug tariqin kezdiirufj, teb 
yarlig boldi (8v9).

6. «Qarshi harakat qilmoq, qo 'zg ’almoq»: Barca narsalar bas 
kotiiriip AdaMni bizdinyaratgil, tep tamp’ qildilar (6r 16).
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7. «Birovni urushga shaylanmoq, o'qtalmoq»: Musa aciglanip 
tayaq kotiirdi, aydi: eyyer, tutgil Qarunm {125vl4).

Polisemiyada so'zlarnirig ko'chm a m a’no hosil qilishi asosiy rol 
o'ynaydi. Bu jaravon polisemantik so’zlarning struktural sxemasini 
shakllantiradi. Lining taraqqiyoti asosida polisemantik so 'z leksik 
m a'nolarining o'zaro bog'lanishi, miqdori yuzaga keladi124. Shu bois, 
o'rganilayotgan leksik birlik qayd etilgan asosiy semalaridan tashqari 
ko'chm a m a’nolarda ham ishlatilgan:

8. «Olib tashlamoq»: Yarlig keldi: agir yiikni alardin kotardim 
tedi (213 r l3).

9. «Soqit qilmoq»: Zulayha ...yazuqni ozindin kotardi va 
Yusufgayukladi (83v9).

10. «Ochmoq»: Yusuf yaziga ciqti, taxt iiza oilurdi vayiiziindin 
parda kotardi, xaldyiq Yusufnir] jamalin koriip as-taamm unutdilar 
(93rl2). Bu o'rinda leksema ac- fe'li bilan sinonimik qatomi yuzaga 
keltirgan: Acdi aydi: yer кок netdk kortinsa, andag-oq koriinur tedi 
(44r7).

11. «Mavqeyini, obro'yini, hol-qudratini yaxshilamoq»: Oud'i 
tiiskanlarni yoqaru kotiirgan, ...bergansen, algansan bu abusgaga 
ogullar karamat qilgil (78r21).

12. «Bardosh qilmoq, chidamoq»: Qavmi ar'in koturmadin 
kokkd aggan Isa ul (2rl0).

13. Asar muallifi «to’xtamoq» m a’nosini toqta- leksemasi bilan 
birgalikda kotar- fe’liga ham vuldagan: Bu yer su tiza yarafildi ersa 
toqta -madi, tebranti basladi, ani toqtatmaq uciin taglarni yaratdi 
(3rl8); Musa dua qi'ldi tofcm kotcirildi, yer quridi, yas otlar iindi, 
cecaklar acildi (114r 14).

14. «Bajarmoq, uddalamoq»: Aydi: Ilahi, ummatlarim 
kotarmagiitek yiik yuklcimagil (213 r 16).

15. «Halok qilmoq, jonini olmoq»: Mavla taala ul va ’dagci vafa 
qild'i, qamug malikldrni kotardi, Sulayman yalguz qamug alamga 
malik boldi (137v2).

16. «Uchirmoq»: Sulayman bir kim taxt iiza olturur erdi, yel 
taxtini kotardi, ...bir ulug qolga tegdilcir (139rl). Ushbu misolda

124 Миртожиев М. Узбек тилида полисемия. -Т.: ФАН, 1975. -Б . 135.
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tadqiq etilayotgan leksik birlik uc- fe'lining m a’nodoshi sifatida 
ko‘zga tashlanadi: Isa baliqdin qus qildi, agzi birla dam qildi, havaga 

(170vl4).
17. «Forig‘ etmoq»: Tavba qildi ersa, ISi azza va jalla sahvatni 

andin kotardi, avvalqi haliga yandi (2 lr20).
18. «Ovoz chiqarmoq»: Faristalar un koturdilar, tasbih, tahlil 

aydillar (12 lr4).
19. Qissada «biror narsani ushlab yoki tutib qo'lga kiritmoq» 

semasi al- fe 'li yordamida ochib berilgan: Yana kiinda ikki kiimiis 
mandin alur... (239rl9). Ayni paytda zikr etilgan ma’no kotar- 
leksemasi orqali ham ifodalangan: On iki yillik azuq kotardi, 
qalganlarga aydi: man on yilda kelmasam sizlar oz yolirjizni kdriitj 
(176vl7). O 'z  navbatida, yodnomada al- fe’li tekshirilayotgan 
leksemaning sinonimi vazifasini o'tagan o ‘rinlarham  mavjud: Ya’qub 
yuzinda Yusufni Rubil egnirja aldi... (69v2).

20. «Paydo bo‘lmoq. yuzaga kelmoq»: Yusuf munca qurbat 
birla mundag mihnat nciltik turur. mundag duci birla munca teijlik ana 
nadin kotiirdi? (78v6).

21. «Bekor qilmoq»: Qacan bu hujjatni qildi ersa Azazil atirii 
kotardilar, Iblis at berdilar, ma 'nisi«naumid» temak turur (9rl9).

K otar//ko tiir- leksemasi qadimgi turkiy tildagi «yuqoriga 
harakatlanmoq» m a’nosini anglatgan koti- fe’liga - r  orttirma 
qo‘shimchasini qo‘shib hosil qilingan. bunda ikkinchi bo'g 'indagi i 
unlisi ii unlisiga. bu unli o ‘z navbatida a unlisiga almashgan, o'zbek 
tilida о unlisining yumshoqlik belgisi yo‘qolgan: koti-+r- kotir->kotiir- 
>kotar-> kotar125.

Kuzatishlarimiz jarayonida yana shu narsa ayon bo‘ldiki, 
yodgorlikda tadqiqot obyekti hisoblangan leksik birlikning ag- 
m a’nodoshi ham qo'ilanilgan: Ayturlar.Baytul-muqaddasga kirdi 
paygambarlar birla namaz otadi, andin soij kokka agdi (217v5).

“Qadimgi turkiy til” lug‘atida b ir sonining “raqam”, “dastlabki, 
ilk”, “bir xil”, “yagona, doimiy mavjud”, “qandaydir, allaqanday”, 
“fe’l bilan birga kelib, ish-harakatning bajarilganligini ifodalagan”,

125 Рахматуллаев Ш. Узбек тилининг этимологик лугати (туркий сузлар). 
-Т.: Университет, 2000. -Б . 231.
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“ba'zilari. ayrimlari” (ДТС, 101) singari semalari keltirilgan. «Тафсир» 
asarida ushbu so'zning navbatdagi m a’nolari uchraydi: “bir raqami 
va shu raqam ifodalagan eng kichik son”: A bir bolur (1666): otlardan 
oldin kelib noaniqlik tushunchasini ifodalaydi: Nalilk kdltiirmaslar 
anlar tizci bir hujjat balgiilug (163); “birgalikda, baravar” : Bir yoli 
(17b 13); qo‘shma so‘z tarkibida kelib, “donalab sanash, ta’kidlab 
ko'rsatish” m a’nosini ifodalagan: Tegma bir (49,6). “0 ‘zbek tilining 
izohli lug'ati”da esa leksemaning o 'n  xil m a’nosi qayd etilgan (1,269- 
270). Tekshirilayotgan obida lug'at tarkibida ushbu so 'z bir nechta 
m a’no kasb etgan bo'lib, ijodkor ulardan mahorat bilan foydalanganki, 
bu o ‘z navbatida, voqea-hodisalarning badiiy ta’sirchanligini, asar 
tilining jozibadorligini ta ’minlagan:

1) “bir raqami va shu raqam ifodalagan eng kichik son” 126: Haq 
ta’ala barcadin burun bir gavhar yaratdi (3r9);

2) “narsa, predmetning o ‘lcharni”: Malik alarga bir bas uziim 
berdi (118r7);

3) otlardan oldin kelib noaniqlik tushunchasini ifodalaydi: 
Xabarda andag kelilr: bir kirn Iblis yetmis mb] farista birla kokdin 
Adam toprciqinga keldi (6r21);

4) fe’ldan oldin kelib. fe’ldan anglashilgan ish-harakatning bir 
marta bajarilishini bildiradi: Yetincqatniyaratdiajiba turur, Iblis anda 
turur, tegmasindci bir ciqaryana kirar (4rl);

5) “birgalikda, baravar” : Faristalar qamuglari biryoli-oq sajda 
qitdilar (9r8);

6 ) “ba’zilari, ayrimlari” : Bir ancasi mukarrar, bir ancasi 
m u’tabar (2vl5);

7) “qisqa fursat” : Meni agar bir zaman tavaqquf'qilsalar erdi 
anlarhi tutup sizirj Taijriijiz kim turur tep sorar erdim (i lr9);

8) “o ‘xshash, bir xil”: Umlaq on yigitni kordi boylari, korkldri 
bir tek (63r2);

9) aviruv bogiovchisi vazifasida kelib, qo‘shma gap qismlarini 
bog'iashga xizmat qiladi: Bir siijarinda eranlar erdi, bir siyarinda 
xatimlar erdi (25r7);

126 Qarang: Рузимбоев С. Достонлардаги “Бир” сузининг семантик 
доираси // Илм сарчашмалари. -Урганч: УрДУ босмахонаси, 2007 №3. -Б . 
69-74.
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10) “yagona, doimiy mavjud” : Allah bir turur, Jirjis ariirj 
yalawac'i turur (162v 13);

11) “kelishmoq, gapni bir joyga qo‘ymoq”: ...Til koijiii bir q'il’ip
Rasulga ogradilar (203r 14);

12) “o ‘zaro, biri ikkinchisiga”: Misr xalq'i biri-biritja ayturlar 
erdi (92 r7);

13) “qandaydir, allaqanday”: Yana bir malik qiz qolgalu ogradi 
(62rl8);

14) “hech kim, birorta, hech qanday”: Ibrahim aydi: birkisi taqi 
musulman yoqmu erdi? (60r 11);

15) “aka-uka": Yahudd aydi: biz onagii bir qar'indasmiz (63r3);
16) “inson ko‘tara oladigan yuk”: Har kunda bir arqa otunni 

bazarda sat'ip tort diramga ikisini sadaqa qilip, ikisiga as alip anasiga 
barur erdi (128rl8);

17) “aniqlik, so‘zning chegaralanganligi” : Tekma biri bir soz
ayd/(180rl0);

18) qo‘shma so‘z tarkibida kelib, “donalab sanash, ta'kidlab 
ko'rsatish” m a’nosini ifodalagan: Salih tekma birnitj ilgin tutup bir 
sitjar taslar erdilar (33v 12);

19) “ma’lum bir muddat” : Bir haftadan soij Abu Tdlip birla 
Atika Muhammadn'iHadicagayibardilar (191 r3);

20) “bittadan, ketma-ket”: Yusuf aydi: yarin gor icinda birin-
birin tar'ilgusi turur (108v 13).

Qadimgi turkiy til va eski turkiy tilning ilk yodnomalari hamda
XII - XIV asr uyg‘ur huquqiy hujjatlarida altun termini 1) “tilla”; 2) 
“tilla tanga”; 3) “tilladan qilingan, tilla bilan qoplangan” ma’nolarini 
bildirgan: Altun kiimiis kergaksiz kelurti -  Ortiqcha oltin, kumush 
keltirdi; 01 menu] birla bir altunda agisd'i- narxni bir oltinga oshirish 
uchun u men bilan bahslashdi (1,194); Altun basligyilan men (ДТС,40). 
“Тафсир” va XIV asr Xorazm manbalarida so‘zning dastlabki 
ikki semasi qo'llanishda bo'lgan: Biz sanka ukiis mdl beraliij altun 
kiimiis... tedilcir (139613); Mil] alltuni bar ardi (136610): las orniga 
tapgaysen altun (Х Ш ,П а6); Yana miij altun ciqardi (НФ,213а14). 
Tekshirilayotgan obidada leksema quyidagi m a’nolarni kasb etgan:
a) “tilla” : Taqi xazinada ne kim altun, kiimtis bar erdi barcasin

qacirlarga yuklatip ciqartdi (109vl8); b) “tilla tanga, pul” : ...Taqi 
yuz mirj altun kelturgil (46vl6); d) “tilla bilan qoplangan”: Altun birlci 
bezaklik dzi taxt uza olturur (125v9). Ko'rinadiki, altun so'zining 
“tilla” sememasi denotativ sema sanaladi, chunki qolgan m a’nolar 
undan o ‘sib chiqqan. Alisher Navoiy terminga “oltin”, “tilla tanga”, 
pul birligi, “qimmatbaho, bebaho”(AHATHJT,II,519) ma’nolarini 
yuklagan. Sevortyanning fikricha, altun-alti'n qo'shm a so 'z bo iib , al 
“qizil”, tun (<toq, ton) “mis” so‘zlarining birikishidan hosil bo‘lgan 
(ЭСС, 1,142).

Tam ieksemasi Turfon matnlari va “Devonu lug‘otit turk”da 
"devor”, “uy” (MK, 111,151) m a’nosida kelgan: 01 tamqa tirandi -  u 
devorga suyandi (MK,I,299; ДТС,529). Mazkur so 'z “0 -g ‘uznoma” 
dostonida tagam shaklida “binoning ustini berkitib turuvchi qismi” 
semasini ifodalagan: Bu uynwj tagam'i altundan (ДТС,526). Tam 
XIV asr Xorazm yodnomalarida “devor” (T,6066), “uy” (НФ,113а4) 
m a’nolarini anglatgan. O 'rganilayotgan qissa tilida so‘zning quyidagi 
semalarini uchratamiz:

1) “devor” : Ul tam bas'iga ciqt'iersa, korganin aytmay ozin nari 
said’i (173vl 1);

2) “uy”: Qarabas'i Zulayhd ilkin tutup ciqardi, yol basinda bir 
tam tubinda olturdi (108v6). Bu o'rinda ot ew termini bilan sinonimik 
munosabatga kirishgan: Bir kim Salih ew qapuginda olturur erdi
(33v!8);

3) “binoning ustini berkitib turuvchi qismi”: ...Yel anda kirip 
tartip ciqaru ew tcimlariija toqiyu halak qildi (30vl7). Tahlillardan 
ma’lum boMadiki, mazkur so‘zning “devor” sememasi qolganiari 
uchun denotat, ikkinchi va uchinchi m a’nolar esa konnotativ sema 
hisoblanadi. Ayni paytda shuni ta ’kidlash joizki. so'zning “binoning 
ustini berkitib turuvchi qismi" m a’nosi qissa tiliga xos xususiyat. 
Chunki ushbu semema asardan oldin va u bilan bir davrda yaratilean 
manbalarda uchramaydi.

Yas so‘zi birinchi marta yenisey yodgorliklarida “yil” m a’nosini 
anglatgan: Toquz qirq yas'imta -  o ‘ttiz to ’qqiz yoshimda (ДТС,245). 
••Qutadg‘u bilig” pandnomasida leksemaning asl m a’nosi saqlanib 
qolgan hoida yangi “hayot, umr” semasi yuzaga chiqadi: Tirik tutgil
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anca yasim qil -  hali yashashimga imkon ber, umrimni uzaytirgin 
(ДТС.245). Leksema "Qisasi Rabg'uziy”da ham ayni m a’nolarda 
ishiatilgan: Ogli andayiizyigirmi yasda erdi (166r3); Luqman bin Ad 
aydi: ilahi mat]a uzunyas bergil (30r l7).

Ay so’zi Bilga xoqon bitigtoshi va qoraxoniylar davri 
yodnomlarida "sayyora”, "Ovning quyosh atrofida bir marta aylanib 
chiqish muddatiga yaqin vaqt oralig 'i’* m a’nolarida kelgan: Qayu evka 
kirsa bu ay tark ci'qar -  oy nuri qaysi uyga tushsa, u yerdan bir zumda 
chiqadi; Yollig tegin men ay artuqi tort kiin olurip bitidim bedizdim
- Yo'Ilig' teginman, o 'ttiz to ‘rt kun ichida yozdim va bezadim 
(ДТС,24-25). Shuningdek. ushbu leksema qadimgi turkiy til va XIV 
asr manbalari hamda XII-XIV asr uyg‘ur huquqiy hujjatlarida ay 
erkligin yorigfi' (ДТС,24) -  "ovning o'zgaruvchan kuchi” ; ay oliitci 
(ДТС.24) -  “mahv etuvchi oy”; ikindi ay (ДТС.206) -  "yilning 
ikkinchi oyi” ; ay taqri (ДТС,24) -  “oy tangri”; Ay told'i (ДТСД5)
-  “kishi ismi”; ay bitigi (MK,I,76) -  “askarlarning nomi va ozig'i 
yozilgan daftar’; aram (sug'dcha) ay (ДТС,50) -  “uyg‘ur yil 
kalendarining birinchi oyi” ; caqsapat (sanskritcha) ay (ДТС,140) -  
“qadimgi uyg'ur kalendarining o 'n  ikkinchi oyi” kabi leksik birliklar 
tarkibida ko'zga tashlanadi. Mahmud Koshg'ariy hafta va oy nomlari 
xususida shunday yozadi: Turklarda haftadagiyetti kunning ismiyo ‘q, 
chunki hafta islomdan so ‘ng shuhratlandi. Shunga о ‘xshash oy ismlari 
ham shaharlarda arabcha yuritiladi. Ко ‘chmanchi va musulmon 
bo'lmagan turklar oylarni to'rt fasl bilan ataydilar. Har uch oyni 
bir ism bilan yuritadilar. Yil о ‘tishini shunday biladilar. Masalan, 
navro 'zdan keyingi avval bahorga oglaq ay, so 'ngra ulug oghtq ay 
derlar. Chunki oy bu vaqtda katta bo 'lib qoladi. Bundan keyingisiga 
ulug ay deyiladi. Chunki bu oy yozning о ‘rtasida bo 'lib, bu vaqtda 
sui va yer ne ’matlari mo 'l-ko 7 bo ‘ladi (1,332). “Qisasi Rabg'uziy' da 
terminning quyidagi m a’nolari kuzatiladi: 1) "sayyora": Ikinci 
keca yana tiis kordi: on bir yulduz, kiin, ay birla inip Yusufga sajda 
qilurlar (67rl9); 2) “Oyning quyosh atrofida bir marta aylanib chiqish 
muddatiga yaqin vaqt oralig 'i” : Yagdiyagmur esdiyellar astun iistiin 
alfi ay (22vl4); 3) “go'zal yuz”: Aziz, Rayyanma ay yiiz I iig oglan 
koriip azaqinga tiisgali ogradi (76vl); 4) “tug'ish vaqti” : Ayi kiini
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yetdi ersci Hina qiz tugurdi (166v 13). Keltirilgan misollardan ayonki, 
birinchi m a’no qolgan uchta semema uchun denotat hisoblanadi. 
Bundan tashqari, qissada o'rganilayotgan so 'z tammuz ayi (232rl7)
-  “avgust oyi” ; qurban ayi (212vl3) -  “zulhijja oyi”; ramazan ayi 
(212vl3) -  “qamariya yil hisobining to'qqizinchi oyi”; rajab ayi' 
(25rl7) -  “qamariya yil hisobining yettinchi oyi” ; rabiul-avval ayi 
(198r 17) -  “qamariya yil hisobining uchinchi oyi”; zulhijja av'i ( 120v3)
-  “qamariya yil hisobining o 'n  ikkinchi oyi” ; muharram ayi' (245vl8)
-  “qamariya yil hisobining birinchi oyi” shakllarida ham ishiatilgan. 
Alisher Navoiy ay ni “sayyora”, “go'zal, mahbuba” m a’nolarida 
qo'llagan (АНАТИЛ, 11.510).

Uc oti qadimgi turkiy til hamda qoraxoniylar davri manbalarida 
“narsaning ingichkalashgan, o 'tk irtom oni”, “uzun narsa tomonlaridan 
biri, bir tomon oxiri, boshi”, “yon tomon, qanot” m a’nolarini bildirgan 
(ДТС,603). Tadqiqot obyekti qilib olingan asarda leksemaning 
tubandagi m a’nolari kuzatiladi: a) “narsaning ingichkalashgan. 
o 'tkir tomoni” : Umar qilic uci birlci qarmdasini sancti (196v5); b) 
"uzun narsa tomonlaridan biri, bir tomon oxiri, boshi” : Tct\>ciqriuj 
ucinyundilar, simab toldurdilar (1 12v4); d) “narsaning o 'z i birikkan, 
o'rnashgan joydan tashqari yo'naigan tomoni. oxiri”: ...Rasul alayhis- 
salam aydi: bas bcirmaqin cicala barmaq ucinda qoyub munca erdi 
(121v2).

Tiiz so'zi Kul tegin bitigi, Turfon matnlari va eski turkiy 
tilnmg ilk manbalarida “tekis yer”, “bir xil, aynan”, “ishonchli, 
haqiqiy” (ko'chma) kabi m a'nolarda ko 'zga tashlansa (ДТС,602), 
“O 'zbek tilining izohli lug'ati”da uning “sayhon. tekislik”, “bo'z 
yer” (УТИЛ,П,218) sememalari ko'rsatib o'tilgan. «Ta(j)CHp»da «tik, 
to 'g 'ri» , «tekis yer» m a’nolarini anglatgan: В oyi tiiz yitzi korklug 
(138,1); Tamugqa tusarlcir netdg kim tewd kab i tiizda tayirlar (131,10). 
Tadqiq etilayotgan vodgorlik tilida leksemaning uchta ma’nosi 
kuzatiladi:

a) “tekislik” : Aydi: maija bir key tuzyazi, sag topraqliqyer hasil 
qilirj (62v4);

b) “bir xil, aynan”; Yarlig keldi: ey faristalar, bu qullarmy tillari 
kdfjiillari birlci tiiz ermas (154rl4).
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d) “to ‘g ‘ri” : Anda keSin ttiz keijas q'il'ip qudugga kemisiir 
bolup Yusufni tutup sudrayu quSug basiga kelturdilar (70r 19). 0 ‘z 
navbatida, asarda forscha-tojikcha rast o'zlashmasi o'rganilayotgan 
leksemaning sinonimi vazifasini o'tagan o ‘rinlar ham mavjud: Ya’qub 
yalawac sordi: ey bori, Taijri haqqi rast aygil (72v6);

Oq leksik birligi moniy yozuvidagi yodnomalarda, Mahmud 
Koshg'ariy “Devon”! hamda Turfon matnlarida “gavdaning yurak 
o'rnashgan tomonga qarama-qarshi joylashgan tarafi”, “to 'g 'ri” 
ma'nolarini bildirgan (ДТС,367). «Тафсир» da otning dastlabki 
m a'nosi saqlangan: Awramiz anlarni or] yan solyan (1610). Leksema 
keyingi davrlarda ham zikr qilingan m a'nolarda qo'llanilgan. Buni 
“Qisasi Rabg'uziy” asarida yaqqol ko'rish mumkin: Bir ancani 
usmahnirj oij qolinda turguzdi (10v8); Ey adamiylar uSrugi kaski ul 
ktin ot] aym'is ersdt] satg'in almagay erdim (77v20). Keyingi misoldan 
ko'rinadiki, bu o'rinda tekshirilayotgan so 'z koni leksemasi bilan 
sinonimik munosabatga kirishgan: Yusuf aydi: koni sozlar kdijliirj bar 
ersii aygil (75v3). Demak, or] so'zining zikr etilgan sememalaridan 
birinchisi denotativ, ikkinchisi konnatativ m a’no hisoblanadi.

Ko'p ma’nolilik til rivojida katta o 'rin  tutib, uning lug'at 
tarkibini boyishiga ulkan hissa qo'shadi. Olib borilgan tahlillar shuni 
ko'rsatdiki, polisemiya hodisasi o'rganilayotgan asarda qayd etilgan 
ot, sifat, fe’l va son (qisman) turkumlariga oid leksik birliklar doirasida 
sodir bo‘lgan.

Savol va topshiriqlar:
1. Tilshunoslikda polisemiya deganda qanday hodisa tushuniladi?
2. Polisemiyaning o'ziga xos xususiyatlari nimada?
3. Bosh ma’no deb nimaga aytiladi?
4. Hosila ma’no qanday yuzaga keladi?
5. “Qisasi Rabg'uziy ”dagi polisemantik so‘zlarning ma’nolararo 

munosabatlari to‘g‘risida to'xtalib o‘ting.
6 . Asar tilida qaysi so‘zlarning leksik ma’nolari yelpig‘ichsimon 

ko‘rinishda bogiangan?
7. Obida lug‘at tarkibida leksik ma’nolari zanjirsimon ko'rinish hosil 

qilgan terminlar haqida fikr bildiring.
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M A ’NO TO RAYISH IG A U C H R A G A N  SO ZLAR

Tayanch tushunchalar: leksik m a’no, grammatik ma’no, til 
va nutq hodisalari, uslubiy m a’no, lisoniy omillar, m a’no torayishi, 
“Тафсир”, "Nahjul farodis”, “Devoni lug'otit turk”, alp, urung, 
bo ‘qag ‘u, bus, bilig, elchi, kishan, tarigkent, tangri. urag ‘ut.

So‘zning leksik m a’noga egaligi uni til leksik-semantik 
sistemasining asosiy birligi ekanligini belgilaydi. Biroq barcha so'zlar 
ham leksik m a’noni ifodalamaydi. Shu bois, o ‘zbek tilshunosligida 
leksik m a’noga ega va ega bo'lmagan so‘zlarni farqlash, til va 
nutq hodisalarining nomlarini ajratish maqsadida leksik m a’no 
ifodalaydigan so‘zlarga nisbatan leksema termini qo'llanmoqda. 
Demak, til leksik-sematik sistemasining asosiy birligi leksik m a’noli 
so‘z yoki leksemadir.127

Leksik m a'no hamma vaqt muayyan so‘zning semantik tarkibiga 
kiradi. So‘zda grammatik m a’no ham, so‘zlovchining o ‘z nutqiga 
bo‘lgan munosabatini bildiruvchi m a’no ham bor. Biroq bulaming o‘zi 
leksik m a'no bo‘lolmaydi. Leksik ma’noli so 'z gap bo‘lagi vazifasini 
bajaradi, shuningdek, morfologik kategoriyalar ma’nosi, emotsional- 
ekspressiv va uslubiy m a’no ifodasini beradi128.

So'zning leksik ma'nosi ancha barqaror bo‘lsa-da, uzoq yillar 
m obaynidama’lum omillar ta ’siridao 'zganb boradi: 1) ekstralingvistik 
omiliar -  ijtimoiy-iqtisodiy hayot, ong, taiakkur rivoji va boshqalar;
2) Lingvistik (lisoniy) omillar -  til birliklar ining til sistemasi ichidagi 
munosabatlari.129 Binobarin, so 'z m a’nolarining o'zgarishi xilma-xil 
va murakkab jarayon hisoblanadi. Jumladan, leksema m a’nosining 
torayishi, kengayishi va yangi sema kasb etishi uzoq davr mahsulidir.

M a’no torayishi -  avval keng hajmdagi voqelikni ifodalovchi 
ma’noningkeyinchaliktordoiradagi voqelikni anglatishgao‘tishidir.i3°

127 Х,акимова М. Семасиология. -  Т., 2008. -  Б. 31.
128 Миртожиев М. Узбек тили семасиологияси. —Т.: MUMTOZ SO‘Z, 

2010. -Б. 47.
129 Жамолхонов Х А. Хозирги узбек адабий тили. 2-кисм. -  Т.: Тошкент 

давлат педагогика университета, 2004.—Б. 21.
130 Хакимова М. Семасиология. -  Т., 2008. — Б. 67.
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Leksik ma’noning torayishida u ifoda etgan referentning m a’lum 
qismlari differensiya bo'lib. boshqa bir nom bilan atalib ketadi. 
Natijada so'zning leksik m a'nosida torayish kechadi131.

Tadqiq etilayotgan obida lug'at tarkibidagi bir qator 
leksemalarda m a’no torayish hodisasi yuz bergan, ya’ni so'zlarning 
muayyan semalari iste'moldan chiqqan. Jumladan, alp so'zi Urxun- 
yenisey yodnomalari, Turfon matnlari, moniy yozuv yodgorliklari 
hamda Mahmud Koshg'ariyning “D evon'ida quyidagi m a’nolarda 
ishlatilgan: 1) “mohir mergan”: Atsar alp ertiijiz... -  otishda mohir 
mergan edingiz; 2) “qahramon, bahodir” : alplar birla urusma -  
bahodirlar bilan urushma; 3) “jasur, qo'rqmas, mard” : ...Alp qagan 
ermis -  mard hoqon erkan; 4) “jasorat , ju r ’a f ’: Alpin erdamin el tutmis
-  davlatning qoidasi mardlik va jasorat bilan (ДТС,36). ‘Тафсир", 
Mahmud ibn Saroyining “Nahjul farodis” i hamda “Qisasi Rabg'uziy” 
asarlarida terminning faqatgina ikkinchi ma’nosi ko 'zga tashlanadi: 
Omar... ar ardi yiiraklig ayyar alp ardi (2667); Meni alp bahatur 
tesiinlar (НФ, 20368); Alp yiiraklik kuctiya kuwaniir erdi (61vl4). 
Tahlillar natijasida shu narsa oydinlashdiki, keyingi davrlarga kelib, 
leksemaning ikkinchi m a’nosi saqlanib qolgan. Dastlabki hamda 
hosila ma’nolar esa iste’moldan chiqib ketgan.

A rtat- fe'li qadimgi turkiy til obidalari va Yusuf Xos Hojibning 
“Qutadg'u bilig" dostonida: 1) “nobud qilmoq”; 2) “vayron qilmoq, 
yo 'q  qilmoq-’; 3) “sarf qilmoq, xarjlamoq”; 4) “buzmoq”; 5) “buzib 
ko'rsatmoq, noto 'g 'ri talqin qilmoq” (ko'chm a ma’noda); 6) 
“parchalamoq, yo'ldan ozdirmoq” (ДТСД27) semalarini ifodalagan. 
Leksema o'rganilayotgan manbada o'zining birgina, ya’ni ''buzmoq” 
m a’nosida ishlatilgan: A nil] uctin kim Rasul yarliqadi: men namaz 
qilurda bir dev kirdi namazi'Mni artatgal'i... (146rl3). Bu o'rinda 
mazkur so 'z  buz- fe’li bilan ma'nodoshlik qatorini yuzaga keltirgan: 
Qurlqa buzar mb] isni qayra ttizar tilasd (80vl4). Ko'ririib turibdiki, 
“Qisasi Rabg'uziy” asari tilida fe’lning birgina, ya’ni to 'rtinchi 
m a’nosi uchraydi, denotativ m a'nosi va undan o 'sib chiqqan qolgan 
semalari ko 'zga tashlanmaydi. Binobarin, XIV asrga kelib, artat-

131 Миртожиев М. Узбек тили семасиологияси. -Т.: MUMTOZ SO'Z,
2010. -Б. 113.
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fe’li avval buz- leksemasi bilan sinonim sifatida qo'llanilgan bo'Isa, 
so'ngra esa ushbu so 'zga o'm ini butunlay bo'shatib bergan.

Aq sifati ilk bor Urxun-yenisey bitigtoshlarida “kulrang, 
bo‘z”(ot tusi) m a'nosida ishlatilgan: Aq bisi qulunlamis -  kul rang 
biyasi qulunladi. Mazkur leksik birlik Turfon matnlarida ko'chm a 
m a’noda “yaxshi ta'sir ko'rsatadigan, ko'ngildagidek, ijobiy” 
semasini anglatgan: Aq qisin az -  insonga xush yoqadigan ishing 
kam (ДТС48). Mahmud Koshg'ariyning lug‘atida so'zning dastlabki 
m a’nosi saqlanib qolgan holda, uning yangi “oq” semasi rivojlanadi: 
Aq bulut (MK, 1,258). “Тафсир’Ма so'zning ''oq”, “yorug‘” m a’nolari 
kuzatiladi: Q'iz'il taqi aq yaqutd'in (138,17); ...Uuzlar al kim aq bolup... 
(12568). Qissa tilida esa leksema “oq”: Hur aq terndk bolur (171v5): 
''kulrang oqish, bo 'z” : Farmanladi aq yagan kelturdilar ( 148r 14) 
ma'nolarini bildirgan. Misollardan anglashiladiki, sifatning “yaxshi 
ta ’sir ko'rsatadigan. ko'ngildagidek, ijobiy” semasi o 'sha paytdayoq. 
“yorug '” m a’nosi esa keyingi davrlarga kelib, iste’moldan chiqqan.

Navoiy asarlarida leksemaning “oq”(rang), “toza'’(ko'chma 
m a’noda) (АНАТИЛ,П,544) semalari uchraydi. Radlov o 'z  lug'atida 
so'zning quyidagi ko 'chm a m a’nolari mavjudligini qayd etadi: “toza” 
(PCJI, 1.84), “vijdonli, halol” (РСЛ. 1.95). “yuqori sifat” (PCJI, 1.92). 
"bilimli, o 'qim ishli” (PCJI, I,79)132.

Bundan tashqari, asar tilida tahlil qilinayotgan terminning iiriiq 
sinonimi ham iste’molda bo'lgan: ... uriii) yiizliik, kiyik kdzliik. yincga 
bellik... (85vl3). Ushbu so 'z birinchi marta Tonyuquq yodgorligida 
ko'zga tashlanadi: Sarig altun iirtii] kiimiis — sariq -  oltin, oq -  kumush 
(ДТС,627). Demak, m a’lum bo'ladiki, qadimgi turkiy tilda “oq” 
semasini uruij leksemasi ifodalagan. Aq sifati esa ayni m a’noda XI 
asrdan boshlab ishlatila boshlangan.

Qadimgi turkiy til hamda qoraxoniylar davri yodnomalarida bag 
leksemasi 1) “kishan, band”; 2) “bog'ich, bog '” ; 3) “tugun. bog'lam. 
taxlam” ; 4) “jild ,bo 'lim ”; 5) “gumh” (ДТС,77) m a’nolarini ifodalashga 
xizmat qilgan bo'lsa. "Qisasi Rabg'uziy”da quyidagi semalarda

1’2Рагап§:ГаниходжаеваМ.Функдионированиеосновнь[хприлагагельных 
цвета в исторических срезах языка // Историколингвистический анализ
лексики старописьменных памятников. -Т.: ФАН, 1994. -С . 43-53.
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istifoda etilgan: a) “kishan, band”: Ozga kiicluk boynagularni ter/iz 
tubinda bagda, boqagnda tutdi( 146rl6); Ot Ibrahim baglar'in kdyiirdi 
(42rl7). Ayni paytda ushbu termin kisan, boqagu so‘zlariga sinonim 
tarzida qo'llanilgan: ASaqimga kisan urdilar {14x1); ASaqlaringa 
buqagu urd'i (154r5); b) “bog‘ich, bog‘” : Ic baglar'in key q'ilmaij 
(57v9). d) “bog‘lam, taxlam” : Bir bag copluk bugdayni kelturdi 
(15vl2). So'zning dastlabki ikkita m a’nosini “Тафсир” asarida ham 
uchratish mumkin: “bog‘” : itn'iij bagin'i yazdilar (9.22); “kishan”: 
Ulasturgay bas'i birla ayaqlari temiir baglar birla (66,14). Bu ot 
qadimgi turkiy tilda “biriktirmoq” m a'nosini bildirgan ba:- fe’liga -g 
affiksini qo‘shish orqali hosil qilingan (УТЭЛД.62-63).

"Bilim” tushunchasi ilk marta Kul tegin bitigtoshida “bilim- 
tajriba orttirmoq” m a'nosini anglatgan bil- fe’lidan -(i)g affiksi orqali 
yasalgan (УТЭЛ.1,50) bilig leksemasi yordamida ochib berilgan: 
Ay'ig bilig anta dytir ermis -  ular u yerdan o‘zlariga yomon bilimlarni 
o'zlashtirib olgan (ДТС, 99). Leksema "Devonu lug‘otit turk” da 
o'zining asl m a'nosini davom ettirgan: Ula bolsa yol azmas, bilig 
bolsa soz у  azmas -  belgi bo‘lsa odam yo'ldan adashmaydi, bilim 
b o isa  kishi so'zda yanglishmaydi (MK.I,108). Shuningdek, Mahmud 
Koshg‘ariy ushbu so‘zning “aql, idrok”. “hikmat” (1,367) ma'nolarini 
ham ko‘rsatib o‘tadi: Bilig kisi ara uluglug ol -  aql insonlar o ‘rtasida 
taqsimlangan (ДТС, 100). Berlin to ‘plamidagi uyg‘uryozuvidabitilgan 
hujjatlarda leksik birlikning to ‘rtinchi, ya’ni “ehtiyotkorlik” m a’nosi 
uchraydi: Yiti biligin yarm'is kergak -  yarani juda ehtiyotkorlik bilan 
ochish lozim (ДТСЛ00). Qissa tilida bilig leksemasi asosan “bilim -  
tajriba”, “hikmat” semalarini anglatish uchun xizmat qiladi: Sulayman 
aydi bu biligni kimdin ograndiij? (139v8); Aymislar: ul ganjda bir 
altun taxtada bar edi biligsozlari bitiglig, soz buerdi (131r3). Demak, 
so‘zning asarda kuzatilgan birinchi m a’nosi denotativ, ikkinchisi esa 
konnatativ m a’no sanaladi.

Shu o ‘rinda ta’kidlash joizki, Rabg‘uziy zil<a- etilgan m a’noni 
yoritish uchun arabcha ilm sinonimidan ham foydalangan: Musa 
aydi: men senirj birla turayin ’ilm ogranayin teyii keldim (130r2). Bu 
so‘z asli “bildi, bilimli boMdi” ma’nosini anglatuvchi ‘ailm a fe’lining 
I bob masdari hisoblanib (УТЭЛ.11,161), ilk marta “Qutadg‘u bilig”
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(ДТС,209) dostonida uchraydi. 0 ‘z-o‘zidan ayon bo‘ladiki, o‘ziashma 
XI asrdan boshlab biligso‘zi bilan sinonim sifatida qo‘llanib kelingan.

Eski turkiy adabiy tilning dastlabki obidalaridan sanalgan 
“Devonu lug‘otit turk” asarida bus leksemasining ikkita m a’nosi 
keltirib o ‘tilgan: a) “tuman”: Kok bus b o ld i-osmonni tuman qopladi;
b) ko'chm a m a’noda “xira” : Er kozi bus b o ld i-er kishining ko‘zi xira 
tortdi (ДТС.127). Mazkur so‘z tadqiq etilayotgan manbada birinchi 
semasini saqlab qolgan: As tin qapugni acturd'i, ne korunur? tesayema 
bus korunur tedi (4 4 rll) . Kezi kelganda aytish lozimki, yodnomada 
ayni m a'no dum an leksemasiga ham yuklangan: Ul duman tek kop 
tuman tog turguzupyiiz mirj arab (181 v20). Bu so 'z dastavval Urxun- 
yenisey bitigtoshlarida tuman shaklida qayd etilgan: Uza tuman turd'i 
asra toS turdi- yuqorini tuman, pastni esa chang qopladi (ДТС,585). 
Tum an//dum an etimologiyasi haqida ba’zi fikrlar ham yo‘q emas. 
Xususan, Sh. Rahmatullaev turn (“namlik”) otidan -a qo‘shimchasi 
bilan fe ‘1 yasalgan va undan -n affiksi yordamida ot hosil qilingan deb 
ta’kidlaydi (УТЭЛ,1,359).

Yusuf Xos Hojibning “Qutadg'u bilig” dostonida yalaw ac
1) “elchi” : Bu yatjlig yalawac tilakkci tegir — bunday elchi o'vlagan 
niyatga yetkazadi; 2) "payg'am bar” : Muhammad yalawac xalayiq 
basi -  Muhammad payg‘ambar xalq yo'lboshchisi (ДТС,228) 
m a’nolarini bildirgan. Birinchi sema dastlab yalabac fonetik shaklida 
yenisey vodnomalarida, ikkinchisi esa ilk marta Turfon matnlarida 
ishlatilgan: Tiibut cjanqa yalabac bardi'm -  Tibet xoniga elchi bo'lib 
bordim (ДТСД27); Taijri yalawaci- Xudoning elchisi, payg‘ambari 
(ДТС,228). Mahmud Koshg'ariy yalaw ac (111.54) “payg‘ambar”. 
yalafar so‘zi esa "shohlarning elchilariga beriladigan ot (uyg‘urcha)” 
m a’nolarini ifodalaganligini qayd etadi: Yas ot kuymas, yalafar olmas
-  yosh (ho‘l) o‘t yonmaganidek, xabari har qancha og‘ir va dahshatli 
bo'lsa ham elchiga o iim  yo‘q (III.55). Leksema tekshirilayotgan 
manba tilida “payg'am bar” m a’nosida iste’molda bo‘lgan, va’ni 
m a’no torayishi yuz bergan: Ibrahim yalawac dastar'in ciqarib alarga 
qarsu tutdilar (98vl4).

Ushbu hodisani qissada tahlil qilinayotgan so‘zning sinonimi 
sifatida kelgan ssnvci leksemasida ham kuzatish mumkin. Termin
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birinchi bor Urxun-yenisey obidalarida sabci’ shaklida “elchi”, 
“avliyo”, “sohibkaromat” (ДТС,478) m a’nolarida qoilanilgan. XI 
asr yodgorliklarida istifoda etilgan sawcf varianti "pavg'am bar”, 
“kuyov tomonidan qiz tomonning roziligini olish uchun vakil qilingan 
shaxs” (ayni paytda, mazkur sema “Devon” da o ‘g‘uzcha yazigci 
so‘zi yordamida ham ochib berilgan (111,63) m a’nolarini kasb etgan: 
Yalawaclarda odriintusi ulug sawc'isi -  elchilar ichida tanlab olingan 
(Xudoning) buyuk payg‘ambari (ДТС,492). “Qisasi Rabg‘uziy”da 
birgina “payg'am bar” semasi kuzatiladi: Ibrahimnuj ogl'i erdi Isaq 
Mavla sawcisi (53vl5). Bu so‘z “xabar, so‘z” m a’nosini anglatgan 
saw  otidan -c:i qo'shimchasi bilan yasalgan (УТЭЛ,1.293). Tadqiq 
qilinayotgan manbada “bir davlatning boshqa bir davlatga yuboradigan 
rasmiy vakili” tushunchasi esa, “davlat” m a’nosidagi el oti hamda -ci 
affiksidan yasalgan (УТЭЛД,463) elci so'zi yordamida ochib berilgan: 
Rum maliki Misr malikiga elci yibardi (87vl5). Leksema ayni paytda 
“payg'am bar” semasini ham ifodalagan: Tatjri elcisi dastur tilaytir, 
tedi (232vl5).

Bundan tashqari, o'rganilayotgan asarda bu so'zning forscha- 
tojikcha paygam bar: Xabarda andag keliir: tort paygambar tirik 
turur (20v20); arabcha mursal. Anbiya mursal qamugdin aniij ala 
himmatm (181 v9); nabiy. Xalq iiza yawlaq bagirsaq erdi belgiiliik 
nabiy (158r 15); rasul. Bu qavlni xata temislar, ani/j ticun kim rasul 
yar/iqadi( 146r 12) sinonimlari ham ko'zga tashlanadi.

Xan «hukmdor» m a’nosini ifodalagan: Kop cerigni basti 
xanlar, isq cerigin kim basar (77v4). Mazkur istiloh dastlab qadimgi 
turkiy manbalarda qan shaklida «hukmdor», «yo'lboshchi, boshliq» 
m a’nolarini anglatgan: Tatjri anca temis erinc, qan bertim, qann'itj 
qodup icikdirja -  Tangri shunday dedi: men senga xon berdim, sen 
esa o 'z  xoningni tashlab, o'zgaga bo'ysunding; Otrii tatjri qan'i 
Xormuzta tciijri tdijrisi Burxanqa inca tep ottig otiinti -  Shundan keyin 
m a! budalar yo'lboshchisi tangri Xurmuzta tangrilar tangrisi Burxandan 
iltimos qildi (ДТС,417). O 'rganilayotgan termin «Qutadg'u bilig» 
hamda Mahmud Koshg'ariyning «Devon»ida o'zining asl m a’nosida 
ishiatilgan: Bu Tctwgac Qara Bugra xanlar xan'i (ДТС,636); Xandan 
basut (yordam) tilarldr (1,427). Demak, m a’lum bo'ladiki, x  ning
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q tovushiga o'tishi hodisasi XI asrda yuz bergan. Bu so 'z Alisher 
Navoiy asarlarida ham ayni semada qo'llangan: Mail qildi burunXita 
xcmi bay' qihnaq berib baha ani (111,412). Mahmud Koshg'ariy xan  
so'zini quyidagicha izohlaydi; Afrosiyobning bolalari ham xon deb 
yuritiladi. A.frosiyob xoqondir. Bu nom bilan atalish voqeasi haqida 
uzun hikoya bor (111,172). L. Budagov lug'atida qan m o'g 'ulcha qaan  
so'zining qisqargan shakli sifatida qayd etiladi (CCTTH.1,527). Ayrim 
turkologlar termin qagan leksemasining qisqarishi natijasida yuzaga 
kelgan degan fikrni ilgari suradi133. Shuningdek, mazkur leksema xitoy 
tilidagi ke «buyuk, ulug'» +kuan «hukmdor» terrninidan olinganligi 
haqida ham qarash m ayjud134. Bizning fikrimizcha, qan termini qaysi 
so'zdan kelib chiqqan bo'lishidan qat’iy nazar turkiycha hisoblanadi. 
Bundan tashqari, qissada leksik birlikning forscha-tojikcha padsah, 
arabcha sultan, m alik sinonimlari ham qo'llanilgan: Qurtqa ayd'i: 
bu is bitsa Rayan padsah olgandin soij Rumdin cerig kelgay (88r7); 
Ul sultan olgandin sot; ozga sultan olturdi (164v ll); Malik sordi: bu 
oglanni qaydin ald'itj? (33r 19).

Qadimgi turkiy til hamda qoraxoniylar davri yodnomalarida 
yagiz so 'zi quyidagi semalarni ifodalash uchun xizmat qilgan: 1) 
"qo'ng'ir, qoramtir” : yagiz yer yiizi yasardi, korkladi -  qora yer yuzi 
vam-yashil bo'ldi, go'zallashdi. 2 ) ko'chm a m a’noda "yer” : Usttin 
kokdaki... astinyagizdaqi-tepa, osmonda va past, yerdajoylashganlar;
3) “ot nomi”: Yagizin binip -  qoramtir otni minib (ДТС, 225). Q. 
Sodiqov “Qutadg4i bilig” ning Hirot nusxasidagi boblar mundarijasida 
‘Yeti yulduz, tort yagiz, on iki okaknitj ogdiikini ayur” nomli 

sarlavhaga e ’tibor qaratar ekan, shunday yozadi: undagi yagiz -  asli 
rang m a’nosini bildiradi. "qo 'ng 'ir rang” dir. Bu sifat badiiy asarlarda,

13~ Бартольд В.В. Сочинения. Т. II, Ч. I. -М . , 1963. -С . 604; Баскаков 
А.Н. Тюркизмы-социальная терминология в «Слове о полку Игореве». 
Turkologiya. К 70 летию акад. А.Н. Кононова. -М ., 1976. -С . 226.

134 Дадабоев X,., Хамидов 3., Холманова 3. Узбек адабий тили лексикаси 
тарихи. -Т.: Фан, 2007. -Б . 34. Каранг: Менгес К. Восточные элементы в 
«Слове о полку Игореве». —JL, 1979. -С . 110-111; Баскаков А.Н. Тюркизмы- 
социальная терминология в «Слове о полку Игореве». Turkologica.. К 70 
летию акад. А.Н. Кононова. -М ., 1976. -С . 225; Немет Ю. К вопросу об 
аварах. -В  кн, «Turkologiya». -Л ., 1976. -С . 299.



xususan, "Qutadg'u bilig”da ham yerga nisbatan qoilanilgan: yagiz 
yer -  qo‘ng 'ir yer. K o‘chma m a'noda “y e r ’ning o'zini ham bildiradi, 
yagiz deganda "yer. tuproq” tushuniladi. Bob sarlavhasiga kelsak, unda 
tort yagiz deyilmoqda, bu "to 'rt yer ' deb tushunilmaydi; uni “unsur, 
element, materiya deya anglamoq kerak: tort yagiz — “to ‘rt unsur” 
degani. Ana shunda mantga mos tushadi. Chunki ushbu bobda yetti 
yulduz, o n ikki burj va to ‘rt unsur to ‘g ‘risida fikr yuritilgan. Shundan 
kelib chiqib, yuqoridagi sarlavhani "yetti yulduz, to 'rt unsur, o 'n  ikki 
burjni madh etganini aytadi” deb o ‘girish mumkin. Anglashiladiki, 
yagiz so 'zi ilkin m a’nosida "unsur'ni bildirgan, qolgan m a’nolari 
esa o'shandan urchigan135. Rabg'uziy asarida bu so'zning “qo 'ng ‘ir, 
qoramtir ma nosi saqlanib qolgan: Yagiz yerni qadami astinda bisat 
qildilar (181 r 1 j>). Shu bilan birga, qissada terminning q a ra  sinonimi 
ham uchraydi: Qara bulutyaginliq bohtr tep ani qoldi (30rl 1).

Tarig (НФ,188а17) leksemasi birinchi marta Urxun-yenisey 
manbalarida "don, urug '” tushunchasini ifodalagan: Tarig bisdi yas 
ot iindi yilqiqa kisika esgii bolti -  don pishdi, yam-yashil o 'tlar undi, 
chorva va insonlarga yaxshi bo'ldi (ДТС.537). Mahmud Koshg'ariy 
mazkur so 'z ko‘pchilik turk qabilalarida "bug'doy”, o 'g 'uzlarda 
“tariq”, ya’ni “donini oqlab, so‘k olinadigan boshoqli o ‘simlik” (1,354) 
ma'nolarini bildirganligini e ’tirof etadi. “Qutadg'u bilig” dostonida 
dehqonchilik ma nosida ko'zga tashlanadi: Tarigci tcirigda erik 

bolsim -  dehqon dehqonchilikda o ‘z g'ayrat-shijoatini namoyon etsin 
(ДТС,536). “Qisasi Rabg‘uziy”da tarig , ta riq  fonetik shakllarida 
don . tariq semalarida ishlatilgan: Asliq tariqlari barcaniy 

sarayindayigilmis (216v3); Asliq tarig bolmisdayegii caqlig tokdiirur 
erdi (92vl0). Demak, tarig  otining “don. urug '’’ sememasi boshqalari 
uchun denotat sanaladi. Key ingi davrlarga kelib, so'zning bu m a’nosi 
iste’moldan chiqib ketgan, faqatgina “tariq” semasi saqlanib qolgan. 
Leksik birlik qadimgi turkiy tilda “ekin ekmoq” m a’nosini anglatgan 
tari-  fe’li bilan -g affiksidan yasalgan (УТЭЛ,1,322).

Ilk bor Turfon matnlarida qayd etilgan ’‘shahar” m a’nosini

Содиков К- Кутадгу билиг кулёзма нусхаларининг чогиштирма 
тахлили / / “Кутадгу билиг” -  буюк маънавий мерос. Илмий конференция 
материаллари. -Т.: Тошкент давлат шаркшунослик института, 2010. -Б . 58,

anglatuvchi kiind (ДТС,290) leksemasining obida tilida kend, kent 
fonetik variantlari ko 'zga tashlanadi: Yolda kelurda Aynus-sams atlig 
bir kend bar erdi (96r7); Meni bu sigirga mindurgil senirj birla kentga 
barayin (128v8). Mahmud Koshg‘ariy tadqiq etilayotgan leksema 
xususida quyidagilarni bayon qiladi: Kcind -  о 'g'uzlar va ular bilan 
yaqin turuvchilar tilida qishloq. Ко ‘pchilik turklar nazdida viloyatdir. 
Shuning uchun Farg'onani Ozkand — o z  shahrimiz deydilai. 
Samarqandni kattaligi uchun Semizkand — semiz shahar deydilar. 
Buni forsiylar Samarqand tarzida qo ‘llaydilar (1,330). Tarkan -  
Shosh (Toshkent) ning ismi. Uning asli Tash kand bo'lib, toshdan 
qurilgan shahar demakdir (1,414). Ma lum bo'ladiki, qoraxoniylar 
davrida termin "qishloq”, “viloyat”, “shahar” m a’nolarini bildirgan. 
“Тафсир” asarida kend (39,17), kent (61,9) shakllarida “qishloq , 
“shahar” semalarida ishlatilgan. “Guliston bit turkiy’ da kent 
“shahar” ma’nosida kelgan: Bir qul kentga bardi (3061). Alisher 
Navoiy asarlarida “qishloq”, “shahar” m a’nolari ko‘zga tashlanadi 
(АНАТИЛЛ1,108).

Mazkur so‘zning qaysi tilga oidligi xususida turli fikrlar 
mavjud. Masalan, ayrim manbalarda uning sug'd tiliga mansubligi 
qayd etiladi136. Mahmud Koshg‘ariy esa bu haqda shunday yozadi: 
Butun Movarounnahr, Yankanddan Sharqqacha bo Igan о Ikalarni 
turk shahctrlaridan deb hisoblashning asosi shuki, Samarqand, 
Semizkand, Taskand -  Sas, Ozkand, Tunkand nomlarining hammasi 
turkchadir. Kcind turkcha shahar demakdir. Ular bu shaharni qurdilar 
va shunday nom qo'ydilar. Hozirgacha ham shunday kelmoqda. Bu 
verlarda forslar ко paygach, so ‘ng ularAjam shaharlari kabi bo Igan 
(111,164). Qayd etilgan ma'lum otlar Movarounnahming sanab o'tilgan 
o'lkalari turklar tomonidan bunyod etilgani, keyinchalik bu verlarda 
forsiyzabonlar nufuzining ham oshganligi, joy nomlarining esaforscha

136 Древнетюркский словарь. —Л.: Наука, 1969. —С. 290; Узбек тилининг 
изохли лугати. —Т.: Узбекистон миллий знциклопедияси, 2006. Т. II. —Б. 
353; Дадабаев X. Общественно-политическая и социально-экономическая 
терминология в тюркоязычных письменных памятниках XI-XIV вв. —Т.. 
Ёзувчи, 1991. -С . ; Кораев С. Узбекистон вилоятлари топонимлари. -Т.:
Узбекистон миллий знциклопедияси, 2005. -Б . 36.
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atab ketilganidan dalolat beradi137.
Shu bilan birga, tadqiq qilinayotgan manbada ushbu leksemaning 

forscha-tojikcha sahar, sahristan sinonimlari ham uchraydi: Ucdim 
ul tag ustiga agdim, ortasmda bir sahar kordum aniuzunion iki yigac 
yer erdi (141 r 19): Aytmislar: on uc sahristan erdi, Bilqis Marab atlig 
sahristanda erdi (146v 16).

Tegin - fe’li “yetmoq, erishmoq” m a’nosida ilk bor Turfon 
matnlarida qoilangan: Qayu t'inl'ig atqa teginsar -  kim o 'sha shon- 
shuhratga erishadi (ДТС,547). U yg'ur yozuvida bitilgan budda 
yodnomalarida leksemaning “boshidan kechirmoq, yo'liqm oq”, 
"sazovor boim oq, munosib ko'rilm oq” semalari yuzaga chiqadi: Azun 
azunta uzun odiin tegiriirlar -  Umr mavjud bir shakldan boshqasiga 
o 'tish davrida uzoq vaqt qivinchiliklarni boshdan kechiradi (ДТС,547); 
Inc'ip burxan qarjimizni koryr biz nomin esitii teginur biz — Shunday 
qilib, buddani ko'ram iz va o'gitlarini eshitish sharafiga muyassar 
bo'lamiz (ДТС,548). Tadqiq etilayotgan asarda so'zning dastlabki 
semasi saqlanib qolgan: Bu koijliim muradga teginmdk tilar (76v2). 
Ayni paytda leksema yet- fe'li bilan m a’nodoshlik qatorini yuzaga 
keltirgan: Ibrahim kenddin ciqdi yabanga yetdi (39vl). "O 'zbek 
tilining izohli lug 'ati”da tegin- fe’li shunday izohlanadi: daxl qilmoq, 
tutinmoq; gap-so'z yoki qo'l bilan tegmoq (IV,46). Ayon boMadiki, 
bugunga kelib, mazkur fe’lning m a’nosi o'zgarib, yangi sema kasb 
etgan. u ifodalagan m a’no esa yet- va erish- leksemalariga yuklangan.

Tagri termini “butun borliq, barcha jonli-jonsiz mavjudotlar 
yaratuvchisi” m a’nosida qoilanilgan: Ancada Jabrail keldi, aydi: ey 
Yunus Ugan Tarjri sarja scilam qildi (152r21). Qadimgi turkiy tilda 
tagri so 'zi ikki m a’noda ishlatilgan: "ulug' tangri, xudo'’; "ko'k, 
osmon’ . Bu so'zning “xudo, iloh” m a’nosi ham turli dinlarda turlicha 
tushunilgan. K o 'k  tangri diniy tushunchasidagi Kok taqri ''ko'kdagi 
tangri ni bildirgan. Moniylik dinida esa quyidagi tasavvurlar amal 
qilgan: Кип Taijri -  Quyosh tangri, Ay Tatjri-  Ox tangri, Yasin Tarjri
- Yashin tangri, Yel Tarjri -y e l  tangri. Turk buddistlari tushunchasida

137 Содиков К- Туркий ёзма ёдгорликлар тили: адабий тилнинг юзага 
келиши ва тикланиши. —Т.: Тошкент давлат шаркшунослик институти, 
2006 -Б . 46.
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Taijri tarjrisi -  Oliy tangri Budda dir. Musulmon turklarda Taijri -  
Haq taolo(AUoh) dir138. Bundan tashqari, ''Oltun (tusli) yorug '” 
yodgorligi va yenisey bitigtoshlarida leksemaning "hukmdor, janob". 
«diniy» semalari kuzatiladi: Bu sabig esitip, men otrit olarqa inca tep 
tedim aya edgularim taijrilarim -  Bu so'zni eshitib, ularga shunday 
dedim: ey mening vaxshilarim, hukmdorlarim!; Tarjri elikka elcisi 
ertim -  Men diniy qabilalar uyushmasining elchisi erdim (ДТС,544). 
“Devon” da quyidagi qaydlarni o'qiymiz:

Tun kiin tapun tdrjriga boynarnagil 
Qorqup arjar eyrndnu oynarnagil.
Kecha-kunduz ulug' tangriga ibodat qil, yo'ldan ozib adashma. 

Xudodan qo'rq, undan uyal, undan qo'rqib, o'ynashdan saqlan. 
Xudo halok qilg 'ur kofirlar osmonni tarjri deydilar. Shuningdek, ular 
ko'zlariga katta ko'ringan har narsani, chunonchi, katta tog', haybatli 
yog'ochni ham taqri deb ataydilar. Shuning uchun ham ular shunga 
o'xshash narsalarga sajda qiladilar. Ular bilag'on odamni larjrigdn 
deb atashlari ham shundandir. S. Mutallibovning yozishicha, Mahmud 
Koshg'ariyning tarjri haqidagi izohini ikki xil tushunish mumkin:

Birinchidan. bu izoh XI asrda yashagan xalqlar tiliga emas, balki 
ancha qadimiy, ya’ni yer, ko'k, quyosh. o 'tlargatopinuvchi shomonlik 
davridagi xalqlar e ’tiqodiga doir m aium ot hisoblanadi. Chunki 
Koshg'ariy ko 'k  so'zi “osm on ' m a’nosini ifodalashini ta ’kidlagan, 
biroq uning “tangri” semasini keltirib o'tmagan.

Ikkinchidan, uni XI asrda islomni qabul qilmaganlar shunday 
e’tiqod qilar edilar degan mazmunda tushunish mumkin. Bu variant 
vana ham yaqinroqdir, chunki Urxun yodgorliklarida ham shu tariqa 
e’tiqodni ko'ramiz. Ularda olamning yaratilishi. diniy e’tiqodlarga 
oid m a’lumotlar kam bo'lib, tangriga qulluq qilish. o'lim , ta ’ziyalar 
haqida so 'z boradi. Lekin unda yer, ko'k, tangri deb izohlangan. 
Mahmud Koshg'ariyning bu xil izohlari, bir tomondan, diniy e ’tiqod 
tarixi haqida tadqiqot olib boruvchilar uchun muhim hujjat bo'lsa. 
ikkinchidan, alloma o 'z  asarida uzoq tarixiy voqealarni ham hisobga

138 Содиков К,- Туркий ёзма ёдгорликлар тили: адабий тилнинг юзаГа 
келиши ва тикланиши. —Т.: Тошкеит давлат шаркшунослик институти, 
2006.-Б . 181.
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olganini ko‘rsatuvchi dalildir (111,387-388).
Qissada tadqiq etilayotgan so'zning turkiycha ugan, iSi, 

arabcha Allah, forscha-tojikcha xuda m a’nodoshlari ham keltirilgan; 
... Ugan hukmiija riza berdim yar'in qar'indaslar'itj birlci izay'in tedi 
(69r 14); ISiga sukr qild'ilar, telim mallar berdilcir sadaqa (,54rll) ; 
Ayd'i: tcmuqmen Allah bir turur, Yunus an'iij yalawaci turur (152rl9); 
Ayd'i: Xudaya sami ’un aliymsen (152r8). Shuningdek, asarda xudoning 
sifatlarini bildiruvchi boshqa so‘zlar ham qo‘llanilgan: i5i (sohib, 
ega), M avla (homiy, rahnamo), M avla taala, Haq (haqiqatan mavjud 
zot), Rab (ega, xoja), Ugan (qodir), Dayyan (hisobchi, jazolovchi), 
Xal'iq (yaratuvchi), Sam ad (hojatbaror), Jabbar (bandalari ishini 
isloh etuvchi), azza va jalla (eng aziz va eng ulug4), zul jalali val 
ikram  (sharafli va karamli), Ahad (yagona), Aliym (biluvchi, dono), 
Jalil (barcha sifatlari mukammal, ulug4 zot), m alikul-m ulk (mulk, 
saltanat sohibi), Rahm an (mehribon), Rahim (rahmli). S am i’(maxfiy 
va oshkora gaplarni. hatto dildan o4tganini ham eshituvchi). Karim  
(karamli, kechirimli), jala jalalahu (uning sha’ni, shavkati ulug‘). 
Aytish joizki, tatjri, iSi so'zlari qadimgi turkiy til manbalari, ugan 
leksemasi qoraxoniylar davri yodnomalari, Allah, xuda istilohlari 
X11I-XIV asrga oid asarlar tiliga xos xususiyat. Bugungi kunga kelib, 
iSi, ugan so'zlari iste’moldan chiqib ketgan.

Ew lig//ew lik//ew liig (ew- 44uy”) leksemasi eski turkiy adabiy 
tilning ilk yodgorliklarida quyidagi semalarni kasb etgan: 1) 44uy egasi, 
uyi bor inson”: Endik uma ewligni agirlar -  Kaltafahm mehmon uy 
egasini hurmat qiladi; 2) “xotin” : Qaliewlig almaq tilasa ozurj/talus'in 
tila keS yiti qil kdziiij -  Agar uylanmoqchi boisang, yaxshisini tanla 
va juda  hushyor bo4l; 3) “osmonda m a’lum joyga ega bo'lish” (o‘tov 
tutish): On iki iikak ol bularda aSin/qayu iki ewliig qayu birgd in -  
Bulardan boshqa o ‘n ikki burj bor/ulardan biri ikkita 44uyga” ega, 
qolganlari bittadan (ДТС,190). “Devon” da “xotin” semasida uragut, 
kisi, esilar, tisi, kis terminiari qo'llanilgan (111,456). O'rganilayotgan 
yodnomada ewliik fonetik shakli ishiatilgan bo'lib, uning dastlabki 
ikkita ma’nosidan foydalanilgan: ISiya ewliik kafirniyeryuzinda tirik 
qozmagil (23v2); Aziz ayd'i: meniij ewliikimgd kim yawuzliq sand'i va 
kim eliksund'i? (83r 11). Shuningdek, qissada mazkur so4zrting turkiy
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tisi, uragut, xatun, arabcha avrat sinonimlari ham ifodalangan: 
...ilahi bu tisilar makrindan meni saqlamasarj alar tapa mayl q'ilsam 
anda keSin asiylardin bolgaymen (87r 1); Isa waqtinda bir saliha 
uragut bar erdi (172r 14); Oamug er, xatun ul nurni ktisayitr erdilar 
(182v9); Bir aw rat bani S a ’d qabilasidin Halima atl'ig (184v9). 
Tahlillar shuni ko'rsatadiki. tisi (ДТС563), xatun (436) so'zlari 
qadimgi turkiy tilda parallel ravishda muomalada bo'lgan, ewliik, 
uragut (ДТС,614) leksemalari esa qoraxoniylar davri obidalarida 
ko‘zga tashlanadi. Avrat istilohi qadimgi turkiy va eski turkiy til 
manbalarida kuzatilmaydi.

Urxun-yenisey bitigtoshlarida “qari, ko 'p  yashagan” tushunchasi 
qari so'zi orqali anglashilgan: Bir qari dkuziig... qumursga yemis -  
bir qari ho‘kizni qumursqa yedi (ДТС,426). Mahmud Koshg'ariyning 
lug‘atida leksemaning ilk ma'nosi saqlanib qolgan holda, yangi “yosh” 
semasi rivojlanadi: Qarga qar'isun kim b ilir-  Qarg'aning yoshini kim 
biladi? (ДТС,426; MK,I,425). Termin “Qutadg'u bilig” asarida "chol” 
m a’nosini ifodalash uchun xizmat qilgan: Ediyaqs'iaymis biliglig qari
-  juda yaxshi gapirdi donishmand chol (ДТС,426). XIV asr Xorazm 
yodnomalarida so'zning birinchi va uchinchi m a’nolari keltirilgan: 
Ummi-Basar atl'ig qari za ’ifa bar erdi (НФ. 18a8); Yigit sord'i: qar'iga 
ne tadbir (XUI,105al). Leksema o'rganilayotgan obidada ham ayni 
semalarda uchraydi: Bu sigir need yaslig turur. Yarlig keldi: kicikmd 
ermds, qar'ima ermas, orta yaslig turur (128r6); Yigit birla qari 
aras'inda bu caqligfarq bar (106rl7). Anglashiladiki. so'zning “qari, 
ko'p y ashagan” m a’nosi qolgan semalari uchun denotat hisoblanadi.

Sh. Rahmatullaevning yozishicha. mazkur so 'z qadimgi 
turkiy tilda “keksaymoq” ma'nosini bildirgan qari- fe lidan ma'no 
taraqqiyoti natijasida ajralib chiqqan (УТЭЛЛ.526). Kezi keiganda 
ta’kidlash joizki, asarda zikr etilgan “chol” m a’nosi qart, abusqa  
leksemaiariga ham yuklatilgan: Avciz isitdim avazniezdrdim ersa tikdn 
astinda bir abusqa kordiim yawlaq yiglayur (11 vl2); Qartlar kelip 
dijindd olturdilar (174r 1).

QonuqJuq “m a’lum bir sathdan joy  olmoq" m a’nosini bildiradi. 
U qon- fe’lidan -(u)q qo'shimchasi bilan yasalgan (УТЭЛД,586) 
otga -luq affiksini qo'shib hosil qilingan. Eski turkiy tilning ilk
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yodnomalarida “mehmondorchilik. ziyofat”, “mehmon uchun joy, 
xona” m a’nolarida qo'llanilgan: Telim tiirliig ol bu qonuqluq as'i -  
mehmondorchilik uchun xilma-xil yeguliklar (ДТС,456). XII -  XIV 
asr uyg'ur huquqiy hujjatlarida so'zning "boshpana, panoh” semasi 
yuzaga chiqadi: Erinclig qutadmis qomiqluqta qonar -  baxtsizlarga 
baxt-saodat keltiradigan boshpanada yashaydi (ДТС,456). Rabg'uziy 
leksemaning faqatgina "mehmondorchilik” ma’nosidan foydalangan: 
Mavla taala vahiy qildi: qamug ucqan yugurgdnlargd fulan kim 
Sulayman qonuqluqinga hazir boluij (138v2). Shu tariqa, XIV asrga 
kelib, ushbu istilohning dastlabki “mehmondorchilik, ziyofat” m a'nosi 
qo'llanishda bo'lgan. Hosila m a'nolari esa iste’moldan chiqib ketgan. 
Shuningdek. qissada mehm andarliq so'zi ham zikr etilgan m a’noda 
ishlatilgan: Atika bu sozni Abu Talibga aydi: mehmandarliq q'ilip 
uluglarni y'igdi (19 lv20).

Siqak zoonimi dastavval uyg'ur yozuvidagi qadimgi turkiy 
yodnomalarda “pashsha” m a’nosida qayd etilgan: Qus siijdk ...comali 
qorjuzta ulat'ibu tinliglar azuninta -  Dunyoda qush, chumoli, qo 'ng 'iz  
va shungao'xshashjonivorlarm avjud(flTC,500). Mahmud Koshg'ariy 
lug'atida leksemaning XI asrda “pashsha”, “chivin» m a’nolarida 
qo'llanilganini ko'rsatib o'tadi (11,21). Biz o'rganayotgan qissa tilida 
so'zning “pashsha” m a’nosi iste’molda bo'lgan: Nuh uyatliq bolup 
siijdkni tilciyii qarlugacni izd'i (25vl5). Bu o'rinda zoonim forscha- 
tojikcha passa so'zi bilan sinonimik qatorni yuzaga keltirgan: Bir 
yilan Sulaymannuj isin aldi keldi, kordi passaldr Sulaymanga zahmat 
berurlar (143v7). Izlanishlar shuni ko'rsatdiki, mazkur o'zlashma 
XIV asrdan siqak zoonimiga m a’nodosh sifatida ishlatila boshlagan. 
Keyinchalik, uning o'rnini egallab, iste’moldan chiqib ketishiga sabab 
bo'lgan. Chunki hozirgi o 'zbek adabiy tilida passa (УТЭЛЛ.243) 
so'zi qo'llaniladi.

Saw so'zi qadimgi turkiy manbalarda “so 'z”, “xabar”, “xat” 
m a’nolarini ifodalagan: Aning sawin qabul q'ilip -  uning so'zin qabul 
qilib; Opkasi kelip inca tep saw idt'i- Jahli chiqib, shunday xat yubordi 
(ДТС,491). “Devon” da mazkur leksemaning quyidagi ma’nolarini 
uchratamiz: “otalar so 'zi” : Sawda mundag kelir -  otalar so'zida 
shundoq keladi; “qissa”; “hikoya”; “risola, xat, kichik kitobcha” ; “so'z,
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nutq”; “ilgarigi xabarlar, yangiliklarni yetkazuvchi” (111,168). “Qisasi 
Rabg'uziy” obidasida terminning “so'z, nutq” semasi kuzatiladi: 
Ibrahim alayhis-salam bir keca tiis kordi Lutnurj bir kimersa birla sozi 
sa^v'i boldi tep (59r 16). Darhaqiqat, qissa tilida leksemaning “so 'z” 
denotativ m a’nosi saqlanib qolgan bo'lib, boshqa hosila semalari 
iste’moldan chiqib ketgan. Shuningdek. asarda leksemaning turkiy 
soz, arabcha kalam. qavl, lugat, ibarat, Iafz, kalim a sinonimlari 
ham qayd etilgan: Andag qildilar, soz esittilar xitslandilar (120v4); 
Aygil: ulug!arm senuj birla izstinlar kalam esitsunlar (120rl3); Bu 
qavlni xata temislar ( 146r 12); Ibrahim va Abraham va Ibraham bu 
qamug lugatlar durust turur (37vl8); Zulayhanirj pardasin acmadi 
ibarat birla aymadi, isarat birla aydi... (84v2); ... Teyur jam 'lafzi iiza 
(179v3). Tort buluijda tort kalima ayt'ip tasni qozdi (52vl 9).

Yi'lqi zoonimi qadimgi turkiy tilda “qoramol”, “otlar to’dasi” 
ma'nolarini anglatgan: Yilqim sansiz erdi -  Menda behisob hayvonlar 
suruvi bor edi; Agilujta y'ilqii] bolsun -  qo'ralaringda otlar bo'lsin 
(ДТС.267). Termin “Qutadg'u bilig” asarida ko'chma m a’noda 
"mol” (insonga nisbatan) semasida qayd etilgan: Biligsiz kisi bilgci 
xilqi atar — Donishmand bilimsiz kishini mol deb ataydi (ДТС.267). 
"Devonu lug'otit turk”da to 'rt oyoqii mollarning hammasiga nisbatan 
ishlatilgan (111,41). «Tat|)CHp»da «ot», «qoramol» semalarida kelgan: 
Arabyilqinitewdni korar cirdi (13166). O'rganilayotgan manba lug'at 
tarkibida zoonimning “otlar to'dasi, suruvi” ma’nosi saqlanib qolgan: 
Bir kiln Sulayman atlanip barurda... y'ilq'i kordi otlayur (135r8). Bu ot 
qadimgi turkiy tildagi “bir joyga to'plam oq” m a’nosini ifodalagan yil- 
fe’lidan -qi' qo'shimchasi yordamida yasalgan (УТЭЛ.1.156).

Mahmud Koshg'ariy o 'z  lug'atida carla- fe’lining “chinqirib 
yig'lamoq, qichqirib yig'lam oq”, “baqirmoq, jar solmoq” (filga 
nisbatan) m a’nolarini qayd etadi: Oglan carlad'i -  bola yig'ladi; 
yarjan carlad'i -  fil jar soldi. Ayni paytda, m uallif filning baqirishi 
ma’nosida carlad'i so 'zi bilan birga uning cugladi shakli ham 
qo'llanilganligini ta’kidlab o'tadi (111,310). Leksema “0 ‘g‘uznoma” 
dostonida “chorlamoq, chaqirmoq” tushunchasini anglatgan: Aqalarni 
inildrni ccirlap kelttirdi -  U aka va ukalarini chaqirdi (ДТС, 141). 
Rabg'uziy asarida mazkur fe 'l monosemantlikka qarab siljiydi va
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asosan “qichqirmoq, baqirmoq” semasini bildirgan: Qacan tugsa bu 
xorus caqirur aniy uriin esitip iki mi у xorus carlar, anda bu xalayiq 
aya sajda qilurlar (141v5). Bu o 'rinda leksema qicqir- fe’li bilan 
ma’nodoshlik qatorini yuzaga keltirgan: Iblis bildi kim sozin tiylamas, 
sakradi bir qicqirdis'igir tirkti, qacti( 128v 11).

Ucuz sifati ilk marta qadimgi turkiy tilda “osongina”, “ozgina, 
arzimas. ahamiyatsiz’’ ma'nolarida iste’molda bo'Igan: 01 oglan ogin 
emgatmadin ucuz toggay -  Bu bola onasiga qiyinchilik tug'dirmasdan 
oson dunyoga keldi; Taqi agirl'ig bolgay men taqi ucuz bolgay men -  u 
yana ko 'p  hurmatga sazovor bo'ladi, men esa ahamiyatsiz, e ’tiborsiz 
qolaman (ДГС,604). “Devonu lug'otit turk” va Ahmad Yugnakiyning 
“Hibatul haqoyiq” asarida so'zning “arzon” semasi kuzatiladi: Ucuz 
nay -  arzon narsa (ДТС,604). Tadqiqot obyekti qilib olingan manbada 
leksemaning keyingi, ya’ni uchinchi m a’nosi ko'zga tashlanadi: 
Ibrahim duas'i barakatinda bu кип Makkada asliq ucuz bolgay erdi 
(49v3). Tahlillardan natija shuki, ushbu sifatning bosh va undan o 'sib 
chiqqan ikkinchi m a’nosi o ‘sha paytdayoq iste'moldan chiqib ketgan. 
XIV asrga kelib, so‘zning hosila m a’nosi qo'llanila boshlagan va ayni 
vaqtda, bu sema denotatga aylangan.

U run- fe’li birinchi marta “Qutadg'u bilig” dostonida 
“yopishmoq, surkalmoq, pinjiga kirmoq” ma’nosini ifodalagan: 
Bagirsaqni bilsa baqirqa urun -  agar mehribon topsang, uning 
pinjiga kir (ДТС,615). Mahmud Koshg'ariy lug'atida uning a) 
“o'ram oq”; b) “umidsizlanmoq”; d) “qo'zg'alm oq, tarang bo‘lmoq” 
semalari uchraydi: Er suwluq urund'i -  Er kishi boshiga salla o'radi;
01 dzin urund'i-U umidsiziikka tushdi (1,209-210). Tekshirilayotgan 
yodnomada fe’lning “o'ram oq” semasi bilan birga, yangi “kiymoq" 
m a’nosini ham ko'rish mumkin. Yasmaq basiga urundilar (29vl2); 
Rasul alayhissaldm ewga kirdi, iki yar'iq kizdi, yas'iq urund'i yalg'iz 
atlandi(225r9). Bu o 'rinda fe’l kiy- so'ziga sinonim tarzida ishlatilgan: 
Yusuf taxt tiza olturur basinga taj kiyip (89vl6). M a’lum boiadiki, 
leksemaning ilk va boshqa hosila m a’nolari iste’moldan chiqib ketgan. 
Natijada XIV asrga kelib, “o'ram oq" denotativ m a’no kasb etgan.

Eziik leksemasi moniy yozuvida bitilgan yodgorliklarda 
“yolg'onchi, munofiq”, “yolg 'on” tushunchalarini anglatish uchun
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xizmat qilgan: Eziik suy yazuq -  yolg'on, xato, gunoh (ДТСД92). 
O'rganilayotgan manba lug'at tarkibida so'zning “yolg 'on” semasi 
istifoda etilgan: ISiya men bular ezukldridinyalqt'im, sen bilgil (119v7). 
Bu so 'z so'nggi davr asarlarida uchramaydi. Shuningdek, qissada 
ayni ma’no yalgan sifatiga ham vuklangan: Qamug sozldri Musamy 
yalgan turur tegayldr (120v7). Demak, leksema tarixiy taraqqiyot 
asnosida qo'llanish doirasi cheklanib, keyinchalik o 'z  o'rnini dastlab 
sinonimi sifatida ishlatilgan yalgan so'ziga bo'shatib bergan. Bu sifat 
qadimgi turkiy tildagi “aldam-qaldam gaplar” semasidagi yal otidan 
-ga qo'shimchasi bilan yasalgan fe’lga -n affiksini qo'shish natijasida 
hosil qilingan (УТЭЛ,1,166).

“Tonichi yoki zarra holatida havodan uzluksiz tushib turmoq” 
ma’nosiga ega yag- fe’li dastavval Urxun-venisey bitigtoshlarida 
ko'zga tashlanadi: ...Qara bulut yoridi qamig uzd yagdi -  Qaro 
bulut qopladi, hamma joyga yom g'ir yog'di (ДТС.223). Mahmud 
Koshg'ariyning lug'atida ushbu fe’l ayni m a’nosini saqlash bilan 
birga, yangi “tushmoq”; “kelmoq” (111,68), “yog'ilm oq" (ko'chma) 
ma’nolarini ifodalash uchun xizmat qilgan (ДТС.224). Qissa 
leksikasida so'zning dastlabki ikkita semasi ishlatilib, qolgan hosila 
m a’nolari uchramaydi: Yagdi yagmur esdi yellar astin iistin alii 
ay (22vl.4); Tiinla sakar yagar on ktin yegtica terarlar (118v8). Bu 
o'rinda leksema tiis- fe’liga sinonim tarzida qo'llangan: Suwdin 
kecarda altunni suwga tusurdi (164r4).

S an g  sifati qadimgi turkiy yodnomalar, “Qutadg'u bilig”, 
"Devonu lug'otit turk” obidalarida“somon, zarchuva, tillakabinarsalar 

tusidagi rang”, “xira, oqargan” ; “saman” (ot tusi haqida) m a’nolarida 
ishlatilgan: Sarig altun tiriiy kumus -  sariq oltin, oq kumush; Sang taij 
ata keldi -  xira tong otdi; Sarig atl'ig savci -  sariq ot mingan sovchi 
(ДТС.488). Tadqiq etilayotgan manba lug'at tarkibida ushbu so'zning 
tubandagi semalari uchraydi:

1) “somon. zarchuva, tilla kabi narsalar tusidagi rang”: Ul 
topraqda suw'i tebiz, tiriiy, qara, ...sarig, yasil, qizil, kok... (6rl);

2) “malla rang”: Sizlarda bir qizil yuzltik, sarig saclig, caqir 
kozliik kim ersa bu tewdni olturgdy... (35r 14). Sh. Rahmatullaevning 
farazicha, bu sifatning etimologiyasi “sariq holatga aylanmoq”
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m a’nosidagi san-(sar-) fe’l bilan aloqador (УТЭЛ,1,276).
“Qadimgi turkiy lug 'at”da agi'r sifatining “vazni katta bo‘lgan. 

tosh bosadigan'’, “toliqmoq. zo'riqm oq”, “qiyin”, “xavfli”, “qattiq”, 
“qattiqqo'l, shafqatsiz” singari semalari qayd etilgan (ДТС, 18-19). 
«Taфcиp»da leksemaning «og‘ir»: 01 kdttirgdy...agir ytik (24,9); 
«mustahkam, qattiq»: Q'ild'im'iz yer icinda agi'r bagumis taglarnikim 
yaqitmasun anlarni (3361); «salmoqli»: Biz tez indtirgaymiz sdniij 
iiza agi'r sozni (113,2); «jiddiy»: 01 bir ar ardi agi'r q'iliqli... (44613) 
m a’nolari mavjud. Mazkur so‘ztadqiqot obyekti qilib olingan manbada 
quyidagi ma’nolarda qo'llanishda bo‘lgan:

1) “vazni katta bo'lgan. tosh bosadigan”: Iki y'ildin burun 
ibrahinmi agi'r kisan birla baglap ew icinda tutar erdilar (40v21);

2) “qiyin”: Amma arq'is birla barmaq agi'r is turur (187r 15);
3) “m as’uliyatli” : Sordilar: yalawacliqga neliik unamadirj? 

Ayd’i: agi'r yuk turur (163vl2);
4) “katta” : ...Yoqersaanuqbolup tursunagi'rcerigbirlcikelurmen 

(65r3). Ayni paytda qissada zikr qilingan m a’no uli'g leksemasi orqali 
ham ochib berilgan: Ul kelgan kafirlarda iki ulug'i bar erdi (60v8);

5) “tili aylanmay qolmoq, gapirolmay qolmoq”: Yarlig keldi: 
belgiisi ul tururkim tic kiin tiliij agi'r bolgay kisiga sozlay bilmagay’sen 
(168r3). Leksemaning birinchi semasi denotativ m a’no bo'lib, qolgan 
to'rttasi konnatativ m a’no sanaladi. Bu sifat qadimgi turkiy tildagi 
“biror tomonga egilmoq” ma'nosini anglatgan a:g- fe’lidan -(T)r 
qo‘shimchasi bilan yasalgan (УТЭЛ,1.266).

Qara sifati Urxun-yenisey, Turfon matnlari, “Qutadg'u bilig”, 
“Devonu lug‘otit turk”, “O 'g 'uznom a” asarlarida “ko‘mir tusidagi 
rang”, “qorong‘u”, «tush, sivoh», "kir, chang” (ko'chm a m a’noda), 
“baxtsiz” (ko'chma ma’noda), “yomon. ahmoq” (ko'chm a m a’noda). 
“oddiy” ma’nolarini bildirgan (ДТС,422-423). «Ta<|>cnp»da so‘zning 
birinchi semasiga duch kelamiz: ...Qara rctnglu tag korunur (27619). 
Zikr etilgan m a’nolarning ba’zilari XIV asr manbalarida o'zgarmaydi. 
Bunga “Qisasi Rabg'uziy” asari leksikasini tadqiq etish jarayonida 
guvoh boMdik:

1) “eng to ‘q rang” m a’nosini anglatadi: Yana asciayd'i: tusumda 
tie tdnnur kordiim, biri aq, biri qara, biri q'iz'il (88r 16);

132

2) “sharpa” semasida: Yusufnirj qarasi korunmds bolgunca 
botasi qalmi's iijcintek iyrayii qaldi (69v4);

3) “avom kishilar, atrofdagilar” m a’nosini bildiradi: Aydilar: 
siz.fasad islarni sewmasmiz teytirsiz yana yigaclarni kesarsiz, yawuq 
qaralar koijlinda muni rava ermas tegdylar (228r4);

4) “dog‘” m a’nosini ifodalaydi: Saval: aq et iiza qara ayb 
bolmas...(I50v5) ;

5) “xunuk” semasida: Bir kiin bir qoldasqa aydi: sen кдгкШк 
jamall'ig ersaij, bular qamug qara tururlar (233vl5). Bu o‘rinda 
.eksema korksuz sifatiga sinonim tarzida qo'llanilgan: Zulayhanirf 
•.iizigci baqti ersa kozigd korksuz korundi (83rl0);

6) “arzimas, biron ijobiy natija bermaydigan” m a’nosini 
bildiradi: Sizirj ilmujiz qara turur tep narsagayararnas tedim (174r 19). 
Avni paytda ushbu leksema ko‘chma m a’noda “yomon, yovuz” 
'rm asida ham ishiatilgan: Taijridin yangan ici qaralar barcasi коt)ill 
bir qilip Rasulga ogradilar (203rl4).

Mahmud Koshg‘ariy lug'atida qari leksemasi “q o i  uzunligidagi 
: ‘lchov”, “bo‘z o'lchaydigan o ‘lchov, gaz” m a’nolarini anglatgan 
П1.242). “Тафсир” da tekshirilayotgan so‘zning dastlabki m a’nosi 

.chraydi: Ul adamnii] iki yiiz qari buyukluki ardi (38b 13). XII-XIV 
isrga oid uyg'ur huquqiy hujjatlari va “Qisasi Rabg'uziy” asarida 
.crminning “qo‘l uzunligidagi o ich o v ” semasi qayd etilgan: ... yiiz
- ki baglig uzun cjarita boz alip -  uzunligi qari hajmidagi bir yuz ikki 
-•;giamli material(bo'z) olmoq (ДТС,246); Musanii] boyi on iki qari 
irdi (28vl5). Alisher Navoiy asarlarida “bir metr chamasidagi o ‘lchov 
rtrligi” ni ifodalagan (НАЛ,730). Qari XIX asrda Xorazmda 148,94 
sr.. Buxoroda 320, 04 sm, Farg'onada 164, 45 sm ni tashkil etgan. 
” :>hkentda esa uning ikki tori mavjud bo'lib, birinchisi bozor qarisi
-  .77, 8 sm, ikkinchisi xon qarisi -  213, 36 sm ga teng bo 'lgan139. 
Mizkur so'z asli “qo'lning yelkadan tirsakkacha bo'lgan qismi” 
n a  nosini anglatgan qar otidan kichraytirish m a’nosini ifodalovchi 
-i affiksi bilan hosil qilingan. O 'zbek tilida a unlisi a unlisiga 
ianashgan, l unlisining qattiqlik belgisi yo'qolgan: qar + i = qari > 
j ir i  (УТЭЛ.1.525).

Давидович E.A. Материалы по метрологии средневековой Средней 
Наука, 1970.-С . 118.
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Qissa lug 'at tarkibida kuzatilgan m a’no torayishi hodisasi 
jam ivat taraqqiyotining tnahsuli bo‘lib, u asosan, ko‘p m a’noli 
so zlarning monosemantlikka qarab siljishi, uiar anglatgan m a’noning 
о z va о zlashma qatlamlarga doir boshqa leksemalar tomonidan 
ifodalanishi natijasida yuz bergan.

Savol va topshiriqlar:

1. О zbek tilshunosligida leksema termini qanday so‘zlarga 
nisbatan qoilanadi?

2. So zlar leksik m a'nosining o'zgarishiga ta ’sir etuvchi omillar 
xususida so 'z yuriting.

3. Leksik m a’noning o'zgarish yo'llari haqida m a’lumot bering.
4. Ma no torayishi hodisasining mazmun-mohiyatini 

tushuntiring.
5. '‘Qisasi Rabg'uziy” asarida denotativ (bosh) m a'nosi 

iste’moldan chiqqan leksemalar to ‘g'risida fikr bildiring.
6 . Obida tilidagi qaysi so‘zlarning konnotativ (hosila) m a’nolari 

iste’moldan chiqqan?

M A ’NO  K ENG AYISH IG A U C H R A G A N  SO ZLAR

Tayanch so‘zlar: bir m a’noli so'zlar, ko'p m a’noli so'zlar, 
ma no kengayishi, yangi ma ’no, qo 'shimcha ma ’no, tu tugqatun , 
yo'l, kirn, Kul tegin bitigtoshi, “Oltunyorug'”, “Xusrav va S h in n i  
numerativ, ко к, qatig1, tishi, vaqt, sabab, terguchi, muzd.

M a'lumki, har qanday so 'z dastlab paydo bo'lgan paytda 
monosemantik bo ladi. Biroq so 'z m a’nosi doimiy taraqqiyot 
natijasida uning semantik strukturasi o ‘zgarib, polisemantik 
leksemaga aylanishi mumkin. Demak, dastavval tor doiradagi 
voqelikni anglatgan leksemaning keyinchalik keng miqvosdagi 
voqelikni bildirishi m a’no kengayishi hodisasi hisoblanadi.140 Mazkur 
jarayon "Qisasi Rabg'uziy” obidasi leksikasida bir m a’noli so'zning

140 Турсунов У.Т., Мухторов Ж.. Рахматуллаев Ш. Хозирги узбек адабий 
тили. -Т.: Узбекистон, 1992. -Б  86
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polisemantiklikka qarab siljishi, uning rang-barang yangi m a'nolar 
bilan boyishi, ko‘p m a’noli so‘zlar semantik tuzilishining kengayishi. 
ko‘chma m a’nolarning shakllanishi hisobiga sodir bo Igan. Albatta. 
bu. o‘z navbatida, muallifning so'zlarni o 'z  o'rnida ishlatish. ularga 
qo‘shimcha m a’no vuklash, jozibadorlik baxsh etish mahoratining 
yuqoriligidan dalolatdir. Endi misollar tahliliga kirishamiz.

Tutug leksemasi eski turkiy tilning ilk manbalarida garov, 
to‘lov” tushunchasini ifodalagan: Er tutug yuldi -  Er kishi garov 
puli evaziga qaytarib oldi (ДТС,592). So‘z “Тафсир’̂ а  o'zining asl 
ma'nosini davom ettirgan: Tdgmd bir nafs am kim qadgandi tutug 
bolur tamugda (118,6). “Nahjul farodis”da “garov, to ’lov”, '‘Xusrav 
va Shirin” asarida "o ‘tovning bir qismi” m a’nosi kuzatiladi: Oz 
cadirini tutug qoyup taqi bir darwisni agirlamagay erdi (НФ,82610), 
Kirip ozi tutug icra oturdi (ХШ, 103610). 0 ‘rganilayotgan manbada 
leksemaning “garov, to ‘lov”, “asir, tutqun” semalari ko‘zga tashlanadi: 
Abdurahman aydi: men ne sendin tutug qolarmen, seni oldursalar 
tewdkim berur? tedi (230vl9); Ular K a’bnirj tutuglari arasinda 
olturur erdildr (227r21). Tahlil qilinayotgan so‘z “tutmoq, ushiamoq” 
m a’nosini anglatgan tut- (ДТС,591) fe’li bilan ot yasovchi -(u)g
affiksidan hosil bo‘lgan.

X atun so‘zi yodnomada «xotin», «ayol kishi» semalarim
ifodalagan141: ...Ikkinci xatci Sulctyman xatum butga tapunsa kafira 
bolgay erdi (145rl4); Sam vilayatinda bir fal acguci xatun bar 
erdi (50rl2). Ushbu termin birinchi marta Kul tegin yodgorligida 
qatun fonetik shaklida zikr etilgan bo‘lib, “xonim, zodagon ayol” 
ma'nosini bildirgan: Umayteg ogim qatun qutiija inim Kid tegin er at 
bulti -  Xatun-onam baxtiga ukam Kul tegin Umay singari qahramon 
nomini oldi (ДТС.436). Ayni paytda, qadimgi turkiy tilda uning ffi 
sinonimi ham iste’molda bo'lgan: Begkd isika inangil (ДТС,214). 
Leksemani mashhur tilshunos Mahmud Koshg ariy о z lug atida 

Afrasiyob qizlaridan bo'lganlarning nomi», deya izohlaydi: Xan isi 
bolsa, qatun isi qalur — Hoqonning ishi bo'lsa, xotin ishi qolditilai 
tl.388). «Тафсир» da «xotin» m a’nosini anglatgan: F ir’avn xatum

141 Qarang: Дадабоев X. “Кисаси Рабгузий”даги аёл семали лексемалар
хлхусида//Филология фани: янги аср муаммолари. -Т.: 2003. -Б . 125-128.
‘ ' 13э



Aysa (29.33). Leksema XIV asr Xorazm manbalarida “xonim”, «ayol 
kishi» semalarida qoilanilgan: Qamug xatunlarni xatun temci zinhar 
(XLLL108621); Bir xatun и г/a aytti (T,79a4). Turkshunoslikda qatun // 
xatun so zi qat, qavat, qatlam" m a’nosidagi qa t leksemasi bilan -(u) 
n/-(i)n affiksining birikuvidan hosil bo‘lgan degan fikr m avjud142. 
Q atun so zini "qat, qavat, qatlam” m a’nosidagi q a t o ‘zagidan 
yasalgan deb bo'lmaydi. Mabodo shunday faraz qilungidek bo isa , 
unga qo shilayotgan qo'shim cha singarmonizm qonuniga muvofiq -un 
emas, -in shaklida qo‘shilmog‘i lozim edi. Shuni nazarda tutganda, 
qatun bir morfemadir. Uni qat-un shaklida m a'noli qismlarga ajratish 
maqsadga muvofiq emas. Qadimgi qatun keyichalik xatun, hozirgi
о zbek tilida ma no va fonetik jihatdan o'zgarib xotin ga aylangan143. 
L. Budagov qatun shaklini qirg‘izcha, turkeha, xatun shaklini tatarcha, 
qozoqcha deb belgilab, oltoy tilida qattin shaklida ishlatilishini, 
ko ‘plikda qadittar shaklini olishini ta ’kidalaydi (УТЭЛ,1.402).

O 'rganilayotgan leksema «Qadimgi turkiy lug‘at» (ДТС, 36) 
«O 'zbek tilining etimologik lug'ati» (УТЭЛ,1,402) hamda «O'zbek 
tilining izohli lug-ati» (УТИЛ,1У,415)da turkiy so'z sifatida berilgan 
bo‘lsa-da, V. Bartold uning sug'dcha istilohlardan biri ekanligini qayd 
etadi144. Professor H. Dadaboev mazkur mulohazaga qo‘shilgan holda 
J. Klosonning quyidagi fikrini keltirib o ‘tadi: qatun//xatun «beka. 
xonim» termini sug‘d tilidagi xw at’un «hukmdor, zodagon zavjasi» 
leksemasining turkeha va arabcha fonetik shakllari hisoblanadi145. 
O 'zbekiston milliy ensiklopediyasida quyidagi fikrlarni o ‘qiymiz: 
''XOTUN, qatun -  xoqon xotini va hukmdor ayolga nisbatan

14")

Покровская Jl. Термины родства//Историческое развитие чексики 
тюркских языков. -М .: Наука, 1961. -С . 59; Исмоилов И. Туркий тилларда 
кавм-кариндошлик терминлари(узбек, уйгур, козок, киргиз, коракалпок, 
туркман тиллари материаллари асосида) . -Т.: Фан, 1966. -Б . 107-108.

Содиков К. Узбек тилидаги акраболик отлари хакида /Г 
Тилшуносликнинг долзарб масалалари. -Т.: Университет. 2002. -Б . 69.

Бартольд В.В. Двенадцать лекции по истории турецких народов 
Средней Азии//Сочинения. Т.5. - М . , 1968.-С. 43.

Дадабоев X., Ха1Мидов 3., Холманова 3. Узбек адабий тили лексикаси 
тарихи. -Т.: Фан, 2007. -Б . 33.
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qo'llanilgan turkiy unvon. Dastlab, hunlar davrida (miloddan avalgi
3 -  milodiy 3-asrlar) qayd etilgan. Turk xoqonligi davrida (6- 8-asrlar) 
xoqondan keyin 2- darajada turuvchi unvon. Xotunlar to 'ra  asosida 
xoqon bilan birgalikda hokimiyatni boshqarishgan. Tarixda turkiy 
hukmdorlarning bir necha xotini bo'lganligi, faqat ulardan biri -  bosh 
Xotun bo'lganligi ma'lum . Xoqon vafot etganda o‘mini egallaydigan 
o 'g 'li kichik yosh bo'Isa Xotun uning nomidan hokimiyatni 
boshqargan.

Harbiy safar chog'ida ham Xotunlar hukmdorlar yonidan joy 
olganlar, shuningdek, hukmdor saroyda bo'lmagan paytda saroyni 
boshqarib, elchilik hay'atlarini qabul qiiganlar.

VII-VI1I asrlarga taalluqli sug'diy yozuvli qadimgi turkiy 
tangalar orasida qo'shaloq tasvirli; o‘ng tomonida hukmdor va mahka 
tasvirlangan, orqa tomonida esa M R’Y (hukmdor) va a.’ttwnh (xatun) 
unvoni zarb qilingan tangalar uchraydi. Ushbu tangalar, asosan, 
mamlakatimiz hududidan topilgan bo'lib, Sug'd yoki Buxoroda 
hukmronlik qilgan turkiy sulolaga mansub hisoblanadi 14 . Ma lum 
bo‘ladiki, mazkur so 'z dastlab turkiy tillarda "unvon , keyinchalik 
"ayol kishi” ma'nolarida qo'llanilgan.

Shuningdek, asarda istilohning turkiycha tisi, u ragu t, ewluk, 
arabcha av ra t sinonimlari ham keltirilgan: Bir tisi imam Muhammad 
bin Hasan Saybaniyga asiq boldi (82v6); Ya ni ar'igs'izhq korgan 
uragut ogli... (12 lv  15); Ul Aziz aydi: menu) ewlugimgd kimyyawuzliq 
sandiva kim iliksundi? (83vl 1); Avrat aydi: erim ewdayoq (143v3).

Bas so‘zi qadimgi turkiy til yodnomalari va qoraxonij lar davii 
obidalarida“tananingbo‘yindanyuqorigi, oldingi qismi , javobgarlik. 
mas’uliyat” (ko'chm a m a’noda). "bosh tomon , idishning bo g zi , 
"boshoq”, ;'uch, tepa qism”, “daryoning boshi, yuqorisi”, "rahbar”, 
"boshi. boshlanishi” (ДТС,86-87) kabi semalarda qo'llanilgan. 
«Taфcиp»da “tananing bo‘vindan yuqorigi, oldingi qismi’ (38,26); 
"boshi. boshlanishi” (11,17); ’‘tepa, yuqori (129,31); yo Iboshchi. 
rahbar” (143,21); «qism, guruh» (9,13), «o'zlik» (31614) m a’nolarini 
ifodalagan. XIV asr Xorazm yodnomalarida “bosh” (Г,3262); “boshi,

146 Узбекистан миллий энциклопедияси. -Т.: Узбекистан миллий 
энииклопедияси, 2005. Q-жилд. -Б .638.



boshlamshi” (НФ, 15361); “tepa. yuqori" (Г,12а1): “yo‘lboshchi, 
rahbar (Мн,296а7); «qism. guruh» (НФ,50а5) kabi m a'nolam i 
anglatgan. Mazkur leksema tadqiqot obyekti qilib olingan manbada 
quyidagicha m a’nolar kasb etgan:

1) “tananing bo‘yindan yuqorigi, oldingi qismi, kalia” : Tort yiiz
qan boSlari bcis iiza sdkrdp aSaqlarin tepsalar tizldriijd tegi komtilur 
erdi (29rl6);

2) boshliq, rah bar": isarat ul tururkim Rasul alayhis-salam 
izirj nafs'imizdm bolsa, ul bizgd bas bolur, biz ayaq bolurbiz (207v20).

Bu о rinda mazkur so 'z basliq leksemasi bilan m a’nodoshlik qatorini 
yuzaga keltirgan: Abu Jahl basliq quravs kafrlar'i Rasulgaa kdfrlik 
q'ila basladilar (195r20);

3) "lavozim, mansab jihatdan katta, yuqori turuvchi”: Need bas
hakim aqil eranlar kirip iiijur agz'i tusunda arqur'iyigaclar ornattilar 
(164vl7);

4) “eng oldingi, birinchi”: Anas ibn Malik aytur: Rasul alayhis- 
salam aydi: bas barmaqin cicala barmaq icinda qoyup miinca erdi 
(121 v l);

5) "tik narsalarning tepa qismi, uchi, cho’qqisi” : Biri-biriijd 
qat'ip tort ulus qilgil, tort tag basinda qoSgil (55vl2);

6) yo lning boshlanish joyi ’: Yoi basinda bir casma suw kordi 
(129v 1);

7) "ba!zi o ‘simliklarning kalla yoki chochoq shaklidagi hosili, 
mevasi : Malik alarga bas tizum berdi azuq iiciin (118r7);

8) qaytadan, boshqatdan”: Ya’ni basd'in yigitmu bolurmiz, 
yaxudmundaguq qarierkcin ogul tugarmu?{ 167vl 8);

9) "boshi, boshlanishi”: Ya’ni kajalatnirj basi malamat turur, 
ortasi okiinc turur, oxiri tavan turur (26v20);

10) «boshida, dastlab»: Sen F ir’avn tciba izganda basda-oq 
tednj (131 r 11). 1

Ushbu ot qadimgi turkiy tilda ba:s tarzida talaffuz qilinean 
Keyinchalik, a: unlisining cho‘ziqlik belgisi yo’qolgan. O 'zbek 
tilida a unlisi a unlisiga almashgan: ba:§ > bas > bas (УТЭЛ,1,61). 
Shuningdek, oTganilayotgan leksema obida tilida bugday leksemasi 
bilan binkib, "sunbula burji" ma'nosidagi yangi so 'z hosil qilgan: Ul
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burjlarbu turur: qozl uy, arandand qu&q, kiir arslan, bugdaybasi...
(66v4). . . . .

“Qadimgi turkiy lug‘at”da yol so'zining quyidagi ma nolari
qavd etilgan: “barchanarsalar qatnovinatijasida izbosilib hosil bo lgan
qatnov qismi” : Ulci bolsa yol azmas -  Belgi bo ‘ Isa yo‘ Idan adashmaydi,
“imkon chorasi” : Sen tic yoli incci tez aygil -  Sen ularga uchta tmkon
chorasi haqida gapirgil: “hayot yo'U. umrguzaronKk’W c t a a
ma'noda): Er yoldan yandi -  Er kishi yo’ldan qaytdi (ДТС,2 / J).
«Ta<bcHp»da otning dastlabki ikki semasini uchratamiz: Yol yaifilap
yolsizin bardilar (29,1); Yana izardiyolyaragini(im). Ushbu leksema
"Qisasi Rabg'uziy” yodnomasida o*n xil m a'noda ishiatilgan. Bu esa.
o‘z navbatida, tekshirilayotgan so 'z m a’no ko'lam ining kengayishidan
darak beradi. Obida lug'at tarkibida zikr qilingan termin quyidagi
semalarni ifodalagan:

1) “ insonlar, jonivorlar va boshqa narsalar qatnovi natijasida yer 
sathida iz bosilib hosil bo'lgan uzun. davomli qism": lana aymislar: 
M a r y a m  juhudlardin qacmisdci bozcilardin yol sord'i (18r 13);

2) “biror joy, makonga sayohat yoki boshqa rnaqsadda 
qilinadigan yurish” : Tekmd biriija bir tewd ytiki bugday berdi, taqi yol
azuqiarin anuqladi (96r 19); _ ,

3) “bosib o'tiladigan oraliq, masofa” : Misrga tic kunltik yol
qald i ( \0 6 v 2 ) :  ...

4) “imkon chorasi” : Aydilar: atalariij bu yolni nedm tapdilar 
(88v7)’

5) “marta” : Altiyoli tirilip, yettidayol kondtirdi ul (161rl2);
6) “sabab. bois” : Qacirgct la'nat qildilar, ul yoldin uruglamas 

tedilar (40vl7). Ayni paytda, leksema arabcha sabab o'zlashmasiga 
sinonim sifatida keltirilgan: Sabab ul erdi: dunyada diydar kormak uc
ttirltikdin xali ermds (123v3);

7) “(bu) safar. (bu) gal” : Tekmd kelmislarinda Yusuf ularni
qonaqlatur erdi, bu yol qonaqlatmadi (102r6),

8) “yo'l-yo'riq, maslahat” : Malik aydi: Zufalga bariij yiikiintiij 
yalbarirj bolgaykim sizni qutqargay ya kendti bir yol korgtizgay 

(57rl4); -9) “joy” : Yunus ayd'i: qat'njdayanayol bolgaymu? (155rlO);



10) tomondan, o r q a l i Yana Ali Fatima yol'indin kiiyaw erdi 
(201rl2). '

Mazkur ko‘p m a’noli ot asli yo:I tarzida talaffuz qilingan, 
keymchalik o: unlisining cho‘ziqlik belgisi yo‘qolgan. Yo:n- fe’liga 
qiyoslab, yo:l so’zi asli yo:- asosidan -I qo‘shimchasi bilan yasalgan 
deb taxmin qilinadi (УТЭЛ.1,190).

Kiin leksemasi Urxun-yenisey bitigtoshlari va XI asr 
obidalarida "Quyosh” : Kim togdi qamug uzd yaruq bolt)' -  Quyosh 
chiqdi va hamma tomon yorishib ketdi; “sutkaning quyosh chiqishidan 
botishigacha bo'igan qismi": Tim kunmrj qarsisi ol -  tun kunning 
ziddidir, 24 soatga teng vaqt” : Tiriklik kiiniga tukal alqinur -  Hayot 
kun sayin yo‘qlik tomon ketadi (ДТС,326) m a’nolarini anglatgan. 
«Гафсир» asarida “yerga issiqlik va nur taratib turuvchi yulduz” 
(10611), “sutkaning quyosh chiqishidan botishigacha bo ig an  qismi” 
(146,21), “o ’tgan va kelgusi kunlarning birida" (9,18), “qachondir, 
vaqti kelib” (133,11), «hayot, umr» (7065) semalarida kelgan. Qissa 
tilida bir qancha m a’nolarda istifoda etilgan. Quyida ularning har 
biriga alohida to xtalib o ‘tishga harakat qilamiz:

1) “yerga issiqlik va nur taratib turuvchi yulduz” : Ikinci kecd 
yarn tiis kordi: on bir yulduz, kun. ay> birla imp Yusufgd sajda qilurlar 
(67rl9);

2) “sutkaning quyosh chiqishidan botishigacha bo lgan  qismi”: 
Elci Misrga keldi kiin kec bolur erdi (87vl7);

3) bir kecha-kunduzga teng vaqt”: Ibrahim yetti kun Miilk-i 
Hazan elinda turdi (46vl2);

4) “oy yoki haftaning muayyan kalendar sanasi” : Muharram 
ayindapancsanba kun ekindtik namazi vaqtinda vajat qildi (56rl0);

5) “m a’lum hodisaga bagishlangan sana” : Yarindasi Qurban 
kiini Tavrdt indi (121 v 12);

6) -‘payt. vaqt” : Idi may a on ogul bersd qamug saz-silah alip 
toqus kuni meniy oytimda tursalar (50r5). Shuningdek, asarda qavd 
etilgan ma no arabcha vaqt leksikasi orqali ochib berilgan: Namaz 
vaqti boldi, oglanni qoyup ozi namdzga turdi (172rl 5);

7) ob-’navo sharoiti : Mavla taald yel izdi, kiin is'igi bir saatda 
teyiz tiibigd kirdi (115v 13);
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8) “o4tgan va kelgusi kunlarning birida” : Bir kiin Ismail awga
barmis erdi (49rl0);

9) “qachondir. vaqti kelib : Kunlardd bir kiin Ishaq Avazga
aydi... (54rl7);

10) “borgan sari” : Kiin sayu emgaki artuqraq boldi (23v6);
11) “kun bo 'v i” : Uzun kunydrusdy ikiyigacdin artuqyorimdssen

(53r8);
12.) “o‘shanda. o ‘sha paytda”: Ul kiin Abdul Mutallibniy toquz

ogl'i bar erdi (50r6);
13) “birmuncha muddat” : Qac kiin ular birla turdi (57vl3);
14) “bugun”: Bu kiin sizlardin bir tildgim bar berurmusiz?

(85vl); , J
15) “yaqin kunlardan birida”: Taylasi kiin mahkma qalmadi

(65rl4);
Bundan tashqari. o’rganilayotgan so’z bat- hamda tug- fe lari 

bilan birikib. tomonlar. ya’ni sharq va g ’arbni ifodalashga xizmat 
qilgan: Kun tugardan kun batarga kaski tegsd sozlarim (249vl5).

“Qadimgi turkiy lug‘at”da a rq a  leksemasining “orqa”: Iqilac 
arqasin yagritma -  ulov(yuk hayvoni)ning orqasini vag ir qilma, 
“suyanchiq”(ko‘chma m a’noda): Kimniy arqasi bolsa kiicliig bolur- 
kimning sunchig‘ib o ‘lsa, u kuchli hisoblanadi (ДТС.53), «Тафсир>^а 
“gavdaning qoringa nisbatan ters tomoni, bo‘yindan dumg azagacha 
bo‘Igan qismi” (68b5), “narsa yoki kimsaningyuz. old tomoniga qarshi 
tomon” (31,29), “suyanchiq, tirgak” (20,6) kabi m a’nolari ifodalangan 
bo‘Isa, Rabg‘uziy uni quyidagi semalarda qo'l lagan:

1) “gavdaning qoringa nisbatan ters tomoni, bo‘vindan 
d u m g ’azagacha bo’Igan qismi” : Sam’un aydi: qamug yigilip arqa bir 
qilip tasn'iyiqal'iy (64v5); ...Bargil ul erniy arqasin qoluy birla sigagil 

(98r15); ..................... *2) “narsa, predmetning ters yoqdagi qismi, old tomoniga 
teskarisi” ’ Ertdsi namaz qilip oltururda mehrabga arqa berip zindan 
xalqiga ilm ogrdtur erdi... (87v ll); Andag qildilar, qagaz arqasmda
bitig belgiirdi (200r 14);

3) “narsa yoki kimsaning yuz, old tomoniga qarshi tomon :

..Qac an say a
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ograsam arqaijdin iki arslcm qopci kelip marja hamla q'ilur 
(110r6);

4) "avvalgisining ketidan : Emdi tegmd biriijiz ticdr kok yeltik 
q'ilip biri sagd'in, biri sold'in ilgari arqada asii] (125r5);

5) “ortda qolgan, o ‘tilgan yo‘l, harakat yo'nalgan tomonning 
aksi” : Yusufyiglayu ul muakkal birla arqasuja telmiiru Malik Za'rga 
keldildr. arqasiga qafildilar, arqis tebrddi (74r3);

6) “inson ко’tar a oladigan yuk'': Har ktindd bir arqa otunrii 
bazarda safiptort diramga... (128rl8);

7) “suyanchiq, tirgak" (ko‘chma m a’noda): Yol sizga bolsa 
ularni agirlap sizga izgaym'iz, agar yol Muhammadga bolsa bizgd 
arqa bolgaysiz (229v3).

К ок  (УТИЛ,II,449-450) leksemasi Kul tegin bitigtoshi, 
Turfon matnlari hamda XI asr yodnomalarida tubandagi ma’nolarni 
anglatgan: “moviy, zangori”: Kok ton -  ko 'k  kiyim; “osmon”: Yerni 
kokni уarat qan -  yer va osmonni paydo qilgan (ДТС.312). «Тафсир» 
asarida “osmon” m a’nosi mavjud: Kok taqi yer kiln taqi tun (5466). 
Ushbu so‘z o'rganilayotgan obida lug‘at tarkibida bir qator semalarni 
ifodalagan147:

a) “moviy, zangori": Emdi tegma biriijiz Hear kok yeltik q'ilip 
biri sagd'in, biri sold'in ilgari arqada asirj (125r4);

b) “yashil, sabza”: Bulutlaryas aqitsayas oglan anadin tugartek 
yasyasap olgan qarayerdin kokyas otlar tinar (68r 15);

d) “osmon”: Adiz koky'iglar, yagizyer kular (68iT4);
e) “yer yuzi” : Ba ’zipaygambarlarnimenit] birla kokka agdurdi, 

ba 'zisi dunya kokinda (21 lr8);
f) “barg”: Ew oijinda acuq yerlarin esttirdi, saginda-solinda 

yigaclar tikdilar, koki kumusdin, bodi altundin, budaqlari kumusdin 
bir qandil qildi (34r9).

Qadimgi turkiy til va qoraxoniylar davri yodnomalarida 
qatig so'zining “qattiq” : 01 qatig neijni yumsatti -  u qattiq narsani 
yumshatdi; ' ’qattiqqo‘1, shafqatsiz”: Azunta negil bar olumdin qatig

I4/ Qarang: Ганиходжаева М. Исторические названия синего, 
голубого и зеленого цвета // Историколингвистический анализ лексики
старописьменньгх памятников. -Т.: ФАН, 1994. -С . 53-57.
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-  dunyoda o'limdan shafqatsiz yana nima bor; “kuchli” : Adawaki 
yek qatig ilnin qiqirib -  Adavaki kuchli tovush bilan qichqirdi: 
“mustahkam” m a’nolarini kuzatish mumkin (ДТС,433). «O 'rta 
Osiyo ТафсирЬ.^а sifat “odatdagi sharoitda o ‘z shakli va hajmini 
saqlaydigan” (20,6); “kuchli” (27,17); “qiyin. mashaqqatli” (27619); 
“kishiga og‘ir botadigan, uni ranjitadigan” (28,24); “shafqatsiz” 
(4567) semalarida ishlatilgan. Rabg'uziy o ‘z asarida ushbu leksemaga 
qayd etilgan semalaridan tasbqari yana qo'shim cha bir qancha 
m a’nolarni yuklagan. Bu esa mazkur davrga kelib, o'rganilayotgan 
so'z m a'nosining kengayganligini ko'rsatadi:

1) “odatdagi sharoitda o 'z  shakli va hajmini saqlaydigan”: Ul 
tupraqda qatig yumsaq va arig arigsiz, tatligsiz qamug bar erdi (6rl);

2) “mustahkam”: Yusufni bir qatig iijircaqga mundurdilar, yolga 
kirdilar (74r4);

3) “kuchli” : Ul qatig qorqunc azablarni korayin tedi (20v4); 
Qatig zilzila qopt'i (162v20);

4) “quloqqa og 'ir botadigan, baralla eshittiradigan”: Qatig tin 
birla javab aydi (30v21);

5) “shafqatsiz” : Hazratdin xitab keldi: ey Azrail, gayat qatig 
kdfjtilluk ermissen (5v20); Yazid cerigi birla qatig sancisti (246r 12);

6) “cheksiz, haddan ziyod” : Taijlayu barip topuz birla, ururda 
ilgin ustunrak koturdi gatig urdi (45rl);

7) “biror narsaga butun vujudi bilan berilgan” : Butga gatig 
tapunur uciin Azar atadilar (38r5); Shuningdek, obida tilida tahlil 
qilinayotgan so'z ko'chm a ma’noda qo'llanilgan o'rinlar ham mavjud.

8) “qiyin, mashaqqatli” : Qatig islar buyurgil ogrdnsun, tedilar 
( 188v 12);

9) "kishiga og 'ir botadigan, uni r a n j i t a d ig a n Sulaymanga 
qatig sozladi, b argil kisi is in isldgil (144r5);

10) “yomon” : Ul mardud Main aydi: menu] iiza bu ttindin 
jatigraq tun yoq (184r 14).

Ayni paytda ushbu sifat yam an leksemasiga sinonim tarzida 
qo'llanilgan: Munca mhj xalayiqnit] halaklikiijdyaman dua qildirj ani 
>:ega qaygurmadii] (157v9).

Ac- fe’li qadimgi turkiy til yodnomalari hamda XI asr
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manbalarida “ochmoq”, “tarqatmoq”, “bo‘shatmoq, yechmoq”, 
“y o i  ochmoq”, “bosmoq, egallamoq”, “hal etmoq”, “suv sepmoq”, 
“ishonmoq” (ДТС,3) semalarida ishlatilgan. «Тафсир» da leksemaning 
«ochmoq»: Ali qabug acd'i (27,16); «bosmoq, egallamoq»: Qayda 
saharlar bar drsd acd'i (50,5) m a’nolariga duch kelamiz. Ushbu so‘z 
qissa lug‘at tarkibida quyidagicha m a’no kasb etgan:

1) “y o in i to ‘sib turgan narsar.i bir tomonga surib, ko'tarib 
qo'yib. kirish yoki chiqishga imkon tug‘dirmoq”: Uragut esik acti 
ikagii kirdilar (134rl5);

2) “og‘zini berkitib turgan tiqin, qopqoqni sug‘urib olmoq”: 
Aydi bir ulug canaq kordiim tola suw agzi ortuglug arii aldim agzin 
act'im (217vl3);

3) “o ‘rab, qoplab turgan narsadan xalos bo‘lmoq” : Hadica aydi: 
andin bildimkim keldi teganirjda basimni acdim ketti tediij, bildimkim 
farisna turur (194r2);

4) “ko'tarm oq yoki olib tashlamoq”: Yeti yer hijabin acd'i 
Mavlamiz aya (37vl3);

5) “to ‘siqni olib tashlamoq, yurish uchun imkon bermoq”: Yignd 
yurtukincayeldin Adiylargayol acip (29r9);

6) “yozmoq, yoymoq, kermoq”: Ul qagazn'i acip korsalar bu 
kalima bitiglig bolgay (53rl5);

7) “fosh qilmoq”: M a’lum boldikim kimniij ayb'in acsa ulyana 
ul aybga mubtala bolur ermis (26rl6);

8) “ro'zani ochmoq": Kundtiz roza tuttilar agiz acgu vaqt bolsa, 
jadiy atl'ig kok ot kelturdilar, agiz actilar (170rl 7);

9) ‘‘kishi bilishga qiziqqan noma’lum voqea, hodisalarni go‘yo 
oldindan aytib berishga urinmoq, fol ochmoq”: Muniyaxsimu qildim, 
yawuzmu qildim bilayin tep, Mushab aldifal acti (248vl4);

10) “tuzalmoq, o ‘ziga kelmoq, kasaldan ko‘zini ochmoq” : Uc 
ktindin soy terisi kuclandi, kozin acti (165r5);

11) turg‘un birikma tarkibida kelib, “bir lahzada, bir zumda” 
m a’nosini anglatadi: Mikail qanati birla koz yumup acgunca on 
y'igacliqyerga eltib qoSdi (61r7);

12) “oshkor qilmoq”: Mavla ta' aid ilm-u hikmat birldyalaw’acliq 
qamugin Sulaymdnga аса berdi (138rl9).
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Turfon matnlari, “Oltun yorug‘” yodgorligi va XI asr obidalarida 
cal- fe’lining “urmoq”, “tashlamoq” (ko‘chma m a’noda) m a’nolari 
aks etganligini “Qadimgi turkiy lug‘at’’dan bilib olish mumkin 
(ДТС,137). Qutbning “Xusrav va Shirin” dostonida “tashlamoq” 
(95al 8), “musiqa asbobida kuy ijro etmoq” (101 a21) ma’nolari 
qayd etilgan. Tekshirilayotgan qissada mazkur fe’lning 1) “urmoq”: 
B'icaqhi tasga caldiyiglayu agaz qildi (51r8); 2) “tashlamoq”: Tdtjri 
farmani birla Qdhilnu] aSaq'in tutup yetiyoli masriqdin magribga tegi 
owiirdi yerga caldi (17vl6); 3) “yiqitmoq”: Qacan atalari kazindin 
ayrildilar ersa Yusufni yerga caldilar (69v6); 4) “musiqa asbobida kuy 
ijro etmoq”: Abujahl aydi: qopurj Badr quSugiga bar'ip zuvni alatiy, 
xamr icdlirj, nay calal'ii]... (22 l r l 5); 5) “yo‘ldan urmoq” : Rasul aydi: 
telbd ermdsmen, divpari calmadi, mal qaSgusiyoq (203al0) semalari 
mavjud. Kezi kelganda, ta’kidlash joizki. leksema dastlabki uchta 
m a’nosi orqali ur-, tasia-, yi'q- fe’ 1 lari bilan sinonimik qatorni yuzaga 
keltirgan: Yusuf aydi: biznuj tordmizda ogrinitj ilin kesmak, bergd 
urmaq, mal almaq turur (97r 19); Jabrdil tepdi ersa q'ira suwga tegi 
indi tas tasladi (6 l r l 6); Oglanga aydi: men sigirci men s'ig'ir minip 
kelurdd sigir meniy'iqip qcict'i (128v7).

Yartmaq termini “Oitin yorug1” va uyg‘ur yozuvidagi 
budda yodgorliklarida “tanga(mis voki kumush tanga)” ma’nosida 
qo'llangan: Bir karsapan altun mitj altiytiz yartmaq bolur - b i r  kapsan 
oltin bir ming olti yuz tanga bo‘lur (ДТС,243). Yusuf Xos Hojibning 
"Qutadg‘u bilig” dostonida bu terminyarmaq shakiida “pul” ma’nosini 
anglatgan: Kisi barca yarmaq qul'i bolclilar -  barcha insonlar pulning 
quliga aylandi (ДТС,242). Mahmud Koshg‘ariy “Devoni” da yarmaq 
"tanga” : Men atjar yarmaq otiinc berdim -  men unga tanga qarz 
berdim (111,450); “pul” : 01 menuj birla yarmaq utusd'i- u men bilan 
pul yutishdi(o‘yinda) (1,190) m a’nolarida, uning uyg‘urcha yarimaq 
(111,438) shakli esa “tanga” semasida kelgan. Ayni paytda, mazkur 
lug‘atda tekshirilayotgan so‘z terguci leksemasi bilan birgalikda 
“tanga-pul to ‘plovchi” ma’nosida ishlatilgan: yarmaq terguci (11,56). 
Numerativ XII-XIV uyg‘ur huquqiy hujjatlarida yunoncha “og‘ irlik va 
pul birligi” o ‘zlashmasi bilan birikib, juft so‘z holida “kumush tanga” 
ma’nosini bildirgan: Bes (otuz) satir yarmaq kiimtis sanap altim -
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yigirma besh kumush tanga sanab oldirn (ДТС.491). Yarmaq “Тафсир” 
da “tanga” (9619), “pul” (965), Xorazmiyning “Muhabbatnoma” 
asarida “tanga” semalarida uchraydi: Bukim mayxcnada yarmaq 
sacalirj ( M h , 303630). “Qisasi Rabg'uziy" asarida so’zning quyidagi 
m a’nolari ko‘zga tashlanadi: 1) “tanga”: Bazarga kirdi etmakciga 
bir yarmaq berdi (178vl9); 2) “pul” : Aydi: mendii yarmaq yoq, y'ilq'i 
qara bar tawar berayin (73rl 1); 3) “pul birligi” : Kan ’an yarmaqmuj 
toquzirja Yusufni satdilar (73rl5). Shuningdek, yarmaq qissada 
Forscha-tojikcha inuzd “ish haqi” leksemasi bilan birgalikda juft so’z 
holida “y o i  kira, xizmat haqi” ma’nosida ham ishlatilgan: Yana aydi: 
maija rahm q'ilip mindurgil muzd yarmaq berayin (128vl0). Alisher 
Navoiy asarlarida “tanga”, “pul”, “aqcha”, “mayda aqcha” (HAJI,211) 
m a’nolarini bildirgan.

Shunday qilib, asarda ma’no kengayishi hodisasi bir semali 
hamda polisemantik so'zlar m a’no strukturasining kengayishi, turli 
yangi semalarning shakllanishi, ko‘chma m a’nolarnnig rivojlanisni 
oqibatida yuzaga kelgan.

Savol va topshiriqlar:

1. M a’no kengayishi deb qanday hodisaga aytiladi?
2. M a’no kengayishi leksik m a’no taraqqiyoti bilan qay 

darajada bog‘liq?
3. Qissada qo‘llanilgan so;zlar ma’nosining kengayishi 

xususida umumiy m a’lumot bering.
4. Asardagi leksemalarning polisemantlikka qarab siljish 

yo41ari.
5. M a’no ko‘chishi nimalarni nazarda tutadi?
6. Qissada ishlatilgan so‘zlar ma’nosining kengayishida 

metafora, metonimiya, sinekdoxa, vazifadoshlik kabi hodisalar 
qanday rol o ‘ynagan?
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YANGI M A’NO KASB ETG AN LEK SEM ALAR

Tayanch so ‘z.lcir: til boyligi, fan va texnika taraqqiyoti, yangi 
ma 'no, diaxron aspekt, ma ’no nozikligi, semantik bog ‘lanish, aniq 
m a’no, umumiy m a’no, umumxalq tili, m a’no ottenkasi, lingvistik 
hodisalar, so ‘zning semantik strukturasi, vo ‘riq, chig ‘ay, faqir, tura, 
tulas, о ‘gsuz, bashmaq.

Tildagi mavjud har bir so‘z hayot talabiga muvofiq tarzda 
turli yo’llar bilan hosil bo’ladi. So’z til boyligining asosiy birligidir. 
Til orqali fikr bildirishga kirishilar ekan, so‘z material vazifasini 
bajaradi. Yana ham aniqroq qilib aytadigan bo’lsak, so‘z o ‘z m a’nosi 
bilan berilayotgan fikr uchun asos, poydevor hisoblanadi. So'zning 
yuzaga kelishida esa birlamchi o'rinda m a’no turadi. Shuning uchun 
ham so 'z ma'nosini tadqiq etish qadim-qadimlarga borib taqaladi148. 
Binobarin, leksemalarni diaxron jihatdan o ‘rganish tilning rivojlanish 
bosqichlarini, uni yaratuvchi xalq tarixini yoritishda alohida e’tiborga 
molik. Shuboisham  tarixiy jarayonlar so 'z m a’nolarining o ’zgarishiga 
ta’sir ko‘rsatadi. Odatda, fan va texnikaning takomillashuvi natijasida 
paydo bo‘lgan terminlarning muayyan qismi so'zlarni yangi m a’noda 
qo’llash yordamida hosil qilingan. Kezi kelganda aytish joizki. 
so 'z ma’nosi iste’mol doirasining kengayishi, m a’no ottenkasidagi 
o'zgarishlar ham til taraqqiyotida o ’ziga xos mavqeni egallaydi.

So‘zlarning yangi m a’nolar bilan boyib borishi qonuniy 
jarayon hisoblanadi. Lingvistik hodisalar ustidagi kuzatishlarimiz 
so‘zlarning yangi m a’no bilan boyishi til rivojida katta mavqeni 
egallovchi asosiy xususiyat ekanini isbotlaydi. Chunki leksemaga 
so‘ng yuklangan ma’no tilda yangidan paydo bo'lgan mustaail so‘z 
kabi lug‘at boyligiga ulkan hissa qo'shadi, uning rivojlanishiga xizmat 
qiladi. Jumladan. bir leksema m a’nosining o ‘zgarishi, yangi ma’noda 
qo’llanishi. iste’moldan chiqishi, uning passivlanishi. faollashishi 
boshqa so‘zlarga ta’sir qiladi. Shu nuqtayi nazardan, so 'z m a’nosini

148 Миртожиев М. Узбек тили семасиологияси. —Т.: MUMTOZ SO‘Z. 
2010. -Б. 3. Каранг: Звегинцев В. Семасиология. -М .: Изц-во Московского 
университета, 1957; Покровский М. Избранные работы по языкознанию. 
—М.; Изд-во академия наук, 1959.
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tarixiy asosda tekshirib aniqlash yangi so‘zlarning yuzaga kelish 
qonuniyatlarini ochib berishda ayniqsa ahamiyatlidir149. Demak, so’z 
ma'nosini o ‘rganish tilshunoslikning muhim masalalaridan bo iib ,
u, bir tomondan, leksemaning kelib chiqish mohiyatini yoritsa, 
ikkinchidan, diaxron aspektda tadqiq etish bilan bog'iiqdir.

M a’lumki, so‘z jam iyat taraqqiyoti bilan bog‘liq holda 
rivojlanadi, yangi m a’nolar kasb etadi, m a’no qirralarini vujudga 
keltiradi. Paydo bo'lgan sema yoki m a'no nozikliklari keng 
jamoatchilik tomonidan e ’tirof etilib, umumxalq tilidan mustahkam 
o'rin oiadi. Shu o 'rinda so‘z semalari va m a’no nozikliklari o ‘rtasidagi 
semantik bog‘lanish hamda chegarani farqlash, ularga to 'g 'ri izoh 
berish muhim vazifalardan hisoblanadi. Har bir so 'z o 'rni bilan 
bir-biriga yaqin yoki bir-biridan uzoqroq tushunchalarni ifodalashi 
mumkin. Yaqin tushunchalar ifodasi so'zning m a’no nozikligidir, 
uzoqroq tushunchalar esa so'zning mustaqil m a’nosidir. M a’no 
nozikliklari bilan mustaqil m a’nolar o'rtasidagi semantik bog'lanish 
yaqqol sezilib turadi, ammo mustaqil m a’nolar o'rtasidagi bog'lanish 
unchalik sezilmaydi. So'zning m a’nolari va m a’no nozikliklari uning 
o 'z  (asl) m a'nosi bo'lishi ham mumkin, ko'chm a m a’nosi bo'lishi ham 
mumkin150. M a'nolar til sistemasidan xabardor barcha kishilar uchun 
barqaror va umumiydir. Q o’llanish esa so 'z m a’nolaridan birining 
ba'zan individual tarzda, ayrim hollarda m a’lum darajada kishilar 
tomonidan ishlatilishi mumkin bo'lgan holat hisoblanadi151.

Leksemalarning aniq m a'nodan mavhum, umumiy m a’noga 
o'tishi, yangi sema kasb etishi uning m a’no taraqqiyoti va o'zgarishi 
bilan bog'liq. Ayniqsa, biror narsa-predmet nomining boshqasiga 
ko'chishi hamda so'zning yangi narsa-predmet tushunchasini 
ifodalashi leksema m a’nosining o'zgarishida alohida o 'rin  tutadi. 
“Qisasi Rabg'uziy” obidasi qo'llanilgan leksik birliklarni qadimgi 
turkiy til va eski turkiy adabiy tilning ilk manbalari lug'at boyligi bilan

149 Муталлибов С. Морофология ва лексика тарихидан к.искача очерк. 
-Т.: ФАН, 1959.-Б . 167.

ьо Узбек тилининг изохди лугатини тузиш учун кулланма. —Т.: ФАН, 
1964, -Б. 46.

151 Виноградов В.В. Русский язык. -М. -Л ., 1947. -С. 21.
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qiyosiy o'rganish natijasida keyingi davrda ayrim so'zlarning semantik 
strukturasi o'zgarishga uchraganligining guvohi bo'ldik. Ta’kidlash 
joizki, tadqiq qilinayotgan asar tilida bunday leksemalar juda 
ozchilikni tashkil etadi. Yana shuni aytish kerakki, biz tekshirayotgan 
mazkur so'zlarning dastlabki m a’nolari iste’moldan chiqqan bo'lib, 
ular yangi sema anglatishga o'tgan. Ularning tahliiini quyida misollar 
yordamida ko'rib chiqamiz.

Yasimuq so'zi ilk marta Berlin to ’plamlaridagi uyg'ur yozuvida 
bitilganyodnomalarda“tariq” m a’nosinianglatgan^TC ,245).F itonim  
XIV asr Xorazm yodgorliklarida yasm uq shaklida “dukkaklilar 
oilasiga mansub o'sim lik va uning doni” semasini ifodalash uchun 
xizmat qilgan: ...Ortancisi noxud andazasinca, kicigi yasmuq 
andazasinca (K,P, 180v9); Ekki tas baryasmuqdan ulugraq (НФ,2261). 
Bu ot qadimgi turkiy tildagi “sathi yoyilmoq” ma'nosini bildirgan yas- 
fe'lidan -m uq qo'shimchasi bilan yasalgan (УТЭЛ,1,145).

“Befoyda, behuda” m a'nosiga ega yoqsuz leksemasi dastlab 
uyg'ur yozuvidagi budda yodnomalarida ishiatilgan: Yoqsuz ori'i cjodi 
vugiirdiifj -  tepa va pastga behuda yugurding (ДТС,275). Mazkur so 'z 
"Тафсир” va “Qisasi Rabg'uziy” asarlarida “kambag'al, qashshoq” 
m a’nosida ko'zga tashlanadi: Taqi buld'i ani yoqsuz bay qilai Hadica 
mali birla (137,15); Bermadi mal'in at]a yoqsuz cigayga berdi ul 
(161r9). Leksema “yo 'q  qilmoq, yemirmoq” m a’nosini bildirgan yo:- 
fe'lidan -q qo'shimchasi orqali yasalgan (УТЭЛ,1.195) yoq "mavjud 
emas” so 'zi bilan -suz affiksidan hosil qilingan,

Ayni paytda qissada leksemaning turkiy cigay, arabcha faqir 
sinonimlari ham kuzatiladi: Bir avrat Bani Sa'd qabilasidin Halima 
atl'ig eri Haris atl'ig ...cigay erdi (184vl0); Sat'ig birla halal mal 
v’iggan, ul maln'ifaqirlarga sadaqa qilgan (161 r6). Faqir o'zlashmasi 
"qashshoq holatga keltirdi” m a'nosini anglatgan faqara fe’lidan 
yasalgan asliy sifat sanaladi. Bu so'zdan o'zbek tilida faqirlik  
mavhum oti, faqirlash- fe’li hosil qilingan (УТЭЛ,П,465).

Qadimgi turkiy til manbalari hamda Mahmud Koshg'ariyning 
”Devon’‘ida yoriq//yoruq variantlari “turmush tarzi, yurish-turish, 
muomala”, “qadam tashlash”, “ish. harakat”, “aylanish” m a’nolarida 
istifoda etilgan (ДТС,274-275). Leksik birlikning m a’nosidagi
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o'zgarish, ya’ni “ta ’bir, sharh. izoh”ni anglatishga bo'lgan intilish 
birinchi bor “Тафсир” asarida yaqqol namoyon bo'ladi: Aydi: bu 
drdi ol islarii] yorigi kim scin sabr qilumadirj tep (1162). Ushbu 
nominativ m a’no tadqiqot obyekti qilib olingan obida tilida yoruq// 
yorug shakllarida qo'llanilgan: Anda kezin ayaqciga aydi: seniy tiisiirj 
yoruqi ul turur kim... (88v 17); Uc kim muhlat tiladilar tisyorigin tildp 
tapmadilar (89v9). Leksema “Nahjul farodis'xla ham ayni semada 
kelgan: Ol tiislarirj yoruqi tek acuq rast keliir erdi (НФ,465). Mazkur 
so 'z qadimgi turkiy tilda “talqin qilmoq” m a’nosini anglatgan yor- 
fe’lidan -(Y)q affiksi orqali hosil qilingan (УТЭЛ,1,193). Shu o'rinda 
zikr etilgan m a’no o'rganilayotgan manbada arabcha ta ’bir so'ziga 
ham yuklanganligini e 'tiro f qilish lozim: Yusufni kordilarkim tisga 
ta ’bir aytur (8 8 rll) . Mazkur o'zlashma “tushuntirdi” m a’nosini 
ifodalovchi ‘abara fe’lining V bob masdari «tushuntirish» m a’nosini 
anglatadi (УТЭЛ,И,433).

"Rangi o'chgan. oqargan, bo'zargan” (yuz rangi haqida) 
ma nosi \u s u f  Xos Hojibning “Qutadg'u bilig” dostonida tulas 
leksemasi yordamida ochib berilgan: Tuman yilda berii tul erdim 
tulas -  K o 'p  yillar yuzi oqargan tul edim (ДТС,585). Leksema boshqa 
obidalarda uchramasa-da, "Qisasi Rabg‘uziy”da "ust-boshi kir-chir, 
yomon kiyimli” semasida qo'llanishda bo'lgan: Yunus aydi: anca 
zciman bergil Mavlaniij yalawaci bolup mundag tulas barmaq layiq 
ermas (154v8).

Tura leksemasi ilk bor “Qutadg'u bilig” dostonida “qo'rg 'on, 
istehkom ’ tushunchasini ifodalagan: ...qayusi turadayulugda qar'ir -  
kimdir qal’ada garov pulini kutib qarivdi. umrini o'tkazadi (Д'ГС,587). 
Tekshirilayotgan yodgorlikda bu so 'z yangi m a’no kasb etgan, ya’ni 
"to'siq, ihota’ semasida ishlatilgan: Uhud tagirja arqa berip tura qilitj 
(223r8). Termin ayni m a’noda dastavval “Тафсир” asarida ko'zga 
tashlanadi: ...tamaf qilurlar bostannrnj turasinda (10067).

"Aqlsiz, aqldan ozgan, telba” semasiga ega ogsiiz sifati 
birinchi marta moniy yozuv yodgorliklarida kuzatiladi: Bu ogsiiz 
etiizda togdilar -  ular bu aqlsiz tanada tug'iladi (ДТС,381). Leksema 
Qoraxoniylar davri manbalari, xususan, “Qutadg'u bilig” dostonida 
o'zining asl m a’nosida ishlatilgan: Bu ogsiiz agici buzar oz isin -  Bu
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telbaxazinachi o 'z  ishini buzar (ДТС.381). Mazkur so 'z "Тафсир va 
"Qisasi Rabg'uziy” asarlarida ogsiiz//ogsiz shakllarida kelib, “behush” 
m a’nosini anglatgan: Yerda basi yarilmis qanga bulganmis ogsiiz 
bolup yatur (27613); Ol vaqtda Musa ogsiz marjizlig drdi... (29616); 
Yalawac bu sozni esitdi ersafaryad qildiersa ogsiiz bolup tusdi (72r 1). 
Termin og “aql” (ДТС,378) va sifat yasovchi -siiz qo'shimchasidan 
hosil qilingan. Kezi kelganda aytish joizki, qissa tilida bu sifatning 
forscha-tojikcha xus “aql” hamda turkiy -suz affiksidan yasalgan 
xussuz m a’nodoshi ham iste’molda bo'lgan: Ul кип iicyuz altmisyoli 
xussuz boldi dyiya keldi ersa yana yigladi (72rl5).

Mahmud Koshg'ariyning “Devonu lug'otit turk asarida emga  
leksemasi “uyning toqisi” m a’nosida qayd etilgan (1,150). Rabg'uziy 
mazkur so 'zga “oyning o 'rog 'i, oyning hiloli” semasini yuklagan: 
Ytizi kiindin kop yaruqraq aim aynirj emgasi (181v6).

“Qimmat” m a’nosini bildiruvchi q’iz (ДТС,449) sifati bilan 
-li’q affiksidan yasalgan qizli'q leksemasi ilk bor Yusut Xos Hojibning 
“Qutadg'u bilig” asarida “noyob, kamyob, kam uchraydigan” semasida 
kelgan: Km  qizliqi boldi qayda tilagti -  Inson kamyob bo'ldi. uni 
qayerdan izlash mumkin? (ДТС.450). Leksik birlik ma nosidagi 
o'zgarish, ya’ni “ocharchilik, yetishmovchilik’ ni ifodalashga bo'lgan 
intilish dastlab “Тафсир” asarida kuzatiladi: Vaqti qizliq qahatliq 
(52610). Mazkur nominativ m a’no XIV asr yodnomalari tilida 
qat’iylashgan: Yusuf Siddiq alayhis-salam Misrda qizliq yil toygunca 
yemak yemadi (Г, 12566); Ucuzliq qizliq tegma biri yetti yil bolgusi 
turur (90rl4). Shuningdek, tadqiq etilayotgan yodgorlikda ushbu 
so'zning acliq (ac "qorni och” + -liq) sinonimi ham mavjud: Aydi: 
iSiya Yusuf paygambar qcn’miijd berilgan acliq qahatliqni bularqa 
bergil, tep (225rl).

Basaq (chigilcha) leksemasi “Devonu lug'otit turk” asarida 
"to 'piq” m a’nosini anglatgan (1,359). Ayni paytda, Mahmud 
Koshg'ariy o 'g 'uz  va qipchoqlar mim (m) orttirib, basm aq (1,433) 
shaklida qoTlashini ta'kidlaydi. Bu so 'z “Qisasi Rabg'uziy” da “oyoq 
kiyimi” semasini bildirgan: Yana biri ciydi: cilmai]. basmaq emit] izzati 
bohir (204rl 6). Termin “O 'zbek tilining izohli lug'ati” da “kigiz etik, 
pivma; umuman oyoq kiyimi” tarzida izohlangan (1.342). Bundan
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tashqari, leksema o'rganilayotgan obida tilida -lig qo'shimchasi bilan 
birikib. yangi so 'z  yasashda asos vazifasini o'tagan: Bir yigit keldi 
ktimus basmaql'ig(204rl5).

Qadimgi turkiy til va eski turkiy tilning ilk manbalarida 
qoilanilgan ba'zi leksemalarning yodnomada butunlay boshqa 
ma noda qo'llanilishi yozuvchi uslubining o'ziga xostigidan darak 
beradi.

Savol va topshiriqlar:

1. Tilda so'zning tutgan o 'rni haqida gapiring.
2. Tilshunoslikda leksemalami diaxron aspektda o'rganishning 

o'ziga xos jihatlari nimada?
3. So'zlarning yangi m a’nolar bilan boyib borishi qanday 

jarayon?
4. So'z jamiyat taraqqiyoti bilan bog'liq holda qay tarzda 

rivojlanadi?
5. So’zning ma no nozikligi va mustaqil m a'nolari to 'g 'risida 

fikr bildiring. "Qisasi Rabg'uziy”da leksik birliklarning yangi m a’no 
kasb etishi xususida m a’lumot bering va misollar keltiring.

6. Asarda leksemalarning butunlay boshqa m a’noda qo'llanishi 
qanday omillar bilan aloqador deb o'ylaysiz?

ASA R  SO 'Z  BO YLIG ININ G  L EK SIK -SEM A N TIK  
XUSUSIYATLARI

Tayanch so‘zlar: leksik-semantikjarayonlar, omonimiya, ifoda 
plant, tovush ifodasi, harfiy ifoda, omoleksemalar, omoformalar, 
sinommiya, m a’nodosh so'zlar, turkiy so ‘zlar sinonimiyasi, arabcha 
so zlar sinonimiyasi, forscha-tojikcha so 'zlar sinonimiyasi, 
antonimiya, leksik antonimlar, affiksal cmtonimlar, turkiy so'zlar 
antommiyasi, arabcha so ’zlar antonimiyasi, forscha-tojikcha so ‘zlar 
antonimiyasi.

So'z ma'nosining rivojlanish qonunlarini tekshirish, so'zlarning 
omonimlik, sinonimlik va antonimlik xususiyatlarini o'rganish tilning
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lug" at boyligini aniqlashga. turli lug'atlar tuzish ishlariga katta yordam 
beradi152. Tilning ifoda rejasida bir-biriga qarama-qarshi holatlami. 
miqdoriy o'lchamlardagi ziddiyatlarni ko'rish mumkin. Masalan. 
frazeologizmlar va sinonimiyada ifoda birliklari mazmun birliklaridan 
ko 'p  bo lsa, polisemiya va omonimiyada buning aksini ko'ramiz. 
Bunda shaklan bir xillikka ega bo'lgan lug'aviy birliklar ikki va 
undan ortiq m a'no bilan ish ko'radi. Ikki va undan ortiq ma no bir 
shaklga to 'g 'ri  kelishi hollarini matn bartaraf etadi153. Shu m a’noda, 
leksik-semantik jarayonlar (omonimiya, sinonimiya, antonimiya) 
umumadabiy tildagi kabi biz tadqiq qilayotgan ‘‘Qisasi Rabg'uziy 
obidastda qo'llanilgan leksik birliklar tizimida ham vuz bergan.

O m onim iya munosabatlarini belgilashda til birliklarining 
ikki tomoni -  ifoda va mazmun plani hisobga olinadi. Sinonimiya 
va antonimiyada til birliklarining mazmun plani asosga olinsa. 
omonimiyada ifoda plani yetakchi sanaladi. Ifoda plani deganda ikki 
jihat nazarda tutiladi: talaffuz, aytilish (tovush ifodasi) va yozilishi
(harfiy ifoda)154.

Omonimlarning tilda paydo bo'lish sabablari turlichadir: 
avvallari har xil aytilib, bir xil eshitiladigan so'zlar talaffuzining tarixiy 
jarayonda tovush almashinishi yoki talaffuz o'zgarishi natijasida bir- 
biriga mos kelib qolishi; boshqa tillardan o'zlashgan leksemalarning 
talaffuz va yozilish jihatdan ona tilidagi so'zlarga mos kelib qolishi; 
tilda mavjud bo'lgan ko 'p  m a’noli so 'z semalarining bir-biridan
uzoqlashishi va hokazo155.

Omonimiyada ikki xil hodisa mavjud: omonimlar va 
omoformalar. Omonimlar shakli bir xil, m a’nolari har xil (o'zaro 
bog'lanmagan) leksemalardir. Ular omonim omoleksemalar deb ham 
ataladi. Omoformalar ayrim grammatik shakllardagina teng keladigan

152 Азизов О. Тилшуносликка кириш. -Т.: Укитувчи, 1996. —Б. 66.
153 Неъматов X.. Бозоров О. Тил ва нутк. -Т.: Укитувчи, 1993. -Б . 18.
154 Рахматуллаев Ш. Узбек тили омонимларининг изохли лугатн —1 

Укитувчи. 1984.—Б.5.
155 Узбекистан миллий энциклопедияси. 6-жилд,—Т.: Узбекисток м к х ш  

энииклопедияси. 2003. -Б . 539.
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so‘zlardir. Ular omoforma oraoleksemalar deb ham nomlanadi156.
Ifoda jihati bir xil ikki leksik birlik omonim omoleksemalar deb 

baholanishi uchun ular grammatik shakllanish nuqtayi nazaridan bir 
xil bo'lishi lozim, buning uchun esa ular ayni bir turkumga mansub 
bo iish i kerak; boshqa-boshqa turkumga mansub bo‘Isa, grammatik 
shakllanish jihatidan bir xil bo'lishi darkor157. Tadqiqot obyekti qilib 
olingan manba lug‘at tarkibida quyidagi omonim omoleksemalar 
ko‘zga tashlanadi:

1) ot+ot: a5aq “oyoq” (36r2) -  aSaq “qadah” (249rl2); agirlTq 
“vazminlik” (92rl 0) -  agirliq “xastalik” (39v8); alaliq “kasallik nomi” 
(119v21) -  alaliq “uyushmaslik, muholifat” (232v8); at ‘‘ism '! (96r2) -  
at “ot” (32r8); asuq “oshiq suyagi” (24vl2) -  asuq “shoshilinch” (3v8); 
bas “bosh” (29rl6) -  bas “yara” (llv 5 ); basl'iq "rahbar” (195r20) -  
basl'iq “bosh kiyimi, bo‘rk” (74v6); bulun “asir” (46v7) -  bulun “taraf, 
yon” (181 r6); qi'l “qil, yung" (187r20) -  qi'l “qush nomi” (68v7); qi'n 
“qiyinchilik” (22vl2) -  qin “qilich g ilo fi” (196rl0);

2) fe’l+fe’l: ac- “ochmoq” (1 l r l 8) -  ac- “ochiqmoq, qorni 
ochmoq” (69vl0); ar)- “xotirlamoq” ( llv 7 )  -  щ- "bexush bo im o q ” 
(76r9); ay'll- “gapir- moq” (121v7) -  ay'll- “hushiga kelmoq” (21vl8); 
bit- “oxiriga yetmoq” (2 0 4 v l4 )-  bit- “yozmoq” (92vl5); em- “zahmat 
chekmoq” (7 7 rl9 )-e m - “emmoq” (170v20); sor- “so‘ramoq” (11 v 13)
-  sor- “so im o q ” (115r5); sus- “suzmoq” (96r20) -  sus- “shohlamoq” 
(38r 1); yaq- “yoqmoq, qabul etmoq” (67rl9) -  yaq- “olov yoqmoq” 
(60v3).

3) sifat+sifat: yasli'g “yoshli, qari” (28rl2) -  yasli'g “ko‘z 
yoshli” (75vl5).

Ifoda jihati bir xil ikki leksik birlik omoforma omoleksemalar 
deb baholanishi uchun ular grammatik shakllanishi nuqtayi nazaridan 
farqlanishi lozim. Buning uchun ular har xil grammatik shakllarga ega 
bo‘lishi kerak158. Yodnoma tilida bir necha turkum leksemalar o'rtasida

156 Жамолхонов Х А . Хозирги 5^бек адабий тили. 2-кисм. -Т.: Низомий 
номидаги ТДПУ, 2004. -Б . 41-42.

Ь7 Рахматуллаев Ш. Узбек тили лугатининг туркий катлами -Т.: 
Университет, 2001. -Б . 323.

Ь8 Рахматуллаев III. Узбек тили лугатининг туркий катлами -Т.:
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sodir bo ig an  quyidagi omoforma omoleksemalar ifodalangan:
a) ot+ fe’l: ac “qorni och” (93rl 1) -  ac- “ochmoq” (194r2); ag 

“tuzoq” (144vl4) -  ag- “oshnioq” (53r7); al “hiyla” (140r 1) -  al- 
“olmoq” (15v7); ari “asalari” (3 v ll)  -  ari- “poklanmoq” (80vl3); 
art “orqa” (83v5) -  art- “artmoq” (22vl0); as '‘suvsar” (68v4) -  as- 
“osmoq” (31vl); as “oziq-ovqat” (49r21) -  as- “oshmoq” (21vl4); 
at “ot” (40vl6) -  at- “otmoq” (41v20); ata “ota” (17v2) -  ata- 
“nomlamoq” (14v3); ay “30 kun” (22vl4) -  ay- “aytmoq” (17 rll);

b) ot+sifat: a.1 “hiyla” (117v 18) -  al “qizil” (83r 15); atlig 
“suvoriy” (112v5) -  atlig “ismli” (36rl8); baslig “boshliq” (181r7)
-  baslig “yarali” (75vl5); oijay “M ushtariy” (66v7) -  oqay “qulay” 
(122wl5); ogsuz '‘yetim” (13lr2) -  ogsuz “behush” (72rl); ayaqlig 
“qadahlik” (162v4) -  ayaqlig “oyoqli” (140v21); vulgun “daraxt 
nomi” (16v7 )-yu lgun  “yomon” (18r8);

d) ot+son: yigac *‘daraxt” (1 lv5) -  yigac “9 km masofa” (23rl0); 
yiiz “chehra” (32r2) - yuz “ 100” (19r 19); qari “qari. keksa” (14rl5) -  
qar'i “qarish” (14r 15);

e) ot+ fe’!: qos “ju ft” (77v2) -  qos- “qo‘shmoq” (210vl7); yasar 
“yosh” (57vl9) -  yasar- “yashnamoq, ko‘karmoq” (60r3);

f) sifatH-fe’l: aci'q “ochiq” (69r20) -  aciq- “qorni ochmoq” 
(93r9); aq “oq” (16v7) -  aq- “oqmoq” (16v6); al “qizil” (77rl0) -  
al- “olmoq” (33v7); qara “qora” (30r9) -  qara- “qaramoq” (81vl5); 
61 “h o i” (174vl8) -  61- “o im o q ” (14v4); tar “tor” (43rl0) -  tar- 
■'sovurmoq, sochmoq” (181v20); turuq “tiniq, so f ' (121r 14) -  turuq- 
"to‘xtamoq” (26v6); tiiz “yassi, tekis” (62v4) -  tiiz- “tartib etmoq” 
(77v8); ulas “davomli, doim” (86r4) -  ulas- “tarqatmoq” (30r20);

g) ravish+fe’l: az “oz” (106r20) -  az- '‘yo 'ldan adashmoq” 
(190v21): bat “tez” (56vl5) -  bat- “botmoq” (69r5); bol “m o i” 
(181vl3) -  bol- “b o im o q ” (10v20); kec “kechki payt” (7 1 v l3 )-k e c -  
"kechmoq, avf etmoq” (22rl9); ota “eng” (8 0 v l6 )-6 ta -  “ado etmoq, 
bajarmoq” (140vl0);

h) son+fe’l: qac “qancha” (27vl5) -  qac- “qochmoq” (24v ll); 
qirq “40” (12rl0) -  qirq- “qirqmoq” (179vl0) va hokazo.

Sinonimiya.Sinonimlartalaffuzi,yozilishiharxil,birlashtiruvchi

Университет, 2001. -Б . 331.
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m a’nosi bir xil (umumiy) bo igan , qo‘shimcha m a’no nozikligi, 
emotsional bo‘yog'i, qo'llanilishi kabi bir qator xususiyatlari bilan 
o'zaro farqianadigan so'zlardir. Ana shunday umumiy m a’no bilan 
o ‘zaro bog‘lanuvchi so‘zlar guruhi sinonimik qatorlarni tashkil etadi. 
Sinonimik qatorlar ikki yoki undan ortiq leksemalardan iborat b o iish i 
mumkin159. Bir so‘z bilan aytganda, sinonim so^ la r aniq semantik 
aloqa asosida bog‘langan lug;aviy birliklarning aniq tizim idir160.

Til birliklarining, jumladan, leksemalarning sinonimligi 
deganda, odatda, ularning bir xil yoki bir-biriga yaqin m a’noli bo iish i 
nazarda tutiladi. Lekin bir xil m a’noga egalik bilan m a’noga ko 'ra bir- 
biriga yaqinlik o ‘zaro farqli hodisalardir. Shu bois, ayni bir hodisaga, 
xususan, sinonimiyaga nisbatan "bir xil m a’noli”, “bir-biriga yaqin 
ma’noli” birikmasini befarq q o ilab  boim aydi. Chunki bu hodisaning 
mohiyatini aniq belgilash. tasavvur qilishga xalaqit beradi. Binobarin, 
ulardan birini tanlash, hodisaning mohiyatini to ‘g 'ri ifodalaydiganini 
belgilash va shunisini qo‘llash kerak b o ia d i161. Sinonimlar ayni bir 
til vakilida ayni bir davrda qo'llanadigan bir turkum doirasidagi 
so‘zlardan tashkil topadi. Ular chet tilidan, shevalardan adabiy tilga 
so‘z o‘zlashtirish hisobiga boyiydi162.

“Qisasi Rabg‘uziy” asarida qayd etilgan sinonimlarning 
aksariyati turkiy so'zlar vositasidahosil qilingan bo‘lib, ular qo‘llanish 
davomida sinonimik qatorlarni vujudga keltirgan. Turli yo‘llar 
bilan turkiy tillar lug 'at tarkibiga kirib kelgan o ‘zlashma so‘zlar esa 
mazkur sinonimik qatorlarning kengayishini ta ’minlagan. Binobarin, 
m a’nodosh so‘zlar hamda ikki va undan ortiq leksik birliklarni 
tashkil etuvchi sinonimik qatorlarni tilning boyish manbalari sifatida 
e 'tiro f etish mumkin. O ‘rganilayotgan manbada qo'llanishda bo'lgan

159 Хожиев А. Узбек тили синонимларининг изохли л у гати. -Т.: 
Укитувчи, 1974. -Б . 3.

160 Сафарова Р. Лексик-семантик муносабатнинг турлари. —Т.: Укитувчи, 
1996.-Б . 3.

161 Хожиев А. Узбек тили морфологияси, морфемикаси ва суз 
ясалишининг назарий масалалари. -Т.: ФАН, 2010. -Б .124.

162 Миртожиев М. Узбек тили семасиологияси. -Т.: MUMTOZ SO'Z. 
2010.-Б. 214.
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ma'nodosh leksemalar genetik jihatdan turkiy va o'zlashma: arabcha 
va forscha-tojikcha qatlamlarga boMinadi.

1. Turkiy so ‘zlar sinonim iyasi. E ’tiborga loyiq xususiyati 
shundaki. qissada istifoda etilgan leksemalar tarkibida bitta tushuncha 
ikki va undan ortiq turkiy so 'z yordamida ifodalangan. Tadqiqot 
obyekti qilib olingan asarda sinonimiya hodisasi quyidagi so 'z
turkumlari doirasida kechgan:

a) ot: ag (144vl4) - tu z a q  (77r 11) ''to 'r, tuzoq ; anuq (118 v l9)
-  tayyar (219vl9) “tayyor” ; arqa (64v5) -  art (83v5) «orqa»: asig 
(181vll) -  yarar (132v4) “foyda” ; asliq (160vl6) -  bugday (13v20) 
“bug‘doy”; barmaq (208rl6 )- ernak(37v 10) “barmoq” ; basci (53v l6)
-  qulawuz (13rl9) “rahbar, yoiboshlovchi” ; berga (97rl9) -  qamci 
(lOOvlO) “qamchi” ; basci ( l l l r 7 )  -  basliq (195r20) “boshliq"; ew 
(18r3) -  tam (108v6) “uy” ; el (48r20) -  boSun (29rl0) “xalq";

b) sifat: abusqa (1 lv  12) — qari (104v3) 'keksa, chol , agm 
(130vl4) -  tilsiz (25v21) “saqov”; aq (16v7) -  urug (13v4) “oq”; a! 
(83rl5) -qi'zi'l ( l l r l4 )  “qizil” ; aruq (47rl9) -k iic su z  (237r 16) “zait ; 
ayd'fn (71v9) -y a ru q  (38v3) “yorug‘” ; cigay (53v9),-  yoqsuz (128rl7) 
••kambag'al”; adiz (1 9 v l5 )-u lu g  (146r2) “katta, ulug‘”, e5gu (14vl0)
-  yaxs'i (124rl) “yaxshi” ; esiz (lOOvlO) -  yaman (41vl5) “yomon :
q a ra g u (1 0 v 3 )-k o z su z (1 7 rl4 )“so‘qir” ;

d) ravish: a8in(10vl4) — ozga (23v6) — basqa (122vl3) 
“boshqa” ; keSin (12vl3) -  soqra (54r3) :<keyin»; bat (56vl5) -  tez 
(2 0 v il) “tez” ; kop (22vl2) -  iiklls (13v9) "ko p ;

e) fe’l: at- (41v20) -  cal- (17vl6) “otmoq”; qar- (182r 1) -  qos- 
(210vl7) “aralashtirmoq” ; yan- (21r20) -  qayt- (129vl0) qaytmoq , 
ay- (49rl) -  sozla- ( llr2 0 )  “gapirmoq”; iz- (lOvlO) -  ibar- (90r4) 
■•vubormoq”; in- (20v 11) - tus- (18r 14) “tushmoq”; baq- (10v3) -  qara- 
(81 vl 5) “qaramoq”; asa- (228v21) -ye-(12r7) “ovqatlanmoq’-; balqi- 
( 180v7) -  yaru- (3 8 v ll)  “porlamoq”; qol- (20rl9)-sora- (13 3 rl8)
• so‘ramoq”; berkit- (30v21) -  yap- (40v20) “yashirmoq” ;

2 Turkiy va o ‘zlashm a so‘zlar sinonim iyasi. Tadqiq 
etilayotgan manbada leksik birliklarning turkiy va boshqa tilga oid 
ma'nodosblari birgalikda qo'llanilgan. Arabiy hamda forscha-tojikcha 
tildan o'zlashgan so‘zlar m a’lum darajada ma’nodosh leksemalar 
guruhini to ‘Idirishga xizmat qilgan:^



a) tu rk iy  va arab iy  so‘zlar sinonim iyasi: ata (22vl7) -  aba 
(172v ll) "ota”; tag (33v3) -h a y ra t (139v 11) “hayron qolish”; kucsiiz 
(237r 16) - a j iz  (29v20) “za if '; at (22v3) -  ism (2vl) “ism”; kisi (16x*2)
-  adam (20rl5) “inson”; tora (37vl4) -  adat (29vl3) “rasm-rusum”; 
adim (238r20) -  qadam (53r9) “qadam”; agus (99r 19) -  nasi (192r2) 
“nasab, avlod”; sog (61r2) -  axir (65v4) “tamom”; al (117v 18) — hiyla 
(164vl9) “makr”; belgu (35v20) -  alamat (35v20) “belgi. iz”; is (30r7)
-  amal (229r8) “ish”;

b) tu rk iy  va forscha-tojikcha so‘z la r sinonim iyasi: kiln 
(22v9) — aftab (188vl5) “quyosh"; agac (120r20) — daraxt (148vl5) 
“daraxt”; belgu (35v20) -  nisan (35v21) “belgi, iz”; alp (61vl4) -  
bahadir (101 v4) “pahlavon”; arig (14r21) -  pak (41v5) “toza”; arqis 
(48vl8) -  karvan (74rl2) “karvon”; acuq (147r20) -  askar (9 3 v ll) 
“ochiq-oydin”; un (20vl7) -  avaz (1 lv l2 )  “tovush”; yazuq (21vl2) -  
gunah (98v21) “gunoh”; az (106r20) -k a m  (152v9) “oz”;

d) a rabcha  so‘z lar sinonim iyasi: ajab (21 Or 17) -  hayrat 
(139v 11) “hayron qolish”; afat (203r5) -  bala (10vl9) “kulfat” ; axirat 
(53r4) -  qiyamat ( 123r 1) -  uqba (1 Ov 18) “oxir zamon”; aqd (109v 1) -  
nikah (18rl) “oila qurish” ; arabiy (79rl2) -  badaviy (236v3) “sahroda 
yashovchi arab”; zaif (44v9) -  ajiz (29v20) “kuchsiz” ; ata (194v9)
-  hadiyya (161r20) -  ehsan (119v5) “sovg'a” ; avrat (51 rl)  -  ayal 
(184vl0) “xotin” ; azamat (46rl7) -  azim (146r2) “buyuk, katta”;

e) arabcha  va forscha-tojikcha leksem alar sinonimiyasi: 
abdal (201r7) -  darvis (124r7) “darvish”; adl (102v8) -  dad (240r 13) 
“adolat” ; aqil (10rl8) -  dana (186r8) “aqlli”; alamat (35v20) -  nisan 
(35v21) “belgi, iz”; aram (224v9) -  rahat (84rl6) “ farog'at”; ayb 
(21 r l 3) -  gunah (98v21) ; narx (189vl2) -  baha (10rl2) “narx”; 
badan (171v5) -  andam (231vl8) “tana”; jannat (2r6) -  bihist (3v4) 
“uchmoq”; amr (22vl3) -  farman (18r6) “buyruq”; kabira (4 5 rll)  -  
buzurg (112v 17) “katta, u lug '”; dunya (4 2 rl9 )- ja h a n  (37r6) “olam”;

f) forscha-tojikcha so‘z la r sinonim iyasi: dost (123r2) -  yar 
(197r 17) “o ‘rtoq”; durust (37vl8) - ra s t  (141 v l 8) “to ’g 'r i” ; sah (77v4)
-  padsah (86vl) “amir”; gabr (122vl9) -  mug (231v2) “otashparast” ; 
avaz (11 v 12) -  sada (103v 18) “ovoz”; xurram (71 r3) -  sad (54rl 1) 
“xursand” ; pak (41v5) -  taza (71 v21) “toza”;
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g) turkiy, arabcha va forscha-tojikcha so ‘zlar sinonim iyasi:
belgti (35v20) -  alamat (183vl5) -  nisan (35v21) “belgi. iz”; yazuq 
(21v22) -  ayb (2 lr 19) -  gunah (98v21) “gunoh”; es (148r4) -  aql 
(31rl6) -  hus (138vl6) “aql”; buyruq (12v8) -  amr (22vl3) -  farman 
(18r6) «buyruq»; biyik (167r3) -  kabira (4 5 rll)  -  buzurg (112vl7) 
"katta”; toqus (50r5) -  gazat (200rl) -  jag (57v20) “urush”; ortaq 
(46r 18) -  muhib (218v4) -  dost ( 123r2) “do 'st” ; yagi (32r20) -  ganim 
(221v2) -d u sm an  (18r 16) “dushman”.

Antonim iya. Antonimlik so'zlardagi m a'no zidligini aks 
ettiradigan tushuncha bo'lgani uchun u bir so’z orqali yoki ko‘p so’z 
> ordamida beriladimi bundan qat‘ i nazar, baribir, antonim deb qaralishi 
kerak163. Shu bilan birga, antonim ekanligini aniqlashda mantiqiy 
markaz prinsipidan -  faraz qilingan nuqta yoki ikki antonim so'z 
bildirgan tushunchalar o ’rtasidagi oraliq tushunchalardan foydalanish 
lozim164. Antonimlar bir so 'z turkumiga mansub bo'ladi. Antonimiya
-  o'zaro zid m a'noli so'zlarning semantik munosabati. Demak, 
antonimiya hodisasi ham leksik paradigma va sinonim leksemalar 
guruhida, ya’ni sinonimiya hodisasida bo'lgani kabi leksemalarning 
ma'no munosabati orqali yuz beradi. Shu xususiyati bilan o'zaro 
zid ma'noli leksemalardan tuzilgan juftliklar ham leksik sistemani 
tashkil etadi. Ikkita asosiy belgisi bilan boshqa tipdagi leksik- 
semantik guruhlardan farqlanaui: 1) ikki komponentdan tuziladi; 2) 
komponentlari o'zaro zidlik munosabatiaa bo 'ladi165. Antonimlar. 
bir temondan, so'zlarning asl ma’nosini ochib bersa, ikkinchidan. 
ularning ko'p m a’noda ishlatilishini aniqlashga ko’maklashadi. Zid 
ma’noli leksemalar nutqda predmet, hodisa va ularning belgilarini 
solishtirib ko'rishda, bir-biriga qarama-qarshi qilib ko'rsatishda hamda 
fikrlarimizni, his-tu\'g'ularimizni ta’sirli, aniq-ravshan ifodalashda 
\ ordam beradi166.

163 Усмонов С. Антонимлар//Узбек тили ва адабиёти масалалари. -Т.: 
1958. №2. -Б . 35.

164РахматуллаевШ.,МаматовН.,ШукуровР.Узбектили антонимларининг 
изохли лутати. -Т.: УкитувчиД980. -Б. 9.

165 Хожиев А' Узбек тили морфологияси, морфемикаси ва суз 
лсалишининг назарий масалалари. —Т.: ФАН, 2010. -Б.131.

166 Азизов А. Тилшуносликка кириш. -Т.: 1996. —Б. 74.



«Qisasi Rabg‘uziy» asarida qayd etilgan antonimlarning 
aksariyati asosan turkiy bo‘lib. zid m a’noli so‘zlar qatorini vujudga 
keltirgan. 0 ‘zlashma so'zlar esa mazkur qatorlarning kengayishini 
ta'minlagan. Olib borgan tadqiqotimiz asosida shu narsa oydinlashdiki, 
yodgorlikda istifoda qilingan leksik birliklar tizimida zid m a’nolar bir 
hamda ikki o ‘zakli so 'zlar yordamida ifodalangan bo iib , turkiy va 
o ‘zlashma: arabcha, forscha-tojikcha qatlamlardan tashkil topgan. 
Quyida keltirilayotgan antonimik juftliklar buning yorqin dalilidir.

1.Turkiy so‘z la r antonim iyasi:
a) leksik an tonim lar, Leksema(semema)larning o‘zaro zid 

munosabatdagi m a’nolarni anglatishi asosida guruhlanishi leksik 
antonimiya deyiladi167. Qissada qoilanilgan leksik antonimlar asosan 
ot, sifat, ravish va fe’l turkumlariga oid so‘zlardan iborat:

1) narsa-predm et nom ini anglatuvchi so‘z la r antonim iyasi: 
bek (185rl8) «Ьек» -  qul (36v9) «qul»; yagi (32r20) «dushman» -  
es (46rl7) «o‘rtoq»; bay (75rl0) «boy» -  cigay (53v9) «kambag‘ab>; 
kiin (15vl8) «kunduz» - tu n  ( l l v l l )  «qorong‘i»; ewluk (35rl 1) — tisi 
(llr2 1 ) «ayol» -  er(17r2) -  erkak (24vl) «erkak»; ata (17v2) «ota»
-  ana (37vII) «опа»; aydi'n (71v9) «yorug‘lik» -  qaraggu (22rJ8) 
«qorong:ulifo>; aygi'r (116r2) «erkak ot» -  qi'sraq (116 r l) «baytal»; 
bogra (190r9) «erkak tuya» -  igan (31rl5) «urg‘ochi tuya» (31 r l 5);

2) belgi-xususiyatni ifodalovchi so‘z la r antonim iyasi: qari 
(104v3) “keksa, chol” -  yas (21r7) “yosh”; ас (93r 11) «och» -  toq 
(6916r) «to'q»; astin (42r3) “past” -  ustun (21vl4) “tepa”; yaqi'n 
(69vl6) «yaqin» -  uzaq (7 7 rll)  «uzoq»; sawuq (198vl8) «sovuq» -  
Tssig (15 5 rl5) «issiq»; qisqa (65v20) «qisqa» -  uzun (28r9) «uzun»; 
biyik (167r3) «ulug‘, katta» -  kicik (18r21) «kichik»; urug (13v4) 
«oq» -  qara (30r9) «qora»; agi'r (80v6) «qimmatbaho» -  ucuz (49v6) 
«arzon»; agi'r (40v21) «og'ir» -y u g iil (14rl8) «engil»;

3) holatni bildiruvchi so‘z la r antonim iyasi: bar (11 v9) «bor» 
- y o q  (13vl2) «yo‘q»; oksiik (215r 16) «oz» -u k iis  (19 v l2) «ko'p»; 
ickarU ( llv 7 )  «ichkari» - ta sq a ru  (25vl0) «tashqari»; aqi'ru (237r 17) 
«sekin» - t e z  (2 0 v ll) «tez»; erta (77rl9) «erta» - k e c  (61v8) «kech»;

167 Турсунов У., Мухторов Ж., Рахматуллаев III.’ Хозирги узбек адабий 
тили. -Т.: Узбекистан, 1992. -Б . 121.
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4) harakat va faoliyat bilan bog‘liq tushunchalarni 
anglatuvchi leksem alar antonim iyasi: bar- (50vl3) «bormoq» -  
kel- (50vl3) «kelmoq»; urus- (133v3) «urushmoq» -  yaras- (77r6) 
«yarashmoq»: art- (20r3 8) «ortmoq» -  tiisiir- (74vl9) «tushurmoq»; 
azr'fl- (73v21) «ayrilmoq» -  qosul- (110rl9) «qo‘shilmoq»; qur- 
(76v8) «qurmoq» -  buz- (80vl4) «buzmoq»; kiy- (91vl4) «kivmoq»
-  ces- (80v2l) «yechmoq»; kir- (11 lr3) «kirmoq» -  ci'q-(22r21) 
«chiqmoq»; al- (63v4) «olmoq» -  ber- (54r8) «bermoq»;

b) affiksal antonim lar. Yodnomada asos jihatidan bir xil. ammo 
yasovchi affikslar yordamida hosil qilingan antonim leksemalarni ham 
uchratish mumkin. Bunday zid m a’noli so'zlar sifat so 'z turkumiga 
xos bo‘lib, -liq/-lik//lig/-lig; -s'iz/-siz//-suz/-suz qo'shimchaiari orqali 
yasalgan. O 'zbek tilshunosligida ot turkumidagi so'zlardan -li va -siz 
affiksi vositasida yasalgan sifatlarning antonim yoki antonim emasligi 
masalasida turli qarashlar mavjud. B. Isabekov va G '. Musaboevlar 
mazkur qo'shimchalar vositasida hosil qilingan sifatlarning antonim 
bo‘la olmasligini qayd etishgan. “0 ‘zbek tili antonimlarining izohli 
lug'ati” ni kirish qismida esa ular bir o ‘zakdan antonimlar yasaydi 
deb ko'rsatilgan168. Professor M. Mirtojievning vozishicha, o ‘zbek 
tilida bir o'zakdan antonimik affikslar yordamida antonimlar yasaladi. 
Qolaversa, T. Mullaevning aqlli va aqlsiz so 'z juftligini differensial- 
semantik metod asosida tahlil qilib, ular o 'zaro antonim ekanligini 
isbotlaganligi m a’lum.Chunki aqlli so'zi sememasi “fikr faoliyati 
o‘tkir”, aqlsiz so'zi sememasi “fikrlash faoliyati z a if ’ semalarini o‘z 
ichiga oladi. Ular sememasining birinchi va ikkinchi semasi umumiy, 
uchinchi semasi qarama-qarshi. Semalar ifodasidagi bu qarama- 
qarshilik antonimlikni ko'rsatsa, sememalar o ‘rtasidagi umumiylik 
antonimlar semantik maydoni bir ekanligini bildiradi169. Ushbu 
mulohazalarga tayangan holda olib borgan tadqiqotimiz asosida qissa 
tilida quyidagi affiksal antonimlar ishlatilganligi aniqlandi: arigliq 
(156vl6) «toza» -  arigsiz (22rl4) «iflos»: biliglig (90r2) «bilimli» -  
biligsiz (116v21) «bilimsiz, nodon»; erklik (34vl) «kuchli» -  erksiz

168 Миртожиев М. Узбек тили семасиологияси. -Т.: MUMTOZ SO'Z. 2010. 
-Б. 220.

I690 ‘sha asar. -В . 223-224.
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(88rl) «zaif»; anali'g (172vl6) «onali, onasi bo‘lmoq» -  anasiz 
(66rl2) «onasiz. yetim»; korkliik (13r5) «chiroyli» -  korksuz (15 v5) 
«badbashara»; kozliik (35rl4) «ko'zli, ko'radigan» -  kozsiiz (17rl4) 
«ko‘r, so‘qir»; tillik (43vl0) «tilli» -  tilsiz (25v21) «tilsiz, soqov»; 
kucltik (29rl7) «kuchli» -  kiicsiz (237rl6) «kuchsiz»; sanlig (148rl 8) 
«sanoqli» -  sans'iz (132v7) «sanoqsiz, behisob»; tatlig (25v9) «mazali»
-  tatligsTz (6r2) «mazasiz, bemaza».

2. Turkiycha va a rab ch a  so‘z la r antonim iyasi: 
leksik antonim lar: bogra (181 v3) «erkak tuya» -  jammaza 

(105v5) «urg‘ochi tuya»; toqus (50r5) «jang» -  sulh (226vl) «tinchlik 
bitimi»; asig (161 vl 1) «foyda» -  zarar (25rl) «ziyon»; kicik (18r21) 
«kichik» -k ab ira  (145rl 1) «katta»; yasurun (96r21) «yashirin» -z a h ir  
( I2 0 v l1) «ауод».

3. Turkiycha va forscha-tojikcha so‘z la r antonim iyasi: 
leksik antonim lar: kop (22vl2) «ko'p» -  kam (152v9) «oz»; 

bulun (46v7) «asir» -  azad (166v5) «ozod»; qarabas (36v7) «joriya» -  
banda (102v20) «qul»; yaqi (66v21) «yangi» - ja n d a  (178r 13) «eski»; 
vagi (32r20) «dushman» -  dost (52rl7) «do‘st»; az (108rl8) «каш»
-  bisyar (219v9) «ко‘р»; telim (11 v l4 ) «ко;р» -  kam (152v9) «oz»; 
tun (31r3) «tun» - r o z  (167vl6) «kunduz».

4. A rabcha so‘z la r antonim iyasi:
a) leksik antonim lar: ajiz (48v9) «kuchsiz» -  qaviy (6 tv l3 ) 

«kuchli»; alim (19vl8) «olim, bilimli kishi» — jahil (145r 10) «nodon, 
bilimsiz»; baqiy (39v20) «mangu» -  faniy (52rl4) «vaqtincha»; batin 
(206vl) «yashirin» -  zahir (120v ll) «ауоп»; halal (70rl4) «halol»
-  haram (5 lr  15) «harom»; musulman (24r21) «musulmon» -  kafir 
(1 Or 18) «kofir»; avval (16vl0) «ilk» -  axir (65v4) «oxir, so‘ng»; 
fayida (15r8) «foyda» -  ziyan (161 v l 1) «ziyon»;

b) tu rk iy  qo‘sh im chalar yordam ida yuzaga kelgan affiksal 
antonim lar: imanlig (37r7) «imonli» -  imansiz (24vl3) «imonsiz»; 
e ’tiqadlig (244vl3) «e’tiqodli» -  e ’tiqads'iz (114r 19) «e’tiqodsiz»; 
islamlug (239rl3) «musulmon» -  islamsi'z (142v ll) «kofir»; mallig 
(29vl 8) «molli, boy» -  mals'iz (186r7) «molsiz, kambag'al».

5. A rabcha va forscha-tojikcha so‘z la r antonom iyasi: 
leksik antonim lar: habib (122v 19) “do‘stv -  dusman (67v9)
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;‘yov” ; asir (133vl5) ‘'tutqun'’ -  azad (79r5) “hur” ; jahil (145rl0) 
“nodon"’-  dana (186r8) “oqil”; uchmoh (2rl6) “jannat” -d o z a x  (3v4) 
“jahannam ”; sulh (226vl) “varashuv” -  jang (57vl0) “urush”; batin 
(206vi) “yashirin” -  askar (93vl 1) “ochiq-oydin” .

6. Forscha-tojikcha so‘zlar antonim iyasi:
leksik antonimlar: bihist (3v4) «jannat» -  dozax (3v4) 

«do'zax»; kam (152v9) «oz» -  bisyar (219v9) «ко‘р»; dost (52r 17) 
«do‘st» -  dusman «dushman» (67v9); sagird «shogird» (1 2 6 rl)-u s tad  
(162vl8) «ustoz»; xaja (163v9) «xo'jayin» -  banda (102v20) «qul»;

Izlanishlar asosida qissada omonirn omoleksemalar (ot+ot, 
fe’l+fe’l, sifat+sifat), omoforma omoleksemalar (ot+fe’l, ot+sifat, 
ot-f-son, ot+fe’l, sifat+fe’l, ravish+fe’l, son+fe’l) faol ishlatilganligi 
ayon bo‘ldi. Asarda asosan ikki va uch so‘zdan iborat sinonimik 
qatorlar qo‘llanilgan. Turkiy va o'zlashma leksemalarni sinonimik 
munosabat nuqtayi nazaridan tahlil qilish jarayonida kelib chiqishiga 
ko‘ra, boshqa tilga oid, ya’ni arabcha va forscha-tojikcha so‘zlarning 
obida tilida o 'ziga xos mavqega ega ekanligiga, shuningdek. sinonimik 
qatorlardan unumli fovdalanilganligiga amin boidik .

O 'rganilayotgan manbada ot, sifat, ravish va fe'l so'z 
turkumlariga oid antonimik qatorlar muhim o'rin tutgan. Shuningdek. 
yodgorlikda leksik antonimlar bilan birga. kelib chiqishiga ko‘ra 
boshqa o'zaklardan tuzilgan hamda bir o ‘zakdan sifat yasovchi -liq/- 
Hk//Ii'g/-Iig; -si'z/-siz//-suz/-suz qo‘shimchalari orqali hosil qilingan 
affiksai antonimlar ham uchraydi.

Savol va topshiriqlar:
1. Tilda omonimlarning paydo bo‘lishiga qanday omillar ta'sir 

ko‘rsatadi?
2. Omonimlarning sinonim va antonimlardan farqli jihatlari 

nimada?
3. “Qisasi Rabg'uziy”da qayd etilgan omonimlar xususida so‘z 

yuriting va misollar keltiring.
4. Sinonimik munosabatning mazmun-mohiyatini tushuntiring.
5. Asardagi ma'nodosh leksemalar haqida m a’lumot bering.
6. Sinonimik qatoriarning kengayishida o ‘zlashmalar qanday 

rolo 'ynagan?
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7. Antonimlarning o ‘ziga xos xususiyatlari to ‘g‘risida to'xtalib 
o'ting.

8. Qissada qo'llanilgan leksik antonimlar haqida fikr bildiring.
9. Obida tilida affiksal antonimlar qanday o ‘rin tutgan?

XULOSA

Til kishilar o 'rtasida o'zaro fikr aimashishning muhim vositasi 
hisoblanib, uzoq yillar davomida, turmush talablariga mos ravishda 
asta-sekin rivojlanib boradi. Shu bois ham til tarixini o'rganish til 
faktlarining taraqqiy etish usullarini aniqlash uchungina emas, ayni 
paytda, uni yaratgan xalq tarixini tadqiq qilish uchun ham alohida 
ahamiyatga ega. Demak, har bir tilning tarixi shu tilga mansub xalqning 
o'tm ishi bilan bog‘liq. Xalq hayotida qanday o ‘zgarishlar sodir bo‘lsa, 
u tilga ma’lum darajada o 'z  ta ’sirini o'tkazadi. Bu dastlab tilning so 'z 
boyligida ko'zga tashlanadi. Binobarin, «Qisasi Rabg'uziy» asarining 
leksik xususiyatlari to 'g 'risida gap ketganda, shuni ta’kidlash joizki, 
obida lug'at tarkibini diaxron aspektda o'rganish orqali o'zbek adabiy 
tiiining o 'sha davrdagi o 'ziga xos xususiyatlari va qonuniyatlari, 
aolaversa, xalqning turmush tarzi, ijtimoiy-iqtisodiy hayoti. madaniy- 
m a’naviy taraqqiyotidan boxabar bo'lish mumkin. M a’lum boiadiki, 
o 'zbek adabiy tili bugungi takomillashgandarajagaerishish uchun turli 
fonetik, leksik va sintaktik o'zgarish, rivojlanish jarayonlarini boshdan 
kechirganligini, uning qadimgi ahvolini, o'tgan vaqt mobaynida tilda 
qanday yangiliklar yuz berganligini aniqlashda yozma yodgorliklar 
leksikasini tadqiq qilish katta o 'rin tutadi.

XIVasrobidasisanalgan«QisasiRabg‘uziy» asarida qo’llanilgan 
leksemalarni ilmiy asosda tadqiq etish quyidagi xulosalarga kelish 
imkonini beradi:

1. Qissa lug'at tarkibi yuzasidan olib borilgan ilmiy izlanishlar 
adibning diniy ilmlar bilan bir qatorda. adabiyotshunoslik, tilshunoslik 
bilimlaridan xabardor eganligidan darak beradi. Chunki muallif arabiy, 
forscha-tojikcha adabiyotlarga tayanib asar yaratar ekan, ulardagi 
o'zlashmalarning turkiy muqobillarini topib qo'llashga harakat 
qilgan. Jumladan, azab-emgak "qiyinchilik” ; kabira-biyik ’‘katta’ ;
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ba’daz-keSin “keyin”; aftab-kun “quyosh”; daraxt-agac “daraxt” ; 
nisan-belgu “belgi, iz” . A \tish mumkinki. qissa o'zbek adabiy tiiining
XIII asr oxiri va XIV asr birinchi yarmidagi taraqqiyot darajasini 
belgilashda ulkan manba sanaladi.

2. Obida so 'z bovligini statistik nuqtayi nazardan o'rganish 
yodgorlik tilidagi leksik birliklarning soni yuzasidan aniq m a’lumotga 
ega bo'lish, turkiy va o'zlashgan qatlamlarning miqdori bo'yicha 
nisbati to 'g 'risida fikr-mulohaza yuritish. muallifning so 'z qo'llash 
mahorati hamda o 'ziga xos jihatlari haqida tasavvur hosil qilishga 
yordamlashadi.

Qissada jam i 5511 ta leksema ishlatilgan bo'lib, shundan 
2950 tasini turkiy, 2151 tasini arabcha, 329 tasini forscha-tojikcha, 
55 tasini qadimiy yahudiycha, 14 tasini yunoncha, 3 tasini xitoycha, 
4 tasini sanskritcha, 5 tasini sug'dcha so'zlar tashkil qiladi. Bundan 
ko'rinadiki, asar lug'at tarkibining boyishida turkiy so'zlar bilan 
birgalikda. o'zlashm alar ham alohida ahamiyat kasb etgan.

3. Tadqiqot obyekti qilib olingan manbadajam i 3067 ta ot (2517 
tasi turdosh ot. 550 tasi atoqli ot hisoblanadi. 2517 ta turdosh otdan 
2252 tasi tub so'z, 265 tasi yasama, 550 ta onomastik termindan 402 
tasi antroponim, 83 tasi toponim, 33 tasi astroponim, 19 tasi zoonim 
(hayvonlarga qo'yilgan maxsus ism), 13 tasi but-sanam nomlari), 521 
ta sifat (258 tasi tub, 253 tasi esa yasama), 169 ta son (143 tasi yasama. 
26 tasi tub sonlar), 65 ta olmosh, 991 fe’l (976 tasi sof turkiy. 4 tasi 
arabcha. 11 tasi esa forscha-tojikcha o'zlashmalardan yasalgan fe’l- 
leksemalar). 52 ta ravish (33 tasi turkiy, 11 tasi forscha-tojikcha, 8 tasi 
arabcha leksik birlik) so 'z turkumiga oid leksema, 38 ta ko'makchi 
(14 tasi sof ko'makchi, 12 tasi ot-ko'makchi, 8 tasi ravish-ko'makchi,
4 tasi sifat-ko'makchi), 27 ta bog'lovchi (18 tasi teng bog'lovchi, 8 
tasi ergashtiruvchi bog'lovchi), 5 ta yuklama, 9 ta modal so'z, 6 ta 
undov so 'z va 29 ta izofali birikma qo'llanilgan.

4. Asar leksikasini mavzuiy guruhlarga ajratib tadqiq qilish 
yodnomada qayd etilgan so'zlarning tarixiv taraqqiyoti va jamiyatning 
qaysi sohalariga oid leksik birliklar ishlatilganligini, ayni paytda, 
tilning tarixiy va zamonaviy holatini aniqlashda samarali usullardan 
biri ekanligini yana bir bor isbotlavdi. Zero, mavzuiy guruhlar xalqning
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ma’naviyati, madaniyati, qo'shni va qardosh xalqlar bilan bo igan  
o 'zaro munosabatlarini o ‘zida mujassam eiadi. Kuzatishlarimiz 
asosida oiganilayotgan manba tilida jam i 114 ta mavzuiy guruhga 
oid so‘zlar uchraganligi m a’lum bo‘ldi, Shu bilan birga, mazkur 
guruhlarning shakllanishida boshqa tillardan kirgan leksemalar ham 
muhim o'rin tutgan.

Obida tilida asosan “Harakat va faoliyat, uning xususiyatini 
anglatuvchi so‘zlar”, “Xususiyat va belgini bildiruvchi leksemlar”, 
“Teonimlar”, “Kishilarning q o ii  bilan yaratilgan narsa- 
predmet nomlari”, “Ijtimoiy-siyosiy tushunchalarni ifodalovchi 
so'zlar”, “Raqamlar, miqdor va o ichovni bildiruvchi leksemlar”. 
"Antroponiirilar”, “Zoonimlar”, “Toponimlar” singari mavzuiy 
guruhlarga kiruvchi terminlar faol qoilanilgan.

5. Qissada qo‘ilanilgan leksik birliklami mavzuiy guruhlarga 
taqsimlab o'rganish terminlarning qaysi sohaga tegishli ekanligini, 
kelib chiqishini, o 'z  qatlamga doir so'zlarning o'zlashm alar bilan 
o ‘zaro munosabatini hamda ularning qoilan ish  doirasini aniqlashga, 
tilning tarixiy va zamonaviy holatini baholashga, qolaversa, xalq 
tarixini atroflicha yoritishga ko'maklashadi.

6. Qissada keltirilgan so‘zlarni genetik nuqtayi nazardan tadqiq 
qilish natijasida uning asosini turkiy qatlam tashkil etganligi, u o 'z  
navbatida. qadimgi turkiy til va eski turkiy tilning ilk obidalarida 
iste’molda bo*Igan hamda XIV asrda qoilanishda davom etgan tub 
so‘zlar, ular yordamida yasalgan leksemalar hamda o ‘zlashmalardan 
turkiy affikslar orqali hosil qilingan terminiardan iborat ekanligi 
(jami 2950 ta turkiy leksema qoilanilgan b o iib , shundan 2795 
tasini sof turkcha, 108 tasini arabcha, 47 tasini forscha-tojikcha 
o'zlashmalardan turkiy affikslar qo'shish orqali yasalgan so'zlar 
tashkil etadi), shuningdek, ijtimoiy-siy osiy, iqtisodiy, ilmiy va madaniy 
aloqalar orqali hamda jam iyat hayotining turli sohalarida yuz bergan 
o'zgarishlar natijasida yuzaga kelgan yangi tushunchalarni ifodalash 
uchun o'zlashgan sanskritcha, sug'dcha, xitoycha, yunoncha, arabcha, 
qadimiy yahudiycha, forscha-tojikcha so'zlar ham borligi m a’lum 
bo'ldi.

7. Yodgorlikda qo'llanilgan arxaizmlar tilning ichki taraqqiyoti
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davomida xilma-xil koiin ishlarda namoyon bo'lib, eski turkiy adabiy 
til bilan qadimgi turkiy til munosabatlarini belgilashdaalohidae’tiborga 
molik. Qissada ularning ko'pchiligi asl ma'nosini saqlab qolgan, 
ayrimlarida m a’no torayishi hamda ma’no kengayishi hodisalari yuz 
bergan, ba’zilari yangi leksemalar hosil qilishda ishtirok etgan.

Asar leksikasining boyishida ichki imkoniyatlar, ya’ni qadimgi 
turkiy til va eski turkiy tilda faol iste’molda bo'Igan qo'shimchalar 
vositasida so 'z yasash usuli muhim o'rin tutib, bunda -ci/-ci fe’l, 
ismlardan ot, -lig/-lig//-li'q/-Hk//-Iug/-lug//-luq/-luk asosan, ism, 
sifat, feilardan  ot hamda ismlardan sifat, -k//-uq/uk//-ug/iig-//-aq/- 
ag//-ig//-ig//-iq/-ik feilardan  ot, -si'z/-siz//-suz/-siiz otlardan sifat, 
-la/-la ot bilan sifatlardan f e i  yasashda faol qatnashadi va sermahsul 
affikslardan sanaladi.

8. Yodnoma lug'at tarkibida qo'llanilgan o'zlashmalar yangi 
so'zlar hosil qilishda ham ishtirok etgan. Xususan, arabcha va forscha- 
tojikcha o'zlashmalarning muayyan qismi -lig/-lig//-liq/-lik//-lug/- 
liig//-luq/-ltik, -ci/-ci, -si'z/-siz//-suz/-siiz, -la/-la, -lan/-lan singari 
qo'shimchalar bilan birikib. jam i 155 ta yangi so 'z hosil qilgan va ular 
turkiy leksemalar bilan baravar qo'llanilgan. Bundan tashqari, forsa- 
tojik tilidan kirgan -ba, -na, -gah, -zada kabi affikslar ham arabcha va 
forscha-tojikcha so'zlardan yangi leksemalar yasagan. Biroq bunday 
o ’zlashmalar juda kamchilikni, ya’ni 9 tani tashkil etadi.

9. O 'zlashma qatlamga oid 2561 ta so 'z leksik fondning 
shakllanish va rivojlanish jaravonini kuzatishda hamda o 'zga 
tiliarning turkiy tillar, jumladan, o'zbek adabiy tili rivojidagi rolini 
aniqlashda tnuhimdir. O ’zlashma qatlamga oid leksik birliklar bilan 
qadimgi turkiy til va qoraxoniylar davri manbalarida qo'llanilgan 
so'zlar qiyosiy tahlil qilinganda shu narsa m aiurn  bo'ldiki, aksariyat 
istilohlar o'zining tub m a’nosida uchraydi, ba’zilarida esa m a’no 
kengayishi hodisasi (masalan, sug'dcha rang, arabcha avval, vaqt, 
malik, xat, forscha-tojikcha cadir, para) hodisasi kuzatiladi.

10. Asardagi so'zlarni semalarga ajratib o'rganish leksik 
m a’nolarning o'zaro bogianish  nuqtalarini, ularning farqli belgi- 
xususiyatlarini aniqlash imkonini beradi. Bu esa, o 'z  navbatida, 
leksik va hosila m a’nolarning paydo bo'lishiga xizmat qiladigan
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semalarni belgilashga, m a’nolarning ko‘chish yo'llarini tadqiq 
qiiishga ko‘maklashadi. Bundan tashqari, izlanishlarimiz polisemiya 
hodisasi qissada qo'llanishda bo'lgan ot, sifat, fe'l, son (qisman) 
turkumlariga oid leksik birliklar doirasida ro‘y berganligini ko'rsatdi. 
K o 'pm a’nolilik tilning semantik taraqqiyoti, boyish manbalari haqida 
yetarlicha tasavvur hosil qilish imkonini beradi.

11. Obida tilida qo'llanilgan turkiy qatlamga do ir leksik birlildarni 
qadimgi turkiy til va XI -  XIII asr yozma manbalarida qo'llanilgan 
so'zlar bilan qiyosiy o'rganish asosida ko'pchilik leksemalar(ba’zi 
fonetik o'zgarish bilan bo'lsa-da) m a’no o'zgarishlarsiz yetib 
kelganiga amin bo'ldik. Masalan: shaxs tushunchasi (kim, kisi, ortaq), 
inson tana a ’zolari (eg, ilig, ernak), qavm-qarindoshlik (aga, ini, ana), 
yosh tushunchasi (yigit, abusqa, qart), narsa-predmetlar (bicaq, caruq, 
Tsirga), oziq-ovqat (et, etmak, as), kasb-hunar (awcT, asci', baliqci'), 
mavhum tushunchalar (yazuq, es, tus), mansab-martaba (mag, bek, 
cigay), zoonimlar (arslan, bori, qoy). fitonimlar (alma, sagan. cecak)ni 
ifodalovchi leksik birliklar va hokazo.

12. Leksik m a’noning o'zgarishi uzoq davom etadigan jarayon 
bo'lib. "'Qisasi Rabg'uziy” asari so 'z boyligida m a'no o'zgarishining 
uch turi kuzatiladi: a) semantik strukturasida torayish yuz bergan 
so'zlar; b) m a’no kengayishiga uchragan leksemalar; d) yangi sema 
kasb etgan leksemalar.

Qissa lug' at tarkibida kuzatilgan m a’ no torayishi hodisasi j amiyat 
taraqqiyotining mahsuli bo'lib, u asosan, ko 'p  m a’noli so'zlarning 
monosemantlikka qarab siljishi, ular anglatgan m a’noning o 'z  va 
o'zlashm a qatlamlarga doir boshqa leksemalar tomonidan ifodalanishi 
natijasida ro 'y  bergan bo'Isa, m a’no kengayishi hodisasi bir semali 
hamda polisemantik so'zlar m a’no strukturasining kengayishi, turli 
yangi semalarning shakllanishi, ko 'chm a m a’nolarnnig rivojlanishi 
oqibatida yuzaga kelgan. Bundan tashqari, qadimgi turkiy va eski 
turkiy tilning iik manbalarida qayd etilgan ba’zi leksemalarning 
yodnoma lug'at tarkibida butunlay boshqa m a’noda qo'llanilishi 
yozuvchi uslubining yoziga xosligidan darak beradi.

13. Tekshirilayotgan yodgorlik lug'at tarkibida qayd etilgan 
shakldosh, m a’nodosh va zid m a’noli so 'zlar salmoqli bo'lib, ular eski
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turkiy adabiy til leksikasini o'rganishda, xususan, undagi omonimik. 
sinonimik hamda antonimik qatorlarni belgilashda ulkan ahamiyat 
kasb etadi. Zero m uallif voqea-hodisalami bayon qilishda, ularning 
ta ’sirchanligi, badiiyligini kuchaytirishda, payg'ambarlar havoti 
va faoliyatini, ularning ruhiy kechinmalarini teranroq tasvirlashda 
mazkur shakldosh, m a’nodosh va zid m a’noli leksemalardan unumli 
foydalangan.

14. Omonimiya hodisasi bitta so 'z turkumi (ot+ot, fe’l+fe'l. 
sifat+sifat) va bir necha so 'z turkumlari (ot+fe’l, ot+sifat, ot+son, 
ot+fe’l, sifat+fe’l, ravish+fe’l, son+fe’l) doirasida kechgan hamda 
leksik birlildarni til qonuniyatlariga muvofiq yangi m a’no-mazmun 
bilan boyitishga xizmat qilgan.

15. O'rganilayotgan manbada qo'llanilgan sinonimlar asosan 
ikki va uch so'zdan tashkil topgan bo'lib, ular ot, fe’l, sifat, ravish so 'z 
turkumlariga oid tub va yasama leksemalardan iborat. O 'z  navbatida, 
ushbu jarayonda turkiy so'zlar bilan birga, o 'zga tillardan kirib kelgan 
istilohlar ham faol ishtirok etgan. M a’nodosh so'zlar qahramonlar 
xarakteri, turli manzarlarni tasvirlashda muhim vosita vazifasini 
o'tagan, leksemalarning o'rinsiz qaytarilishining oldini olgan.

16. Zidlash hodisasi turkiy, arabcha va forscha-tojikcha 
leksemalar doirasida kechgan bo'lib, ular so'zlarning asl m a’nosini 
yoritishga, asar tiiining badiiyligi hamda ta ’sirchanligini oshirishga 
ko'maklashgan. Shuningdek, yodgorlikda leksik antonimlar bilan 
birga, kelib chiqishiga ko 'ra boshqa o'zaklardan tuzilgan hamda 
bir o'zakdan sifat yasovchi -Iiq/~lik//rig/-lig; -si'z/-siz//-suz/-siiz 
qo'shimchalari orqali hosil qilingan affiksal antonimlar ham uchraydi. 
Shutariqa, yodnoma so 'z boyligida leksik-semantik jarayonlar leksika 
taraqqiyotining umumiy qonuniyatlari asosida amalga oshgan.

17. Nosiruddin Burhonuddin o 'g 'li ayrim so'zlarning kelib 
chiqishi, qaysi tilga oidligi xususida ham o 'z  fikr-mulohazalarini 
bildirib o'tadi. Masalan, Sis suryaniy tilinca hibatuUah temak bolur, 
y a ’ni Taijri atasi (17vl8); Sordi: ne sina ’at bilursen? Aydi:Habikmen, 
arab tilinca bozci bolur (18vl8). Bu, aibatta, ba’zi leksemalar 
etimologiyasiga oydinlik kiritishga, ularning o 'z  yoki o'zlashma 
qatlamga mansubligini aniqlashga yordam beradi.
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18. Rabg‘uziy asardagi voqea-hodisalarni yoritishda, 
qahramonlaming hayoti va ruhiy kechinmalarini ochishda xalq og‘zaki 
ijodi namunalaridan mohirona foydalangan. Bu esa, o‘z navbatida, 
obida tilining ravonligi va jozibadorligini ta'minlashga. adabiy til bilan 
jonli so‘zlashuv tilini bir-biriga yaqinlashtirishga, yodnomaning xalq 
orasida keng tarqalishiga, kitobxonlar tomonidan iliq kutib olinishiga 
xizmat qilgan.

Umuman olganda, ilk nasriy asarlardan sanalgan «Qisasi 
Rabg‘uziy» obidasi til xususiyatlarini atroflicha o ‘rganish ko‘p asrli 
tarixga egab o ig an  qardosh turkiy tillar leksikasining, ayniqsa, o*zbek 
adabiy tilining rivojlanishi borasidagi nazariv qarashlarga oydinlik 
kiritadi, o 'zbek tili tarixiy leksikologiyasi uchun boy material beradi.
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TEST TOPSHIRIQLARI
1. Nosiruddin Burhonuddin o ‘g‘Ii tug‘ilib o‘sgan maskan nomi 

to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni toping.
A) Ayozqal'a
B) TuproqqaFa
C) To‘qqaFa
D) Teshikqal’a
E) Qizilqal'a

2. “Qisasi Rabg‘uziy” asari qachon yozib tugallangan?
A) 1308 -yil
B) 1309 -yil
C) 1311 -yil
D) 1 3 1 0 -yil
E) 1312-yil

3. “Qisasi Rabg‘uziy” obidasi kimning iltimosiga ko‘ra 
yaratilgan?

A) Bug‘roxon
B) To‘qbug"abek
C)Tinibek
D) O'zbekxon
E) Berdibek

4. Qissaning qadimgi qo‘lyozma nusxasi nechanchi asrga 
tegishli?

A) XVI asr
B) XVII asr
C)XIV asr
D) XIII asr
E) XV asr

5. Obidaning dastlabki qo‘lvozmasi hozirda qaysi shaharda 
saqlanadi?

A) Qozon
B) Boku
C)Parij
D) London
E) Toshkent
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6. Til birliklariga statistik qarashga qaysi omillar sabab 
bo‘ladi?

A) Til bayonining ommaviy xarakterdaligi
B) Bayon qilish jarayonida til birliklarining takrorlanish xususiyatiga 

ega ekanligi
C) Til birliklarining qo'llanilishi (takrorlanishi) yoki tushib qolishining 

tasodifiy yo'nalishda bo‘lishi
D) A, В
E) Barcha javoblar to 'g 'ri

7. “Qisasi Rabg‘uziy” asari tilida qancha leksema qo'llanilgan?
A) 6000 ta
B ) 5511ta
C)3338 ta
D) 5004 ta
E ) 5500ta

8. «Qisasi Rabg'uziy» asari tiliga xos xususiyatlarni aniqlang.
A) Qissa janri asosida yozilgan, so'zlashuv tili elementlari ko’plab 

uchraydi.
B) Xalq tiliga xos unsurlar diniy syujet asosida yozilgan
C)Qissalar «Q ur on» va boshqa diniy kitoblardagi syujetlar asosida 

yozilgan
D) Islom dinini targ'ib qilish maqsadida xalq so'zlashuv tiliga 

murojaat qilingan
E) Barcha javoblar to 'g 'ri

9. Qadimgi turkiy adabiy til va eski turkiy adabiy til o‘rtasidagi 
farqli va o‘xshash tomonlarni aniqlang.

A) Qadimgi turkiy tilda qo'llangan sifatdoshning -gly/'-g ‘hi -dachbi/ 
ddchi, c/uq/duk affikslari adabiy me'yor sifatida qo’llangan.

B) Bu davr adabiy til qadimgi turkiy tildan farqli o'laroq tilda xalq 
shevalari va arab, fors tilini o'zlashganini hisobiga boyigan.

C) Bu davr adabiy tilida fonetik jihatidan d’ tovushi o'rniga y, z tovushi 
almashinishi kuchaydi.

D) A, B.
E) A. B,C.
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10. XI-XIV asr yodgorliklari tilidagi asosiy xususivat nimadan 
iborat?

A) 0 ‘zbek tiiining shakllanishi jarayoni boshlanishi va rivojlanishi 
(ilk o'zbek adabiy tiliga xos shakllarning paydo bo'lishi)

B) Sharqdagi uyg'ur yodnomalari ta'sirida qadimgi turkiy til 
shakllarining davom ettirilishi

C)Forsiy adabiy til ta’siri
D) Arab adabiy tili ta’siri
E) Barchasi to 'g 'ri

11. X-XIV asrga kelib ilmiy terminshunoslik terminlari 
asosan qaysi tillarga oid edi?

A) Arab
B) Turkiy
C)Fors
D) A. В
E) To'g'ri javob yo q

12. “Qisasi Rabg'uziy” da qaysi so'z turkumlariga doir 
leksemalar asosiv o‘rinin egallaydi?

A) Ot. fe’l
B) Ot. sifat
C) Fe'l, olmosh
D) Son, fe’l
E) Ravish, ot
13. So'zlarni mavzuiy guruhlarga ajratib tahlil qilishning afzal 

jihatlari nimada?
A) asar yaratilgan davr xalqlarining ma’naviyati, qo'shni xalqlar bilan 

hamkorlik munosabatlari haqidagi tasawurni shakllantiradi.
B) Tilshunoslik uchungina emas, boshqa fanlar uchun ham qimmatli 

ma’lumot beradi.
C) Muayyan xalq tilida qaysi sohalarga oid leksikaning boy yoki 

kambag'alligini belgilashda katta o'rin tutadi.
D) T o'g 'ri javob vo'q
E) А, В, С

14. Tilshunoslikda leksikaning ichki imkoniyatlar yordamida 
rivojlanishida qaysi hodisalar asosiy omil hisoblanadi?

A) Ichki manbalar orqali so'z vasash yo'li bilan leksikaning boyishi
B) Eskirgan, tarixiy va umuman eski obidalarda bo'lgan lug'aviy
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birliklar asosida leksikaning boyishi
C) Adabiy til leksikasining dialektik so‘zlar hisobiga boyishi
D) A,С
E) Barcha javoblar to 'g ’ri

15. Qisasi Rabg'uziy»da qoilanilgan o‘z qatlamga doir so‘zlar 
guruhi qaysi qatorda to‘g‘ri ko‘rsatilgan?

A) Tub turkiy so‘zlar
B) Tub turkiy so‘zlardan yasalgan yangi leksemalar
C) O'zlashmalardan turkiy qo’shimchalar qo‘shish yo‘li bilan yuzaga 

kelgan so'zlar
D) A, В
E) A.B, С

16. Asar lug'at tarkibida o‘z qatlamga oid nechta so'z 
ishlatilgan?

A )2950 ta
B )2945 ta
C)2855 ta
D )2900 ta
E ) 2890 ta

17. Qissada qayd etilgan arxaizmlar berilgan qatorni toping.
A) Azaq, al, esh, o‘rtoq
B) Afg'on, qazg'u, qamug', o 'g 'ur
C)Ashnu, avuch, bulbul, chizan
D) Ug’an, uz, arzon, ujuz
E) Qo‘ch, qarshu, yag’an, qaz

18. Yodnoma tilida qaysi qo'shimchalar otdan ot yasagan?
A) -chi, -liq, -dash, -duq
B) -laq ,-g‘u, -ach, -maq
C) -lan, -mur, -ma, -g‘aq
D) -uq. -chi, -ch, -saq
E) А, В, С

19. -lig‘/-lig//-liq/-lik//-lug‘/-lug//-luq/-luk affiksi qaysi so‘z 
turkumlariga oid leksemalardan otlar hosil q ilgan:

A) Ot
B) Sifat
C) Fe‘1
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D) A, С
E) А. В, С

20. Asarda -la qo'shimehasi asosan qaysi so'z turkumlaridan 
fe’l yasagan?

A) Ot, ravish
B) Fe’l, ot
C) Olmosh, son
D) Ot, sifat
E) Sifat, fe’l

21. Qissada qaysi tillarga tegishli o'zlashmalar turkiy affikslar 
bilan birikib yangi so'zlar yasashda ishtirok etgan?

A) Arab, xitoy
B) Fors-tojik, yunon
C) Sug‘d, arab
D) Yunon, sug'd
E) Fors-tojik, arab

22. O'zlashgan leksemalardan so'z yasash jarayonida qaysi 
affikslar faol qatnashgan?

A) -liq/ -lik, -la, -siz
B) -chi, -la , -laq
C) -lan, -liq, -li
D) -iig‘/-lig, -chiliq/ -chilik, suz
E) Barcha javoblar noto’g'ri

23. Yodgorlik so'z boyligida nechta o'zlashma leksema 
qo'llanilgan?

A) 2568 ta
B )2561 ta
C)2562 ta
D) 2560 ta
E )2558 ta

24. Sanskritcha so'zlar berilgan qatorni aniqlang.
A) Zanduvaj, cherig, rang
B) Fil, kent, sart
C)Sart, fil, kofur
D) A, В
E) А. В, С
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25. Qavsi qatorda sug‘dcha o'zlashmalar to‘g ‘ri qayd 
etilgan?

A) Bag‘, rang, behisht
B) Achun, qatun, yinju
C) Bayduxt, behisht. jahon
D) Rang, nohid, kent
E) Uchmah, bag1, ajun

26.Xitoycha so‘zlar berilgan qatorni toping.
A) Tangri, chin, cherig
B) Yinju, chuz, kung
C) Chuz, yinju, chang
D) A, С
E) To‘g‘ri javob yo‘q

27. Yunoncha o‘zlashmalar qatorini aniqlang.
A) Zumurrud, marmar, diram
B) Zabarjad, daftar, iqlim
C) Piyola, qandil, fitna
D) Kub, dunyo, manna,
E) Rum, Iskandar,banda

28. Arabcha istilohlar berilgan qatorni aniqlang.
A) Balo, avval,meva
B) Barakat, bashorat, ziyrak
C) Kalima, xodim. muhr
D) Nisor, xat, dunyo
E) Lug‘ at, anbor, malik

29. Asarda ishiatilgan forscha-tojikcha o‘zlashmalarni toping.
A) Zanjir, lafz, zangi
B) Ziyrak. diydor, sulton
C) Roz, qavl, chodir
D) Zanjir, ziyrak, zindon
E) Taxta, kan/on, balo

30. Obida lug‘at tarkibida o‘zining qadimiy shaklini saqlab 
qolgan so‘zlarni aniqlang.

A) Charuq, abushqa, ach
B) Bag’dash, tiying, sanduvach
C) Ach, azuq, ko‘zgu
D) Sanduvach, abushqa, cherig,
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E) Ag‘in, bag‘irsaq, charuq
31. Qissada ayrim fonetik o‘zgarishlarga uchragan qadimgi 

leksik birliklar qatorini toping.
A) Anuq, bo'qag'u, taraq
B) Abushqa, ko:zgu , tiying
C) Qarag‘u, bal. avuch
D) A, В
E) A, B .C

32. K o‘p ma’noli so‘zlar qaysi qatorda to‘g ‘ri ko‘rsatilgan?
A) Ay, bir. ko‘tar-
B) Uch, tuz, al
C) Tam, baqir, tush-
D) Qin, altun. o‘ng
E) Mengiz, bir, tuz

33. Asarda m a’no toravishiga uchragan leksemalarni 
aniqlang.

A) Bus, xan,esh
B) Uchuz, telim, yilqi
C) Tangri, tarig1, tegru
D) KoT, yalavach, sarig‘
E) Artat-, qari, uz

34. M a’no kengayishiga uchragan so‘z!ar qatorini toping.
A) Arqa, tangri, ach-
B) Tutug1, kun, ko'k
C) Yaitmaq, ag‘u, kent
D) Xatun. aq, yag‘iz
E) Bash, arqa, qazg'u

35. Obida tilida butunlay yangi ma’no kasb etgan leksik 
birliklarni aniqlang.

A) Quzruq, qamug‘, yo‘ruq
B) Qizliq, yo;qsuz, tapug‘
C) Tura, yarg'u, emga
D) Bashmaq, yasmuq, tulas
E) 0 ‘gsuz, asig", ashnu

36. Tilda omonimlarning paydo boMish sabablari nimada?
A) Awallari har xil aytilib, bir xil eshitiladigan so‘ziar talaffuzining 

tovush almashinishi yoki talaffuz o‘zgarishi natijasida bir-biriga mos
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kelib qolishi
B) Boshqa tillardan o'zlashgan leksemalarning talaffuz va yozilish 

jihatdan ona tilidagi so‘zlarga mos kelib qolishi
C) Tilda mavjud bo'lgan ko'p ma'noli so'z semalarining bir-biridan 

uzoqlashishi
D) A, В
E) Barcha javoblar to‘g‘ri

37. Asarda qo‘llanilgan sinonimik qatorlarni toping,
A) Buqag‘u -  kishan, chaq -  o‘g'ur, al - bot
B) Tutug' -  bulun, azin -  o'zga, bulaq - yul
C) To‘qush -  sanchish, qushluq -  qarabash, buyruq - yarlig'
D) Ay -  yalchiq, qo‘ldash -  esh, ev - uy
E) Yo‘lchi -  qulavuz, qo'rg'an -  tura, dudaq -  mengiz

38. O'zlashma leksemalardan iborat sinonimik qatorlarni 
aniqlang.

A) Nafas -  dam. yo‘l -  baxt. habib - do'st
B) Gabr -  mug', yazuq -  ayb. nabiy - payg‘ambar
C) Xabar -  mujda, mamuq -  paxta, g'anim - dushman
D) Sanam -  but, shajara -daraxt, xazina - ganj
E) A, B. D

39.Qaysi qatorda qissada ishlatilgan antonimlar to'g'ri 
berilgan?

A) Ag'ir -  uchuz, achiq -  o ‘rtuglu, mangim - adim
B) Ko'n - te r i, qamug' -ya lg 'uz , qish - yay
C) Evluk -  er, bo'g'ra -  ingan, yo 'g 'un - yuvqa
D) A, С
E) To'g‘ri javob yo‘q

40. Yodnomadagi affiksal antonimlar qaysi so‘z turkumiga 
tegishli?

A) Sifat
B )O t
C) Fe’l
D) Olmosh
E) Ravish
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